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INTRODUCTION.

: Tais Text book of the Balochi langnage has been compiled at the
desire of the (tovernment of the Punjab to meet the want which has hitherto
existed of a Text-book for examination in Balochi.

~ Owing to the faet that there were no books already existing in Balochi
from which a compilation could be made, all the materials had to be obtained
directly from the vivd voce narratives of the people. This, however, will pro-
bably be considered to add to the value of the work as a specimen of the actual
spoken language of the present day. There is in Palechi no literary dialect as
distinet from a popular dialect. The pedantry, which is the curse of alinost all
Oriental eomposition, is entirely wanting, and every word may be relied on as
actually in use among illiterate men. The only exception to this rule occurs
in the poems, which, although never reluced to writing by the Baloches them-
selves, have in some cases been traditionally handed down for many generations,
and preserve a certain number of archaic and sometimes, no doubt, corrupt
expressions. Some antiquated forms, which are no longer used in modern
speech, are still kept up in poetical eomposition, even of recent origin. There
is thus a kind of conventional poetical dialect. But, with this exception, the
language employed is that of the present day as spoken among the trihes of the
Lower Derajat and the adjacent hills.

Two distinct dialects are used, namely, that of the Legharis and northern
tribes, and that of the Mazaris and southern tribes; the latter differing so
slightly from that in use among the Maris and "‘Bugtis (including the
Shambanis), the tribes of Kachhi, and those in the neighbourhood of the Bolan
Pass, as to be practically the same dialect. One of the few points of differenee
which will be noted is that the Mazaris, Maris, and Bugtis use ‘thi’ in the
sense of other, while the Kachhi and Bolan tribes use phithi.

The northern or Leghari dialect differs chiefly from the southern by the
grammatical terminations being less full and distinet. The plural ending ¢ant *
beeomes “en’ or ‘an’ and ‘m’ is nasalized in to ‘nw’, The final th of the 3rd
pers. sing. of the Aorist, tie 2nd pers. plur. of the Imperative, &e., is often lost
“da’ being used for ¢ dath, ' ‘ khana’ for ‘khaneth,’ ¢ravaghs' for ° ravag-
hath,’ &c. There are also occasional differences of vocabulary, as—

Nyanwan, in, for lafa.

Mana-aghen, is coming, for phedh-aghen.
Mana-araghen, {s bringing, for araghen,
Khori, pursuit, for khuni,

Thanav, halt, for otak.

Khair, oz, for kharighar.

There is also the common transposition in certain past participles of ¢tk
for ¢ kht’, as ¢ atka ’ for ¢ akhta,” ‘sutka’ for ‘suthta.” This also is prevalent in
Mekrani Baloehi. Although eoramon in the northern dialect, it is by no means
universal ; and I have not used it in the text, in order to preserve uniformity in
spelling.

Besides these merely dialectical differencas the dialect of the Leghiris
and adjacent tribes must be considered more corrupt than the southern dialect.
It has borrowed a greater number of words fro.n the neighbouring Multani
or Jatki language, and if seems probable that its grammatical strueture has felt
the same influence, On the other hand, the dialects of Kachhi and the Mari
have been affected more by Sindhi and Brahoi.

In this Text-book the parts in the Leghiri or northern dialect are
Stories 1—4, 10, 16, 19, 21, 22, 24, 26, 28, and 33 of Part I. The remainder
of Part I and the whola of Part IL are in the southern dialect. Of the
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poems in Part III Nos. 1 to'4 may be considered as belonging to the
southern dialect, as No. 1 is from a Shambani source, No. 2 Mari, Nos. 3
and 4 Mazari; No. b is Gurchani, and may be considered as belonging to the
northern group. I would recommend that the stories in the Leghari dialect
should be studied only by students stationed in the Dera Ghazi Khan District,
as others are not likely to be brought into contact with tribes using this dialect.
It may be remarked, however, that the differences are but slight and insufficient
to prevent the tribes using these dialects from being mutually intelligible.
They form one language in all essential points, but this language differs very
widely from the Balochi of Makran, which is not dealt with in this Text-book.
For a full description of the latter dialect the student is referred to the grams
mars of Mr. Pierce* and Major Mockler.f+

‘With regard to the use of the Text-book in examinations, I am of opinion
that.candidates for examination by the Higher Standard should be required
to have read the whole book, although much importance should not be attached
to Part III.

For the Lower Standard Part I would be sufficient, the stories in
the Leghari dialect above specified being omitted at the Quetta centre, and
Stories 8, 12, 14, 15,18, 24, 28, 29, 30 and 31 at the Dera Ghazi Khan .
centre. .

During the passage of this Text-book through thc press the Balochi
storiest of the Reverend A. I.ewis have been published. This collection will be
found very useful to the student of Balochi, especially as far as the Leghari
or northern dialect is concerned. Some of the stories are identical or nearly
so with some in the present collections,~a circumstance due to Mr. Lewis and
myself having obtained them from the same narrator, Lashkaran Haddiani.
The stories numbered 1, 2, 3, 4, 10, 19 and 28 of Part I correspond respec-
tively to Nos. VII, VIII, XIX, X, XXI, XXII, and III of ‘Bilochi Stories’
although the language employcd differs somewhat. Besides these, Stories
6, 7and 29 resemble Mr. Lewis’ Nos. VI, XV and 1I, in plot, although
(being obtained from other narrators) they do not otherwise correspond. Story
17 (Dosten and 8hiren) is also given by Mr. Lewis in a version differing from
that here given. '

The grammar preflxed tothe Text-book is a corrected and extended edi-
tion of that published in my Sketch of the Northern Balochi Language (extra
number to Journal of Bengal Asiatic Society, 1880.) .

#Description of the Mekranee Balochee Dialect. By Mr., E. Pierce. (Journal, Bombay Branch R. A,
‘Society, No. XXXI, No, 1876).

¢ Grammer of the Balocches Language, by Major E. Mockler, H. 8. King, London, 1877,

1Bilochi Stories by the Reverend A Lewis, M, A, L. M. 8., Allababad Mission Press.
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THE ALPHABET.

Balochi can hardly be called a written language. It is only within the
last few years that Balochis have begun' to write it,- Persian being the ordinary
medium of written communication and.the Balochis considering their language
to be merely a colloquial form of Persian. In writing uniformity of spelling is
little attended to. In this Text-book the Roman eharacter isused, as it is better
adapted to express the sounds of the language than the Persian, especially the
. vowels, which it is difficult to represent with certainty and-accuracy in the
Persian character. It will, however, be advisable for the student to make him-
self acquainted with the representation of Balochi words in Persian character,
as the latter is the only mode of writing with which the Balochis are acquainted.
The following table shows the correspondence between the Persian and Roman
characters :—

-THE PERSIAN ALPHABET A8 APPLIED TO BALOCHI.

Persian. Roman. Value,
) a, i, u, a, As in Persian, an initial introducing all vowels.
e, ai, 0, au With the short vowels marks— — '~ it forms a, i, u.

With maddah 1it forms a. With . following it
forms i, o, ai. With , following it forms @, 9, au,
‘As a medial and final it is always a. :

w b As in English and Persian,
8 bh Aspirated b.
@ P As in Persian and English.
[T ph Aspirated p.
@ t Dental ¢ as in Persian.
o th Aspirated ¢.
& th As in Arabic, English th in breath, health.
& t . Cerebal ¢ pronounced as in Hindiistani.
8y th Aspirated ¢.
z j J as in English. -
by jh Aspirated ;.
z ch . Asin English church.
LN chh Aspirated ch.
¢ kh An aspirate guttural as in Persian, pronounced with-
out harshness as in Pashto.
S d Dental d as in Persian.
L8 dh Aspirated d.
o d Cerebral d as in Hindastani.
8y dh Aspirated d.
o dh As in Arabic, or English th in brotier, breathe.
J r A clearly-trilled r, asin Persian,
) r Cerebral r as in Hindastani, [and like it nearly con-
nected in sound with 3§ 4.
J z As English 2.
b zh As in Persian, or s in English measure.
o 8 As in Persian, English s.
w sh As in Persian, the palatal sibilant. English sA.
¢ gh As in Persian. A slightly pronounced guttural, not
) so harsh as in Arabic or Pashto.
s f A pure labial £, not partly dental as English £,
(=g k ASI’ English k without -any palatalization as in
ersian. .
. g G Izgrd as in English and Persian without palataliza-
y ion. :
& g’h Aspirated g as in' Hindistani,
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Persian.  Roman. Value.
¢ m As English m,
& n, n As English n, Also as a slightly pronounced guttural

nasal, as in the final i of Persian or Hindastini
plurals. (Sanskrit anusvara ) '

s w, V Either as English w or as a purely labial ¢, not as
English ». ) .
s h As English &, Occasionally mute as a final. When
‘ so mute it is not represented in transliteratious.
o y As in English . Sometimes pronounced with a slight

tendepcy to become zh.

BALOCHI SOUNDS.
I, I.—CovRONANTS.
Gutturals.

< k correspond with Persian k, which however more usually appearsin
Balochi as ¢§ kh or ¢ kh.

&¢ kh as an initial represents Persian 'k or ¢ kh; e.go—

B. khush-agh P. kush-tan
B. khar P. khar
B. khan-agh P. kun

As a final it sometimes represents g ; e.g.—
B. gwankh P. bang
B. gurkh P, gurg

& kh seldom occurs initially, its place being taken by kh. As a final it
corresponds with Persian k or g ; e.g.— .

B. hikh P. khak
B. rckh : P. reg

f g corresponds either with Persian g or b. As an initial giv answers
to b (original v) ; e.g.—

‘B. gandim P. gandum
B. gist P. bist

B. gwith P. bad

B. gwaf-agh P. baftan
. geth . P. bed

2 2’h does not seem to occur in true Balochi words, but to be confined
to words of Indian origin.

¢ ¢h hardly ever appears as an initial.  As medial it corresponds with
Persian g and h; as a final usually with h (whether pronounced or mute in
modern Persian) ; also occasionally with g; e.g.— :

B. jaghar P. jigar
B. nighah P. nicih
B. dighar C P. dihar
B. jigh P. zih
B. roshagh - P.rozah
B. ragh ) P. rag

Tn the words saghar ‘head’ P. sar, and nz}ghan “bread’ P. nan, the gh
has no consonant corresponding to it in the Persian.
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The gh appears to be inherent in past participles, answering to the final
h of the Persian, but it is not heard except in compound forms when followed
by a vowel. Thus khutha, p. p. of khanagh means ¢ done,” but khutha-gh-ant
‘they have done.’

w h frequently occurs as a final in the place of n or nt; ¢.g.—
khanaghen = khanaghant.

Ocecasionally owing to a nasal style of pronunciation, nw stands for m
and n is interpolated asa final ; e.g.— :

nyansan = nyama
Palatals.

# ch generally corresponds with the same lctter in Persian.
¢ chh also represents Persian ch ; e.g.—

B chhath P, chih
B. chham P. chashm
@ ] corresponds either with original Persian | or z ; e.g.—
B. jitan P. jahan
B. jan P. zan
P. jigh P. zih

s> jh is only found in words of Indian origin.

The cerebral consorants are found almost enticely in words of Ind'an
origin, DBefore a dental, ) r is oceasionally pronouneed 5 v, as mard for mard
2 T nally p ) rd for
cartha for gartha ; but this is not universal and hias not been marked in the
Vocabulary. Laech represents this by ¢, but I have never heard it so pro-
nounced.

Lentals.

o t represents an original t, which however more usually becomes s th’

&) th as an inifial commonly represents an original t. As a final, and
after a consonant medially, it often corresponds with Pdrsian d ; e.y.—

B. thakhta P. takhta
B. thafar P. tabar
B. arth P. arad
B. khanth P. kunad
B. burtha P. burda

& th (prononnced as in Arabic, like English th in nothing, hea’h) does
not occur initially. As a medial and final it corresponds with Persian d. Asa
final it does not occur, unless praceded by a vowel ; ¢.9.—

B. brath P. biradar
B. gwath P. bad

L. roth P. rida
B. roth P. ravad
B. sith P. std

B. rasitha P, rasida

Occasionally final th represents an original Zend th which is lost in
modern Persian, as chhath a well, Zend ohiatka, Persian chiah; gith, ordure,
Zend gutha, Persian gih, ‘

o d corresponds with Persian d as an initial aud occasionally after a
consonant ; e.g.—

B. dem P. adim
B. khandagh + P. khand-idan

83 dh only occurs in words of Indian origin.
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& dh (pronounced like English th in mother, breathe) never occurs
initially. As final and medial it eorresponds with Persian d; ¢.9.—

B. didhar- © P, difar.
B. sadh P. sad
B. rodht P. rod
In some verbs dh as characteristic represents a consonant which is lost
in modern Persian ; e.g.— . '
B. rudh-agh, p. p. rustha P. rustan rit
B. nyadh-agh, p. p nyastha P. nihadan, nih ’
B. shodh-agh, shustha P. shustan, shia

In these cases the dh represents a Zend d or dh, as shudhagh to hunger,
Zend, shudha ; shodhagh to wash, Zend, kshud ; rudhagh to grow, Zend, rud.
Similarily in nouns, phadh foot corresponds to Zend padha.

In madhakh ¢locust’ dh corresponds with 1 in Persian malakh. Here
il represents the original Zend dh in madhakha.

In nadhar it represents Arabic b in b
- b corresponds with Persian n,

_ Labials, ' ,

+ p corresponds with Persian p, also with f before a consonant ; e.g.—

B. hapt P. baft

B. gwapta P, bafta
5 ph as an initial ropresonts Persian p and f; e.g.—

B. phanch P. pan)

B. phusht P. pusht

B. phur P. pur

B. phrah P. farakh

< { seldom occurs initially, its place being taken by ph. As a medial -
and final, it commonly represents Persiac b ; e.g.—

B. thafar P. tahar
B. shaf P. shab
B. af . P.ab

< b correspands with Persian b as an initial and when not preceded by
a vowel.

s¢ bh is found only in words of Indian origin.

s W, v, has two sounds. The most usual is that of English w, which it
reeeives generally when followed by a vowel, and the other that of a labial v
(bh in Elli’s paleeotype), which it receives when followed by a consonant or as
a final, and in borrowed words of Sindhi origin. With both pronunciations it
often corresponds with Persian b ; e.g.— -

B. zawan P. zaban
B. warna P. barna
B. savz P. sabz
B. whav P. khwab

Combined with b, wis pronounced like English wh in ewhick ; wh and
w alone often correspond with Persian khw 3 or kh followed by a labial vowel

(u, &, o). The guttural is either preserved in the aspirate h, or more frequently
lost altogether (see h); e.g.— '

B. whan P. khwan

B. whar P, khwar

B. wash P. khush

B. wan-agh P. khwan-dan
B. war-agh . P. khur-dan-

¢ m corresponds with Persian m.
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Stbilan s,

w~ s corresponds with Persian s,

~ sh a§ an initial corresponds with Pursian sh. As a final and medial
t eorresponds either with sh or z; ¢.g.—

B. shaf- P. shab

B. ash P. az

B. namash P. namaz

B. scshin . P. sozan

B. rosh P. roz -

Sher ¢ below ’ corresponds with Persian zer, but there is no other case of
nitial sh corresponding with z. Sher may be a contraction of ash-er *from

« below.’
3 z corresponds either with Persian s or z ; e.9.—

B. zuwar P, suwar
In the following words z corresponds with Persian d, viz.—
- B. zi P. diroz

B. zan-agh P. dan-istan
: B. zamath P. damad

In zi ‘yesterday,’ mazain ¢ great,’ zanagh ‘know,’ zamath ‘son-in-law,
and zirde, a poetical word meaning ¢ heart,’ the original Zend z is preserved.

In zik and zarigh z corresponds with the j of 8indhi jik and jaru, but
these words may have been borrowed by Sindhi.  Cf. Pashto zik.

; zh eorresponds with Persian sh, z and j ; e.g.—

B. duzhman P. dushrﬁan

B. azhman P. asman

B. drazh P. dariz

B. wazha ] P. khwaja
Semi-vo_weis.

v ¥» 1, 2ud > 1 correspond with the same letters in Porsian.
¢ b generally represents an old Persian h, modern Persian h or kh ; e.g.—

B. hushk P. khushk
B. hon P, khin
B. hikh P. khak
B, phrah P, farakh

in hedh, sweat, h represents the Zend q or hv in gaedha.
Borrowed Arabic words beginning with ¢ undergo a similar change, as—

B. hair A. khair
B. hatar A khatar
The above noted eorrespondences may be tabulated as follows : —
Persian. Balochs.
k as an initial . kh
medial
final kb
kh initial h, kh
medial kb
- final h, kh
g initial -8
medial gh
final gh, kh
ch initial chh

t initial th
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Persian. ) Balochi.
il medial : :
final th, db, th
P nitial ph
f initial - ph
b medial ;
i final 1 V> W
.sh medial zh (oceasionally)
8 initial .
medial z, zh (occasionally)
Z initigl 1
z m%dr::i sh, z}},
h medial oh
- final ot -
inijtial occasionally omitted.

1t will be ncticed that the aspirates of the surd row (kh, chh, th) are
very common, replgeing the corresp0ndm0 unaspirated Persian consonants,
while those of the sonant row ‘g'h, jh, dh, bh) scem to be entirely confined to
words of Indian and Brahui ou«m

The letters kh, gh, th, dh and f are usually medials or finals, representlno
the Persian letters shown in the above table. Th and dh are never initials, and
kb, gh and f, when they occur in borrowed words of ‘modern mtroductmn a8
m1t1a1s are usually pronounced kh, g and ph.

An initial h is occasionally lost altogether ; e.g.—

B. asten P. hastand
B.am P. ham

II.—VowzLs.

The vowel-sounds in Balochi generally agree mth those of Khurasam
Persian. They may be arranged as follows :—

Long a, 1,
Short a, 1, u
Dipthongs e, ai, 0, an

The most noticeable point of difference from Persian is the frequent
substitution of the palatal series i, i, e for the labial series @, u, 0; e.g.—

B. sith P. sid -
B. dir P. dar

_ B. seshin P. sozan
B. gandim P. gandum
B. bltha. P. buda
B. hikh . P. khnk
B. wasi P. khusa
B. sirmugh P, surma

A similar change sometimes affects borrowed Arabic words ; e.g.—

. B. malim ' A. malim
B. hir ' “A. har
In a few cases the change.is reversed ; e.g,—
B. osht-agh P. ist-adan
B, suf P. sev

Other variations frem the Persian vowel system are rare
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THE NOUN.

I.—TERMINATIONS.

1. Balochi nouns in their formation correspond closely with Persian.
The original terminal vowels have been lost, and the majority of nouns now
terminate in consonants. There is no distinction of gender.

2. Vowel-endings—

< a, The majority of nouns ending in & are borrowed from Sindhi. or
Arabic. In the former case 2 sometimes represents Sindbi o, therein oorre-
sponding more nearly with Punjabi; e.9.—

Ar. haya, dua
Si. bha, jhera, thora, trama, vela.

The words wazhi, z3, chawd, pasndi and bega are not borrowed. Of
these wazha (P. khwajah) and bega in inflected forms drop the & and take the
termination ah as a base of inflection ; e.9.—

wazha, pl. wazhahan, lords
bega : abl. begaha, in the evening,

The borrowed noun ve'a. time, is simply treated. Other nouns ending
in 4 take no inflections. Some Sindhi nouns as jhera, thora have an alternative
form in o which can be inflected.

5. This is a common fermination, being commonly used as in Persian to
form abstracts, as duzi ‘theft’ from duz thief,’ saki ‘strength’ from sak
‘strong,” &c., also as the termination of other abstract nouns not directly
formed from Balochi bases as shadhi ¢ rejoicing,” ziyaui ¢ injury.’ It occurs,
also in other nouns as godi ‘lady,” druhani ¢ pistol,” mavarki ‘congratulation,’
" pahli ‘rib’ (P. pahlu). As a termination of borrowed words i is also found, as in
chari *spy,’ mehi ¢ buffalo,’ phalli ‘section of a tribe.’

O is of frequent occurrence both in pure Balochi and in borrowed
words; ¢.g.— -

Balochi —
dithlo, mist (P. dad).
shathlo, dove
bathlo, mortar
nakho, uncle
gokho, span
mokho, - spider
go, race, prize
jo, ~ water-course .
gwando, alligator
jaddo, cave
phalo, direction
surgo, speech
lero, _ camel
Borrowed—
daddo, pony (Si. drdaro)
pareddo, echo (Si. parando)
ghoro, a band of horse
shaddo, - a turban
lekho, reckoning.

This o nearly corresponds in sound to the close English o, and never
has the open Italian sound. Most words ending. in o. change it to av when
followed by a vowel, whether this vowel commences a following word or an
inflectional suffix. The-o of the first eight words in the above list (dithlo to jo
inclusive) does not undergo this change. Go and jo are radical words, and the

D
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others end in the syllables lo and kho which probably had originally a distinct
force of their own ; e.g.—

ngl;ho} form the plural} nalkljos

Jo joan
but phalo . phalava
jaddo } are inflected { Saddava

Dihav ‘leopard ’ may be classed with words ending in o, though I have
never heard the termination pronounced otherwise than av. This v is a purely
labial sound, not the English v. :

U. 1 as a termination does not seem to occur in pure Balochi words.
It is found in a few words of Sindhi origin and undoergoes no change in
inflections ; ¢.g.—
ant, an egg.
tila, a bell
varii, a beam
lim@, a lemon (Arabic),

E has not been met with except in kahno ¢ pigeon,’ also pronounced
kahni.

Au is only found in jau ‘barley.’
8. Special terminations—
(a) Verbal Nouns.

Agh. This is the termination of the infinitive and verbal noun which
corresponds with it in form. It apparently corresponds with the Pashto verbal
noun in ah, as final gh in Balochi generally corresponds with Persian h. Agh,
as a termination corresponds with the Persian termination ah in many other
nouns ; e.g., ramagh “a flock of goats,” ahanjagh “ a sash,” &c. Some are
verbal nouns in form as gwanzagh “a swing.” The termination agh also
forms collective nouns as murdanagh ‘“ the fingers,”” from murdan, phadhagh
“legs,”” from phadh.

Okh, This termination forms the noun of agercy from the verbal base
and may be used with almost any verb; e.g., thursokh “a coward,” from
thursagh “ to fear ”’ ; warokh “an eater,” from_ waragh. These nouns of
agency. can be used and inflected as adjectives ; e.g.—

miroxh, a fighter
mirokhen bing, fighting dog,

Okh is occasionally found in other nouns besides those of agency, as in
gannokh * fool.” d

. (b) Abstract Nouns.

i. This is the commonest termination for abstract nouns, which may
be formed from other nouns or adjeotives ; e.g., duzi * theft,”” sakmardi
“ yalour,” ghamji * grief.”

Adh.  TUsed in forming abstracts from adjectives of dimension ; ag—

gwandadh, shortness
drazhadh, length
phrahadh, breadth.

This termination adh corresponds to the Persian & in firdkha breadth,
garma, pahnd, sarma, &c. The Pehlevi in similar words has the termination
ak. Possibly the original form was ata, atak. The former would explain the
Balochi and the latter the Pehlevi form.

iti 3 in a2mita ¢ examination ’ from dzmainagh
ar ; as didbar ¢ sight,’ raftar ¢ paces.’.
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(¢) Collective Nouns.:
Agh. Bee above under verbal nouns.

gal. This is most usually employed to '_form collectives ; e. g.—

jangsl, a band of women from jan
zahgal, a floek of kids from zah

pahar,-as gwar-pahar, a flock of lambs
(d) Diminutives.

Ak, akh, ikh. This termination is frequently employed to form dimi-
nutives, sometimes modifying the base ; e.g.—

janikh er jinkh, girl, from jan woman

gwarakh, lamb, from the base gwar—¢f. gurand ram, and
gwar-pahar flock of lambs '

kisinakh, very small, from kisain

This termination is eccasionally used when all diminutive signification
has been lost, as wasarikh, * father-in-law ” (Persian khusar).

Ro, occasionally used, as.in kisinre, a diminutive of kisain ¢ small.”
Possibly the termination lo in dithle shathlo had originally the force of a dimi-

nutive. Compare also the adverbs khamro “ a very little,” from kham, and
chiklo . a little ™.

4. Compound nouns and adjectives—

Compounds are numerous, and may be classed under the Sanskrit
divisions of Dwandwa, Tatpurusha, Karmadhiraya and Bahuvrihi, or Copula-
tive, Qualifying, Descriptive and Possessive.

-a. Copulative. This class consists of nouns inseparably coupled
together, only the latter being subject to infiection ; e.g.—
phol-phurs, enquiry
thaukh-tawar, conversation
chukh-chori, children
math-phith, parents

b. Qualifying or Dependent. In this class the latter member of the
compound is qualified by the former. The latter member may be either a

noun or a verbal root, the verbal neun in okh being occasionally but not often.
wsed ; e.g.— )

(1) When both members are nouns—
jogin-dar, a pestal (lit. mertar-stick)
mazar-dumb, a plant (lit. tiger-tail)
rosh-asan, sunrise
chaga-halwar, a matter of jest
chham-phusht, eyelid
mak-ghuma, eclipse of the moon.

(2) When the first member is a noun and the latter a verbal root—
- shir-wér, milk-drinking
rozh-gir, eclipse of the sun (sun-seizing)
godhan-din, under-tearing (name of a plant)
sha-khash, night-expeller the (planet Venus)
mar-khushokh, man slayer
sangband, cennected by marriage.

¢. Deseriptive. In this class the first member is an adjective, numeral
or other word simply describing or defining the second, ¢.g.—

syah-af, perennial streamn (lit. black water)
drazhdar, a beam (long-wood)

miadhzor, female wild ass

ergwith, the leeside (lit. down wind)
chyar-gist, four score



10 BALOCHI GRAMMAR.

d. Possessive. These are formed in a similar manner to the last class
with the force of adjectives or descriptive epithets, the possession of the
qualities described being implied ; e.g.— : :

- hor-dast, empty-handed -
phash-phadh, barefoot
sweth-rish, grey-beard
syah-gwar, black-breast (e.g., the black partridge)
phodhin-demi, the name of a flower (lit. thither-faced)
dir-zanagh, far knowing , . .
dast-basthagh, hands joined

5. Inflection of mouns—

The suffizes used in forming the different cases are 4, ar, egh, egha, en,
e, An, anra, ani and dnegh, but these suffixes are put to a great variety of uses
which will be considered under the different cases.

The most usual inflection is that in 4. It may be used as an iastru-
mental or nominative with verbs in a past tense, as an accusative, ablative
and locative ; its place is to a certain extent taken in the plural by the suffix
ani, the use of which is however more restricted.

Singular,

The Nominative. - The nominative of all intraunsitive verbs and of
transitive verbs in the present and fuiure, is the simple uninflected noun.
With transitive verbs in tenses derived from the past participle the instru-
mental construction is employed, the inflected form in & being used for -the
agent, while the object is left uninflected.

Genitive.—The most usual method of expressing the genitive is toiﬂacc
the uninflected noun with a genitive signification before the qualifying noun,
as—

an mard bachh, that man’s son.

Occasionally the termination en is used in this formation, the noun in
the genitive being treated as an adjective, as—

gindi admin randen, he sees there are men’s tracks.
‘When the noun is a genitive signification follows instead of preceding
the qualifying noun, the terminations egh, egha and sometimes simple e are
used. .
Ezamples.—An phalawa rahi bitha daryaegha, he started off in the
direction of the river.

Ya zile matie mastaghe zurthiyd araghen, a woman is
lifting up and bringing a bowel of curds.

Dative.—The termination ar or ar is employed for the dative, ase
mardumir naghan datha-i, he gave the man bread.

Accusative.— The most useful ending of the accusative is &, but ar is
frequently used, especially when emphasis is required or to distinguish a
nearer object from a more remote ; ¢.g., ma Balochiya roti-ar naghan khauun,
in Balochi we call * roti ’’ naghan,

" The termination & is never used for the accusative with the past tense
of transitive verbs ; in short, when the nominative is inflected the accusative
is uninflected ; and, vice versa, in the other tenses, when the nominative is
uninflected the accusative receives the inflection.

Ezamples —Balocha wathi bachh di badshah bachh di burtha-
h ghant. L
Hoka khuthai ‘hawan ki main bachha biyari ikhtar
" ikhtar jagir dedn-i,’—Part I, 14.
The Baloch carried off both his own son and the
king’s son. ,,
' He made a proclamation ¢ whoever brings back my
son shall receive such and such jagir.”
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Ablative, Locative.—The inflected form in 4 is nsed with the preposi-
tions go “with,” azh *from,” pha “on,” man ‘“in,” gawar “in possession
_ of,” dan “into,” and avr “in, upon’ which alone precede the noun. It
also expresses without a preposition position, motion teo or from, time when.
The meaning from is often implied without the use of the preposition azh;
e.g.—

An ki kbai ehi kadhira, whatever thing comes from God
Bahr-khanarni go hadhira, that I will divide with my heart

Har shakha hazar shakh bitha, on every branch a thovsand branches
sprang

Har shakha wathi gul bitha, on evory branch its own flower.

Plural.

An. The termination an “is used for the nominative and accusative
plural, but the singular forms are perhaps more frequently used. With
numerals the singular is almost exclusively used.

anra. The plural dative in anra is also of rare occurrence, the singular
being more {requently used.

ani. This is the most usual plural suffis, being always used for the
genitive and ablative ; e.g.—

pakhtani khurd, the vale of poplars.

When the genitive follows, instead of preeeding the qualifying noun,
“ the termination anegh may be used instead of ani,

Lxample.~E shahr faqiranegh-cn ? is this a town of faqirs ?
The suffix e.

e is used in the sense of an indefinite article ; e g., mard ‘man’, marde
€ H
a man.

The indefinite base formed by the suffix ¢ is used as a base of inflection,
the case endings following the e. Thus from marde we get marded and
mardear.

The suffix e, besides its use as an indefinite article, has the sense of some,
any, what sort of, &c., as is shown in the following examples : —

Egzample.—Dare chin biyar ki wharde khanan, colleet and hring
some wood that we may prepare some food.— Part I,
12.

Tho phedha mazir rinde dithae, have you seen any track
of a tiger here ?—Part I, G.

Tho doshi chi kare khanaghathe, what sort of work wero
you doing last night P—Part I, 24,

Tt also has the definite sense of one, as in the following : —

Frample—Dris ya shafea ya roshea nishta. Diis sat for one night
and onc day.—Part I, 15.

The complete inflection of the noun is shown below, under the words
mard, man, and lero, camel,
E
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MARD, MAN.

SINGULAR.
Definite form. Irdefinite form.
The man' 'A man.. -
Nom, Inst. & mard marde
Acec. mardd - marded
Gen. mard marde
marde mardeégh
mardegh -
mardeghd
Dat. mardar mardear
mardara mardeard
PLURAL
Nom., Instr. & AN
Acec.
Gen. . mardani
mardanegh
Dat. mardanr
mardanra
LERO, CAMEL.
Defintte form. Indefinite form.
The camel. "~ A eamel,
Nom. Instr. { lero lerave
Acc., &e. lerava leravea
Gen. lero lerave
lerave leravecégh
leravegh
leravegha
Dat. leravar leraveir
leravara leraveara
FLURrAL.
Nom., Instr, -
Ace., &e. } leravan
Gen. leravani
: leravanegh
Dat. leravanr
leravanra
ADJECTIVES.

1. Adjectives are formed by the terminations i, en, ena, agh, o and
egh from nouns and adverbs ; ¢.g.—

1. demi, former from dem
phadhi hinder »»  phadha
en, ena. marden, manly ,» mard
ghraen, .
nllighizeega, }of silver - ,, nughra.
acrh gandagh, bad y gand

gwatho, windy . » gwath
egh daregh, wooden a ot

-
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2, Adjectives usually precede nouns and gencrally take the termination
en when used with nouns, unless the original termination happensto bs en ; as—

nughraen aden, a silver mirror
but
gwathoen halwar, windy talk.

The adjectives jowarn, good, kisain, small, and mazaia, great, form rasnectively

before nouns jowanen, kisanen, and mazanen.

Oceasionally idiom or emphasis requires that the adjeetive should not
preeede the noun, but follow it. The termination is then ena or enan, instead
of en.

' Ezample.—Gunah maaf khan, gudi, man thard rasten hal dein
philaveni, pardon my fault, and I will give you a truc
ard full account.

Numerals are similarly treated either when they follow the noun or are
used by themselves,

Ezample,—E haptenan dir bare nyiadh», take these seven and place
‘ them at a distance. Part I, 31.

3. Comparison. The comparative degree is formed by the suffix thar,

thir or tar ; e.g.—.

kisain comp. kisanthar and kasthar
burz »»  burzathir

mazain »  Masthar

jowain »  jowanthar

sak »  Sakthar,

the base being sometimes slightly modified. The word bathir (Pers. bilitar) is
sometimes used with other adjectives to express comparison ; as— "
batbir gandagh, worse.
The word geshtar ““more’ corresponds to the Pers. beshtar, but the
positive is wanting in Baloehi.
“Than” in comparison is expressed by azh, whether the adjective is put
in the comparative degree or not; e.g.—
Azh tho nekh en, he is better than thou. “

There is no speeial superlative form. The comparative form may bo
used, or the adverbs sakia ‘ extremely,” hudhai “divinely ” may be employed
to give emphasis to the aijective. The phrase azh thewaghen or azh kullin
“of all” may also be used with the comparative to give a superlative sense ;

e.g.—
Azh thewaghen masthar, the greatest of all.

o e

NUMERALS.
I.—~CArDINAL NUMBERS. -

Yak
Ya } One
Do Two
Sal Three
Chyar Four
Phanch - Five
Shash Six
Hapt
Havd } Seven

Hasht . -
Hazhd } Eight
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Nuh Nine
%{)ah : Ten
azhdah

Yazdah } ‘ ¥licy
Dwizhdnh
Dwazdah iolig

. Senzdah Thirteen
Chyardah Fourteen
Phanzdah Fifteen -
Shanzdah Sixteen
Havdah Seventeen
Hazhdah Eighteen
Nozd Nineteen
Gist Twenty
Gist-u-yak Twenty-one
Gist-u-do Twenty-two, and so on regularly.
Si Thirty
Chhil Forty
Phanjal Yifty
Sai-gist Sixty
Saigist-u-dah Seventy
Chyar-gist Eighty
CLyargist-u-dah - Ninety
Sadh A hundred

Hapt-gist
Hasht-gist

A hurdred and twenty '
A hundred and forty
A hundred and sixty

Nuh-gist A hundred and eighty
Posadh Two bundred

Hazar

S, } A thousand

Lak One hundred thousand

Khor An indefinitely large number.

The form ya “one " is used with nouus; yak is nsed by itself.

Counting from sixty upwards is usually done in multiples of tweaty,
intermediate numbers being reckoned on or buek from the nearest multiple ;

6.0 —
217 is sai kham yazhdah-gist, 4.e., three less eleven score,

222 is yazhdah-gist-o-sai, 1.e., eleven score and three.

I1.— OrDINAL NUMBERS.

Peshi First
Puhmi, gudi Second
Saimi, schmi Third
Chyarumf Fourth
Phanchumi TFifth
Shashumi « Sixth
Haptumi Seventh
Hashtumi Eighth
Nuhmi Ninth
Dahmi Tenth
Yazdami Eleventh
Dwazdami Twelfth
Senzdami Thirteenth
Chyardami Fourteenth
Phanzdami TFifteenth
Shanzdami Sixteenth
Havdami Seventeenth
Hazhdami Eighteenth
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Nozdami . Nineteenth

Gistumi Twenticth

Siumi Thirtieth

Chhilumi ‘ Fortieth

Sadhumi Hundredth

Hazarumi Thounsandth

Compound numbers are treated as single words in forming the ordinal;

as— :

Gist-yakumi Twenty-first

Gist-phanchumi Twenty-fifth

III.—Frac1roNAL NUMBERS.

one-half (3) nem, nemagh

one-third (3) saiak

one-quarter (}) pao, chyarak

one-fi‘th (%) phanjak

three-quarters ($) sai-pao

one-and-a-half (11) yak nem or dedh

with one-half more sadhcan ;

e.g., four-and-a-half (43) siadhoan chyar

With minuter fractions the word bahr is employed with the ordinal
number, as Gistumi bahr, one-twentieth.

IV.—MurrIeLes,
a. Multiples of quantity, expressed in English by the word * fold *'—

dira double
yake sai threefold
yake chyar fourfold
yake phanch fivefold

and so on as required.

6. Multiples of time expressed generally by the word bar, corresponding
to the similar use of ““times™ in English. Bar is put in the plural except in
ya-bare “once,” where it receives the indefinite suffixes. Thi-bare *another
time " is similarly constructed : )

ya-bare . once
do-baran twice
sai-baran - thrice
chyar-baran four times
and so on.
PRONOTUNS.
I.—PrrsoNAL PRONOUNS.
Singular.
a. First person—
Nom. man, mah I
Gen, mani, maih my
maigh mine
Dat. N .
Ace., } manin me, to me
Instr. } mj I, from me,
Abl. azh ma, go mi with me, &e.
Plural.
Nom., ma we
Gen, main our
maigh ours
Egz } mAr, marg, us, to us

.Itfgir } ma . we, us, &c.
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In the 1st person plural of the present and imperfect of the verb to
be, the form makh is used instead of ma, as makh-un, we are, makh-ath-un, we
were. The preservation of the kh here points to a direct derivation from the
Zend ahimakem, we.

Example.——Makh_-éh zahmjaneh Lashari, we are sword-wielding
Lasharis. Part II, 5.

b. Second person-—

Singular.
Nom. thou
Ger. thai thy
thaigh . thine -
Dat, } thara, thar ‘ thee, to thee
Ace. ke ¢
f‘?ﬁtr } thau, tha thou, &ec.
. Piural.
Nom, shawa, sha you
Ger. shawai, shai your
shawaigh yours
Dat. A =
b } shawar, shar you
Tostr, shawa, sha, i
Abl. } &e. you

With the present and imperfect of the verb to be shawakh is used instead
of shawa, as ghawakh-cthe, you are; shawakh-athe, you were. This form may
be referred to the Zend khshmakem, you.

The forms maigh and thaigh, mivo and thine, never precede the nouns,
Lrample,~Mean thal zal-an, e badshahii dithaigh-en, I'am thy wife
and this kingdom is thine,—Part I, 31. L

TI.—TrIRD PERSONAL PRONOUN AND, DEMONTRATIVE PEONUUNS.

The demonstrative pronouns * this ” and “ that ** {ako the place of the
3rd personal pronoun, which only exists independently in fhe form of the
pronominal suffises to be noticed hereafter :—

1. Preximate demonstrative pronoun—

Sirgular.
Nom. esh, ¢, 1 this, he
Gen. eshi, eshiya of this, his
Dat. eshiyar to this, to him
Aca, eshiya, eshiyar this, him,
Instr. - eshiya he ‘
Abl. - ’sh eshiya, go eshiya, &e. from this, from him &e.
Plural. '
Nom. esh, eshan these, they
Gen. eshani, of these, their
Dat. eshanra ] to these, to them
Acc. " eshan, eshanra . these, them
Instr. "~ eshani ' these, they :
Abl ’sh eshani, &e. from them, &c.

An intensive form is used with the prefix ham, sometimes corrupted |
to haw, as hawe, hamesh, hameshiya, hameshani, &c., “ this.very one, by this
cne.”



BALDCHI GRAMMAR. A7

2, TRemote demonstrative pronoun—

Singuloer.
Nom. an, anh that, he
Gen. - anbi, anhiya of that, his
Dat. Aanhiyar to him, that
Ace. anhiyar, anhiya that, him
Tnstr. anhiya that, he
Abl, ’sh anhiya, &e. - from him, &e.
Plural.
Nom. -anhin, an g - those, they
Gen. anhani ' of those, their
Dat. anhanra to those, them
Ace. anhan, anhanra those, them
Instr, anhani those, they
Abl. ’sh anhani, &e. from them, &e.

This pronoun has also an intensive form with the prefix ham or haw
meaning ‘“thatone.’ “that very one,” as’hawin, howanhiva, & The un-
inflected forms an and e, hawaa and hawe or hawen ate used as demonstrative,
adjectives when prefixed to nouns.

Examples of demonstralive pronouns.

An chyar avzaran gire daeth, seize those four horsemen.—7Part 1,
31.

Anhiya mundri phajyartho sar-gipta, she recognized the ring and set
oft,.—Part I, 31.

Main dil na kKhashi e zal negha, my heart does not go out towards this
woman.—Part I, 24.

Hawen drashk ki asten choshied kimangiri-en, eshi thikhin ki khoren
chhamar man-khane, chham gnda drnih bi, fhis tree is sn
magical, that if you apply i¢s leaves to blind eyes, tho cyes will
be healod.—Part I, 24. : il

The compound forms imar and atmar (for i-mard and an mard) are
frequeuntly used in the sense of personal pronouns and are applied even ‘to
animals and inarimate objects.

= 3. Pronominal suffixes—

These are frequently employed with the verb when the rezular pro-
nounsare not expresszd. Those of the 8rd person, i “he” and ish ““ they * are
most frequently employed, the distinction hetween the singnlar and plural
forms not being cavefully observed. Usually these suflixes are attached to
verbs. Examples of this use will be found on page £6. Ocoasionally they.are
attached to nouns.

Ezample.—Ma madrikhin shawashkaghiin, khase girokh-i bi, we ars
selling beads, is there any purchaser of them P-— Part I, 14,

The suffix an is also sometimes used in the 3rd person, as khuthaghant-an,
“they did.” The 1st person bas also a suffix @n, which is not so frequently
used, With this suffix the verb takes a .peenliar form, a euphonie t being
inserted to strengthen the week final of the 1st person singular or plural, as
khushtaghantan or khushtaghantan, “T or we killed.” .

II1I.—RELATIVE PRONOUNS.
The w%o;-d ki lieffornis most of the duties of a relative pronoun, as in

Persian, and often merely has the meaning of a relative particle, being in-
declinable, so that meaning is not complete without tho use of other pronouns,
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Example. - E mard hameshen ki eshia birdth ma giptaghan, This is
the man whose brother we have taken.

The following relativo phrases are used :—

bar khas ki whoever
har ki
har chi ki } whatever

g 5 : who, whoever, whatever.

Lzample.~Har khas ki khakht, every one who comes,
' Har ki thau gushe, whatever you say. )
An ki khai ohi kadhira, whatsoever thing comes from God. °
IV.— REFLECTIVES.

‘Wath, self.

Singular.
Nom. wath self
Gen. wathi, wathigh own, one’s own

- Dat, tha

Als. wathar self

Plural.
Nom. wathan selves
Gen. wathani own
]A)zz wathanra selves

The word wathi is used, like the Hindustani apni, to express the
possessive pronoun with relation to the nominative of the sentence.

Ezample (use of wath).—Tho hukm diye, man wathi mardum wath
whash khanan kharan, if you give the order, I will myself
satisfy my husband and bring him back,—Part I, 24.

The words jind and but are also used in the sense of « self *’—
oneself, wathi wath
or wathi jind ;
€.9.—
Ainmar wathi jindar khushta, he killed himself.
Jind is especially used in referring to one’s own private property (as
the Hindastani nij), e.g.— N
Hawe madhin mani jindeghen, this mare is my own
property.

. The phrase pha-wathan is used for among themselves, ourselves, youre
selyes. Ma-wathin is found in the same sense among the southern tribes.

V.— INTERROGATIVES.
‘Who, kbai ?
Singular and Plural.

Nom. khai who ?

"Gen. khaigh whose ?

Dat. Ace. khaiar whom ?

what ? " ¢hih ?

which, what (qualifying a noun) kithaa, than

how much ? chikhtar, chikar (P. chi
how many ? } qadr ?) .
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VI.—CORRELATIVES.

so much . . . - 0
s0 many } ikhtar, ikar (P. in qadr\.)
just 80 much hawikhtar (P. hamin qadr)
that much ankhtar

just that much hawankhtar

khage any one, some one
har-khas every one
khas nen nobody

hech

hechi } any

’eh1 :
harehi everything
chie something
chie-’ehie a little .
%‘;ﬁl}; : 1 } nothing

baz many

kbam few

geshtar more

kharde some
"yak-aptiya onc another
thi ’

phithi other, another
ipti

thi khase some one else
thi’chie something else
thi’ chi-na nothing else
theghi

thewaghen } all

drust 3

kull > the whole

las J

kullan-phajya altogether
hardo both

THE VERB.

VII.—INDEFINITE.

The simplest form or base of every verb is with one or two exeeptions

identical in form with the 2nd pers. sing. imperative. From this base are
formed immediately, by tho addition of certain terminations, the imperative,
aorist, infinitive and present participle. The termination of the infinitive is
agh. From the base so obtained two more tenses, the present and imperfect, are
formed. The past partieiple is formed from the base in a manner which will be
described hereafter, and other past participles are formed from it as a base.

(a) Forms derived immediately from the base,
IMPERATIVE.

The imperative, as observed above, generally is the simplest form of the
base. Verbs beginning with vowels take the prefix ba or bi, and the verbs
waragh “ to eat ”’ and ravagh *“to go "’ also form their imperative bawar and baro.
Verbs beginning with vowels take alse the prefix bi or kh in the aorist. These

G
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prefixes are not used either in the imperative or aorist when a negative is ex-
pressed, the negative particles na, ni and ma taking their place ; e. g.—

biyar
mayar
bilan
nelan
khaith
nayaith

bring ‘

do not bring

I will let

I will not let

he will come

he will not come

The prefiz kh is most usually taken in the aorist, but the verb ilagh * to
let ”’ usually takes b. ]

AORIST.

' The aorist has both indefinite, present, future and subjunctive significa-
tions. 'Lhe terminations are «s follows: —

Singular. Plural.
1. an un, om
2. e eth, edh, e
3. th, th, ith, i ant

The most, usual termination of the 8rd person singular is ith, which often
becomes simply i, The following take th :— .

Infinitive i 3rd pers. sing aorise.
khanagh, to do khanth
janagh, to strike janth or jath
giragh, to take - girth
baragh, to take away barth
waragh, to eat warth

In giragh gir is the radical form of the verb. In baragh and waragh the
radical vowel is lengthened. Tho following take th :-—

biagh, to be bith, bi
1avazh, to go roth, ro
deagh, to give _ dath, da
siagh, to swell sith

T'RESENT PARTICIPLE,

The presert participle, used of a continued or repeated action, is formed
from the basc by the termination ana; e. g.—

-

Infinitive Present participle.
biagh ; biana
khanagh khanana

i INFINIT_WE.

The infinitive in agh is & noun and can be inflceted.

From the inflections of the infinitive the gerunds in 4 and 1 are formed.
The gerund in  has an active signification with the senso of * in order to.”
Lzamples.— Khanagha klaptai. He fell adoing, <. e., he began to do.

Man go sharned giraghani, shawa manan ilaghaneth. Iam
marrying him according to law : you are not to allow me
(¢. e., it 1s not for you to give me permission).—1'art 1, 20

Tho main Arzail-e; tho main khushagha akhtaghe. Thou -

art my death angel, thou ar$ come to slay me.—Part I, 22

The gerund in i or e has a genitive or passive significalion, and generally
means possible, or capable of being done, or refers to the necessity of an action.
Qccasionally a euphonic gh is inserted after the 1. :
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Ezample.—Chakur saken marden, main daraghi nen. Chakur is a power-
ful man, and not to be stoppad by mo.—Part 1I, 5.
Ma thaukk na khanin, ki mar gali janaghi*bi nawin. We
do not speak, lest we should have to shut the door.—
Part I, 9. '
Mar pinjra lafa khanaghigh-ath. We shou'd have put it in
‘ a cage.—Part I., 24, :
The present and imperfect are formed from the infinitive by the following
terminations :—

PRESEXNT.
Singular. Plural.
1. an aan aom, 0
2. ae ae, aeth
3. c¢n ant, an, €n
IMPERFECT.
1. athan athif
2. athe athe
3. ath,eth, 3 athant

. The past participle is formed by the addition of the suffix tha, ta or tha to
the base which is liable to modifications to be noted below. For purposes of
composition the past base ends in gh  (See Sounds, gh). From the base so
formed the perfect and pluperfect are formed by the following terminations :—

. PERFECT.

1. an an, om

2. e e, eth

3., — ant
PLUPERFECT.

1. athan athan

2. athe athe

3. ath, eth, 3 athant

The-3td person singular of the perfect is the simple form of the past parti-
ciple without the gh. In transitive verbs with an object and agent this form:
expresses the perfeet throughout the agent being in the iuflected or instrumental
furm, while the object is uninflected ; e.g.— '

mardum3a naghan wartha, the man ate bread,
where marduma is the inflected form of mardum. But—

mardum naghani warth, the man will eat bread.
Here mardum is uninflected and naghan receives the objeetive inflaction.

The pluperfect is used in describing an aetion completed before the time
of the narrative, and does not necossarily correspond with the English use.

Eramples.—Tho sukhun khuthagath go wathi zavani. Thou madest a
promise with thy tongue—rart I, 4.

Tha manan ditha shuthaghathe. Thou sawest :
depart.frart I, 15, ° ' me and didst

Anmar ki chyar shafa nishta Mardana Badshah nivikhiachs
Wilen he had waited four nights, and King Ma.);dé_ﬁaaghaztl'
not come.

The terminations of the present are nearly identical with tl f
perfect, and ‘those _of the imperfect with the pluperfect, Both lszseinoto “11)2
formed by the addition of the present and past forms of the defective verb to be to
the infinitive base and the past base respectively. The present with the infinitive.
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hase forms the present, with the past base the perfect. Bimi
. ’ g 1
forms the imperfect and pluperfect. These forms Iz;,re :(; follx:v?; :&_rly R

PrEsENT,
Singular. Plural.

~Jam . an we are 0
thqu art ) you are ur;
he is en ’ they are ant

PasT,

I was athan we were athan
thou wast athe you were  athe
he was ath they were  athant

. From the simple past participle which has both an active and passive
signification are formed two other participles, viz., (1) the active past participle
used of a comple.ted action and only found before a verbin a past tense,—this is
formed by changmg_ the termination tha tha into tho, tho; (2) the present parti-
ciple used of a continued but not repeated action. This is formed by changing
tha or tha into thiya, thiya or sometimes thigha thigha. ' T

The use of the participles may be shown as follows :—

daragh, to hold.
Fast dashtha, held.

dashtho, having held.
dashthiya
or holding, continuing to hold.
Presont dashthigha } g e
darana, holding (with intervals), kecping or taking hold. °

FORMATION cP THE PasT PARTICIPLE.

The termination is either tha, tha or ta which is added to the base. Tha
is the more usual. It is taken by all verbs whose bascs end in a vowel. Verbs
ending in mutes take tha as a rule, with a short vowel inserted after
the characteristic ; e. g., bashkagh “ to give,” p. p. bashkatha. When a verb
corresponds with a Persian verb in idan, a short 1 is sometimes inscrted ; e.9.—

rasagh, to arrive p. p. rasitha (P. rasidan).
thursagh, to fear p. p. thursitha (P. tursidan).

When tha or ta is used it is always attached to the base without an inter-
vening vowel. This leads frequently to the modification of the characteristic of
the base, the changes corresponding closely with those which take place in
Persian. In some verbs the vowel of the base is also changed, and others are
wholly irregular. Verbs whose characteristic is n (a class which - includes all
causals) take the termination tha without any modification of the base.

The most usual changes of characteristic letters are sh and zh to
kb, f to p, dh and z to s. Many verbs in sh and s take ths termination without
modifying the ch:racteristic.

The following list gives the past participles of all the irregular verbs
also most of those which form their past participle by taking tha withont
modifieation of the base. The verbs beginning with vowels which take the
prefixes b, bi and kh in the imperative and aorist are also given : —

Infinitive. Past participle.
aragh to bring artha
asach to rise astha
ashkhanagh to hear ashkhutha

agh to come akhta, atka
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Infinitive.

aksagh
ilagh
oshtagh

to sleep
to let
to stand

oshtalainagh (causal of oshtaglh)

Past Participle.

akistha
ishta
oshtatha
oshtalaintha

(The above take the prefixes b, bi, and kh).

basagh
‘bagh
baragh
bresagh
bushkagh
bozhagh
bandagh
biagh
phadeagh
phrushagh
phashagh
thusagh
thosagh
thashagh
thashagh
Jagh
janagh
chinagh
dinagh
doshagh
doshagh
doliagh
deagh
ravagh
rudhagh
radhagh’
runagh
resinagh
risinagh
rishagh
zagh
zanagh
zinagh
ziragh
sushagh
soshagh
sindagh
siagh
shudhagh
shodhagh
shastagh
shamoshagh
shawashkagh
khashagh
khishagh
khushagh
khafagh
khanagh
kizagh -
gagh
grathagh
gardag?l
giragh

to low

to be killed

to take away.
to spin.

to go off, e discharged
to open -
to'shut, {ie

to be

to run

to burst

to conk

to faint

to extinguish
to run, gallop
to gallop (a howse)
to chew

to striko

to pick up

to tear

to milk

to sew

to fctch water
to give

to go

to grow

to tear up

to reap

to pursue

to draw (a sword)
to scatter, pour
to bring forth
to know

" to snatch

to raise

to burn, be burnt
to burn (tr.)

to break

to swell

to hunger

to wash

to send

to forget

to sell

to pull, turn out
to cultivate

to kill

to fall

to do

to allow

to copulate

to boil

to return

to take

bastha
baitha
burtha
brestha
bukhta
bokhta
bastha
bitha
phadatha
phrushta
phakka
thustha
thostha
thakhta
thakhta
jaitha
jatha
chitha
dirtha
dushta
dokhta
dohitha
datha :
shutha, shudha, rapta
rustha
rastha
rutha, runtha
resintha
risintha
rikhta
zatha
zantha
z1tha
" gurtha
sukhta
sokhta
sistha
sitha
shnstha
shustha
shastatha
shamushta
shawakhta
khashta
khishta
kliushta
khapta
khutha
kishta
gatha
grastha
gartha
gipta
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Infinitive Past Participle.
gregh to weep gretha
guzagh to pass gwastha
gushagh to speak : gwashta
galagh to praise galaitha
gindagh to sce . ditha
gwafagh to suminon gwapta - -
gwaragh to rain gwartha
gwafagh to weave gwapta -
gezhagh to bear gikhta
gieshagh -+ to pay, pick cut gieshta
lainagh : to touch laitha
laghushagh to slip - laghushta
lawashagh to drink lawashta
madhagh to freeze : mastha
miragh to die murtha
miragh to ficht miratha
ﬁ;z;;z,%h } to make water mijshta
mishagh to suck mishta
mushagh torub - - mushta
nigoshagh to listen nigoshta
nindagh ‘ to sit nishta
nyadhagh to post nyasta
wanagh ~ toread wantha
wapsagh to sleep wapta
waragh to eat wartha
hushagh - todry hushta

In addition to the perfeet and plaperfect the following tenses are
formed from the base of the past participle, viz, :—

The Conditional.—This is formed by the termination en in the singnlar
and an in the plaral. It occasionally takes the prefix bi.

LEzamples.—XKhase ki bithen, lal chi guthd murdaghegha bokhteil
biyarthei. If there were any one here he would undo the
ruby from the neck of the corpsc and bring it.—Part I, 24.

Dilar arman khuthai ki “ hawan jawain borathant ; dre-
ghin man warthenan.,” In his heart he was sorry
saying ¢ This was an excellent stew ; it had been welil
had 1 eaten it.”—DPart T, 11.

When used in tho negative tha conditional takes the imperative partiei-
ple ma instead of na. :

Example.—Dankoh ma naghan phakko ma dathen, thi khase dastini
naghan na warthath-i.  Until I should bake his bread he
would not eat bread from the hands of any other person.—
Part 1, 18,

The Conditional Pluperfect and the Habitual Past.—These tenses have
two forms used indiseriminately for one or the other. One issimply the shor-
tened past participle as dath from datha. The other is formed by adding the
- syllable ath to the base of the participle as warthath from wartha. "This form
is found in all numbers end persons, but it also has a fully infleeted form, the
terminations of the perfeet being added to the base in ath, as--

1. Warhathan warthathin, om
2. Warthathe wirthathe - -
3. Warthath warthathant

Iy‘xcwnples.—--'l‘ho bratha thaukhe khuth, thard di sokhtathom. Hadst
thou said a word for thy brother, I had burnt thee also.—
Part I, 23. : :
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Agh mai thara paida ma khuthei, ma baki jihdn paida na khuth. If I
had not created thee, I should not have created the rest of the world.

Nawan thari warthath.ish. Perhaps they would have bitten you.—
Part I, 25. ‘

Ezample of Halitual Pasé—Jinkha phagegha kharo bith, Kuran parhith
Dris paighamber di thaukh ashkhuth, guda ai di parbith Kuran. Hawanhi dil-
gosh dashtath-i, ki hawanhi thaukh washiyd mifl-khzfmliltatll-i. The girl would
#ise early and 7read the Kuran ; Dris used ¢ hear her voice, and then he too
would recite the Kuran She would fix her attention on him, for his voics used
to sound sweet to her.—Part I, 13. '

Passive VoicE.

Transitive verbs have a passive voice, which is, however, not very exten-
sively used, The infinitive is formed by adding ij to the verbal base. From this
base an aorist is formed by the addition of the ordinary aorist terminations as
in the active. The past participle of the active has also a passivo signification. -
and from this is formed (1) a present correspoading in form to the active perfect,
and an alternative form made by substituting iy for agh, as, I am struck,
Jathaghan or jathiyain; (2i an imperfect, which similarly corresponds with the
active pluperfect, as I was struck, jathaghethan or jathiyethan.

In addition to the simplo past participle as jatha, there is a present parti-
ciple formed by adding iya or igha to the base of the past participle, as jathiya
or jathigha, being struck. A past participle is also formed from the infinitive
base, as janijatha, struck.

Exzamples of the passive—A’nmar ki gil;iji guda bandiji. If ho is
caught he will be bound. ‘

. Mahla galo jathiyeth, hawen hawar kharagha liklithagheth-1. The door
of the palace was shut, and this sentence was written over it.—Part I, 12.

CAvUSALS.

The causal is commonly formed by adding the suffix ain to the root;
e.q.—

tharagh, to return.

tharainagh, to cause to return, i. e, to give back. :
Oshtagh, “to stand,” and nindagh ¢ to sit”’ form their causals, thus—

oshtagh—oshtalainagh.

nindagh—nishtainagh (to lay, spread out).

Some of the verbs given in the list on pages 22 —24 are causals, the

intransitive verb becoming transitive by a change in the radical vowel resembl-
ing the Sanskrit guna, as—

sushagh, soshagh ; thashagh; thashagh, thusagh, thosagh.
CodproUND VERBS.

. errbs arc compounded with prepositions, with nouns and with other
verhs. The most common of those compounded with prepositinns will be found
under the words ;1 er “down,” Lle min “in”; ;s dar ©out ” ; and ¢ gon

“with” in the vocabulary. In verbs which take the prefizes bi, b, and kh

these are inserted after the prepositions, as are also the negalive particles na
and ma; e. g.— . ’

phajya, together. Aragh, to Bring.
phajya-aragh, to recognize.
phajya-kkarith, he will recognise.
phajya nayartha, he did not recognize. -
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Compound phrases of a noun and a verb are common, The verbs
khanagh “ to do,” deagh “ to give,” janagh * to strike,”” aud giragh “ to take *
are most commounly used in this way ; e. g.—

sar-giragh, to set out
dem deagh, to send

One verb frequently qualifies another, the two verbs being used in the
same tense and person throughout. The active past participle is never used
unless followed by another past tense; e. g.—

ilagh deagh, to let go

bilan dean, I will let ¢o

ishto datha, he let go

tharagh ach, to eome inck

tharan kbhan, I will coo.2 baek

thartho akhtaghathiu, - had come back. -

ProXosMINAL SUFFIXES I AND ISH,

These particles are appended te verbs and take the place of the pronouns
* of the third person when not expressed before the verb. The singular form is i

and the plural ish, but in practice they are used almost indiscriminately. They
express (1) the agent of the verb in the third person; (2) tho object of an
action, or the instrnment by which it was performed ; e. g.—

(1) khutha ; did or done

anhiya khutha
: or % he did
khutha-i,
ravaghathant-i, thoy were going
jatha-ish, they struek
I.th;ehi nestath-1, there was ncne of it (li., anything was not of
1t). ’
(2) wath gindith-i, he will see himself
man kharan-i, I will bring it
harkhas phajya-kharith-i, every one recognizes hium,
(3) with the imperative—bar-ish! Take them away !

Wazir miyaith, dareth-i. Do not let the Wazir come, stop him.—
Part I, 23. ‘

The suffix an is occasionally used in the third person.
Example.—Sai hawar Mazari manzar khanant, guda phagha band;
manzir ma khanant an phagha ma band. If the Mazaris agree fo three things

assume the turban (of chieftainship) ; if they do not agree to them, do not
assume it.

SHORTENED INTINITIVE.

A form which may be ealled a shortened infinitive consists of the past
participle base without the vowel termination, as akht, gipt, shuth, &e. It is
used with the verb ¢ khanagh ’ in the sense of ¢ to be able’ and “biagh® in the
sense of ¢ to be possible ’ or ‘ to be able.’

Tramples.—Hudhi isht na khuthai, He was anable to leave God’s -
presence. -~ Part I, 16.

. Ma nid hawen watani nisht na bai. We shall not be able now to stay
in this country

YVERBAL NoUN.

From most verbs a verbal noun of agency can be formed by the suffix
okk being added to the base; e. g.— .

giragh, to take ; girokh, taker, creditor.
khushagh, to kill : khushokh, murderer.
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Paradigms of Verbs.

‘THE VERB 70 BE.
INFINTIVE AND VERBAL NovUw.
biagh, to be, being, to beoome.’
GEI:’.UNDS,

biagha, to be, in order to be.
biaghi, of being, possible.

PARTICIPLES.

Present, of continued or repeated action.

bidna, being, going on.

Present, of completed action.
bithiya., being, having been.

Past.
bitha, been.
bitho, having been.
VeaBan Novuwn (active).
biokh, what is happening, probable.
PRESENT INDEFINITE.

I am, &e.
Singular. Plural.
1 an an to
2, e eth, e
3. en ant, an
or when the pronouns immediately precede—
1. man-an . makh-iA
2. thav-e shawakhe
8. anhen anhant
PRESENT,

I am becoming, &c.,

1. . biaghan  biaghiia
2.  biaghae biaghae
3. biaghen  biaghant

Pasr INDEFINITE.

I was. &e.
1. athan athuan
2. athe athe

3. ath,eth athant

The pronouns are combined with this tense as in the present indefinite.

IMPERFECT.
I was becoming, &c.
1;  biaghathan biaghathin
2. biaghathe biaghathe
3. Dbiagheth biaghathant
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PErFECT.

I have been or become, &c.
Singufar. Plural.
1. Dbithaghan bithaghan
2.  bithaghe bithaghe
3. Dbitha bithaghant
PLUPERFECT.
I had become, &c.
1. Lithaghathan bithaghathin
2. . bithaghathe bithaghathe
3.  bithagheth bithaghathant
AORIST AND FUTURE,

I shall or may be, &e.

1. ban bun
2. be beth, be
3.  Dbith, bi bant, ban, ban
IMPERATIVE.
Be, become, let him be, Le.
2. bi beth

3. badh, b4  bant
CONDITIONAL OR OPTATIVE.
If I wereor had been, would I were or had been, &e.

1.
2. }bitileﬁ bithenan
3.

CONDITIONAL PLUPERFECT.
I would have been, &e.

1. bithathan  bithathin
2.  bithathe bithathe
3. Dbithath bithathant

or bith in all numbers and persons.
TIABITUAL PAST.
Used to be.
bith (in all numbers and persons),
The defective verb to be, to exist, correspording to the Persian haséan

PRESENT.
I am I exist &e.
1. astan ©«  aston
2. aste aste-
3. asten -astant, astan
IMPERFECT.
1 was, &e.
1. - astathan - astathan
. 2. astathe - astathe
3. astath, asta astathant
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THE VERB RAVAGH, TO GO.

INFINITIVE AND VERBAL Nounx.
ravagh, to go, going

GERUNDS.

ravagha, in order to go
ravaghi, possible to go

PRESENT PARTICIPLES.

ravana, going on’ -
shuthiya, going

PAST PARTICIPLES.

shutha, gone.

shutho having gone
rapta) These forms are not used in the ordinary sense of
going, but express continued action, to ‘goon’

rapto

doing.
ACIIVE VERBAL NOUN.

ravokh, a goer, one who goes fast.

shuth

1.
2.
3

50 oy

€0 B0 b

I went (at some past time), I had gone.
1. ‘shuthaghathan shuthaghathin

shuthaghathe :shuthaghathe

3. shuthagheth . shuthaghathant

2.

SHORTENED INFINITIVE.

PreseNT.

I am going, de.

Singular. Plural.

ravaghan ravaghin
ravaghaé ravaghaé
ravaghen ravaghat

IMPERFECT.

I was going.

ravaghathan ravaghathin

ravaghathe ravachathe

ravagheth ravaghathant

PerrFrCT.

Twent, I have gone.
shuthaghan shuthaghun

shuthaghe shuthaghe
shutha shuthaghant

28D PERFECT.

I went on (doing).

raptaghan . raptaghan
raptaghe raptaghe
rapta raptaghant

PrurerrECT..
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Aomqw AND RUTURE,
"I go, I may go, I shall go.

Singular. Plural,

1. rawan or barawan ravan or baravin

2. rave, barave raveth, baraveth

8. { :g% ;);;roth } ravant, baravant
(When used with the prefix da the accent is on the &a.)

| IMPERATIVE,
Go, let ham go, &Le.
2. baro baroeth
3. baroth baravant

(Acbent on the ba.)
NEGATIVE FORM (accent on the ma).

2. maro maroeth
3. maroth maravant

CONDITIONAL OR OPTATIVE.
Should I go, would thai .1 had gone, §&e.

1, 2, 3. shuthen or shuthenan
bishuthen

CONDITIONAL PLUPERFECT.
I would have gone, §e.

1. shuthathan shuthathan
2. shuthathe shuthathe
8. shuthath shuthathant

or shuth (in all numbers and persons).
HABITUAL PAST.
1 used to go, &ec.

shuth

or }in all numbers and persons,
shuthath

THE VERB AGH, TO COME.
INFINITIVE.

agh, to come, coming.
GERUNDS.

not In uke.
PRESENT PARTICIPLE.

of continued action, not in use.
of completed action, akbtigha, coming.

PAasT PABTICIPLES.

akhta or atks, come.

akhto or atko, having come.

Active verbal noun : aokh, one who comes.
Shortened inflnitive : akht. ‘
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I am coming.

PRESENT.
Siagular. Plural.
1. mana-aghan mana-aghtn

s mana-aOh‘u mana-aghae
3. mana- ao'hen mana-aghant, Aghan
or phédh-aghan, &c.
IMPERFECT.
I was coming. 1. mana-dghathin mana-aghathan

2. mana-aghathe
3. mana-agheth

or phedh- (whathan, &e.

PERFECT.
I came or have come. 1. akhtaghan akhtaghtn
2. akhtaghe akhtaghe
3. akhta akhtaghant,—ghain
or atkaghan, &c.
PLUPERFECT,

I had come or came (at a past time)—

akhtaghethan, &e.

or atkaghethan, &e.

AORIST AND FUTURE.

I come, may come or shall
come, &c.

Negative form, I shall not
come, &c.

Imperative, come, &c.

Negative form, do not come

1.
2.
3.

@ 0 orop o

khan khaaa.
khae khaeth
khaith khayant
or khai

or
biyan biyain
biyae biyaeth
biyaith, biyai biyayant
niyan niyaan
niyae niyaeth
niyaith, niyai niyayant

e biyaeth
biya {bigao@e
Blyalth biyali  biyayant
mlya miyaeth
miyai miyayant

CONDITIONAL AND OPIATIVE.

Had I come, would
I bad come

1, 2, 3.

akhten, biyakhten, akhtenan.

CcNDITIONAL PLUPEBFECT AND HABITUAL Pasrt.

I would have come, &e.
I used to come, &c.

Khﬁkhta@
Khikht

or } In all tenses and numbers.

P— ———

THE VERB ILA4AGH, TO LEAVE OR LET, TO ALLOW.

INFINITIVE AND VERBAL NOUN.

ilagh, to let.

mana-aghathe
mana-aghathant
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GERUNDS,

ilagha, in order to let
ilaghi, to be let.

PRESENT PARTICIPLES.
ilana, letting go
ishtiya, letting go.

Past PARTICIPLES.

ishta, let, left
ishto, having left, &e.

ACTIVE VERBAL NOUN.
1lokh, one who allows.

SHORTENED INFINITIVE,
isht
PRESENT.
I am allowing.
Singular. Plural.
ilaghan ilaghtan
ilagbai ilaghaéth —ghae
. ilaghen ilaghant
IaPERTECT.
I was letting.
ilaghathan, &e.
PrrrECT.

I let, have let.
ishtaghan ishtaghui
ishtaghe ishtaghe
ishta ishtaghant

PrLuPERrPECT.

[z had let, &c.
ishtaghethan, &o.

AoRIST AND FUTURE.

Co na =

oo

I may or shall let.

1. bilan . bilan
2. bile bileth
3. bilith, bili  bilant
or A
1, khilan khilan
2. khile khileth
8. khilith, khili khilant
NEGATIVE FORM.
1. nelan nelan
2. nele neleth
3. nelith, neli nelant
IMPERATIVE,
let, &c.
2. bil bileth
3. bilith bilant
- NEGATIVE FORM.
2. mail maileth

3. mailith, maili mailant
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CONDITIONAL AND OPTATIVE,

Had I let, would I had let, 1, 2, 3. ishten, bishten, ishtenan,
&ec. ) bishtenan.
CONDITIONAL PLUPERFECT AND HABITUAL PasT.

I would have let,
I used to let,

khishtath Tn all persons and
or numbers.
khisht

THE REGULAR VERB KHUSHAGH, TO KILL;
ACTIVE vOICE.

INFINITIVE AND VERBAL NOUN.
khushagh, to kill, slaughter.

GERUNDS.

xhushaghi, in order to kill,
khushaghi, to be killed.

PrESENT PARTICIPLES.
khushana, continuing to kill
khushtiya

‘or killing
khushtigha
PasT PARTICIPLES,.

khushta, killed
khushto, having killed.

ACTIVE VERBAL NOUN,
khushokl, slayer.

SHORTENED INFINITIVE,

khusht.
Present : I am killing, &c.
1. khushaghan khushaghtin
2, khushaghai khushaghae
3. khushaghen khushaghant

Imperfeot : I was killing.
khushaghathin, &e.
Perfect : I killed, or have killed.

1. khushtaghan khushtaghin
2. khushtaghe khushtaghe
3. khushta khushtaghant

or khushta (in all numbers and persons).
SHORTENED FORM OF PERFECT.

Singular. Plural.
1. khushtan, khushtam . khushtain, khushtom
2. Kkhushtae khushtae
8, khushta khushtant
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* PLUPERFECT.
I had killed, &c. khushthagathin, &e.
AORIST AND TFUTURE.
I kill, may kill or shall kill 1. khushin khushan
2. khushe khusheth
3. khushith, khushi khushant
TIMPERATIVE.
Kill, &e. 1. Xkhush’ khusheth
3. khushith khushant

CONDITIONAL AND OPTATIVE.

Had T killed, would I

bad killed, &e. ) } 1, 2, 3. khushten khushtenin
CONDITIONAL PLUPER?:CT AND HABITUAL Pasr.
1 ‘:;(s):lgo}igﬁ? killed, 1 khushtath or khusht, in all forms
Also 1. khushtathan khushtathin
khushtathom|
2. khushtathe khushtathe
3. khushtath khushtathant .
PASSIVE VOICE. :
Infinitive . khushijagh To be killed
Past participles kuunshtiya .
. or khushticha belggilles
khushijatha killed.
AORIST.
I may or will be killed 1. khushijan khushijin
2. khushije khushije
3. khushiji khushijant
khushijan
PRESENT.
I am killed : 1. khushtiyan kh u'shtiyﬁh
2. khushtiye khushtiye
3. khushtiyen khushtiyant,—~en
Alternative form khushtaghan, &c., as in the active
perfect.
IMPERFECT. ‘
T was killed - 1. Khushtiyethan khushtiyethin

2. khushtiyethe  khushtiyethe
3. Kkhushtiyeth khushtiyethant.

ALTERNATIVE FORM.

khushtaghethan, &o., as in the active pluperfect.
CAUSAL FORM,
khushainagh, to cause to be slain, to lose men in battle.
This causal forms a past participle, khushaintha, and is regularly conjue

gated throughout.
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ADVERBS.

A great part of the Balochi adverbs are more properly adverbial phrases,
only a few being original adverbs. Many are nouns in objective cases, other
phrases of several words,

'(1).—ADVERBS OF TIME.

now

then

when ?

to-day

yesterday

the day before yesterday
three days ago

last night

night before last
to-morrow

the day after to-morrow
in the evening

to morrow evening
now-a-days

formerly

first, before

afterwards

hitherto

heneeforward

yet, till now, hitherto
always, perpetually
now and then

at one time and another

ni, nin
hadhen, an-vakhts
khadhen
marospi, mar’shi
7
phairi
phisphairi
doshi
pharandoshi
bangha, banghava
thi bangha, phithi-roshe
begahi .
bangha-begaha, nawashi-begaha
ninavakhta, maroshi-nawashi
ola
phesha
pbadha
shedh phesha ,
shedh-phadha, shedh-dema
‘dain, dani, dankoh, danikara
harro

damdame, dame dame

once yabare
at onee yabara
again agh, aghdi, aghathan
then, again guda
another time thibare
at last ahira
early phagen
at daybreak rosh-tika
[ (2).—ADvERBS oF Prace.

(@) Rest in a place.
here edh, edha, hamedh, hemedha
there odh, odha, hamodh, hamedha
before, in front of dem?
behind phadhi, dima, pha-dima
near nazi, nazikh
far dir
out dar
outside darrd
above khargha, burza
below jahla, sher, buna
down er
on, ahead sard
where ? bakhi ?

on this side
beyond, on that ride

inbara, shinbarz
anbara, shanbara
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everywhere harhanda
nowhere hizhgarnen
elsewhero thihanda
anywhere hizhgar
in the middle nyama

(b) Direction to or from. .
hither phedh. phedha, ingo, ingwar
thither phodh, phodha, ange, angwar

phawango

hence shedh, shedha, shamedha, shiago
thence shodh, shodha, shamodha, shaago
whither ? thango ?
whence ? ashkho ?

in this direction

in that direction
from this direction
from that direction ?
in every dircction

in what direetion ?
onwards, upwards
-dowrwards

from above downwards
inwards

outwards

in-phalawa
an-phalawa

" ’shin-phalawa
’shan-phalawa
har-phalawa
than-phalawa ?
sara .
erd, sheri-pahnadha
sard-erd

andara

darra

(%) —ADVERBS OF QUANTITY.

much, many

few, little, less

a little

very little

more

enough

a great deal, any amount

baz

kham
chiklo
khamro
geshtar
gwas, bas
khor

{4).— ADVERBs OoF MAXNNER, &c.

TFrom most adjectives an adverb of qnality or manner may be formed by

gandagh, bad

jowain, good

sak, strong

Cther adverbs of manner are : --

together

quiekly

perhaps

why ?

altogetlier, certainly,
deubtless

thus

how ?

in this way

in that way

cvery way

in what way ?

never

the suffix iya, ighd, or ikha, the adjective being sometimes slightly modified ;
Cof o=

gandaghiya, badly
jowaniya, jowanikha, well
sakia, sakighd, very, extremely,

phajya
zithen
nawan, kaizan
pharche
mundo

hanelioo, haehho

eliachhio ? ehon ?

e-ranga, e-1'ed

anranga, ar'ga

harravgd

thanrangd

hechi-na, ehina, mundo r.a
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- PREPOSITIONS.

There are few prepositions, properly speaking, in Balochi, as most of
the partleles so used follow the moun, and Would be more corlectly called
postpositions.

The following are prepositions proper and precede the noun which is
governed in the oblique form (ablative or locative):

g0 with, together with, in company W1t11
gwar ' mth, near, in possession of

pha on, for, among

man, mian in, mto

dan into, to, up to

azh, ash, shi from, than

avr on, into

Go and gwar are aiso found as postpositions,— gwar frequently, and go
rarely.

From the above, some prepositional phrases are formed, of whiech the
first member precedes, and the last follows the governed noun:

go—gon in company with
go— phajya  together
azh—siwa - except
azh—darra without
pha—randa on the track of

azh— phalawa away, from
azh—phadhda  behind

The postpositions do not put.the noun governed in an oblique case
in the singular. The force is often that of the n'emtlve, which has no distinet
form in the singular, but, as might be expectei the genitive plural is often
used, Pronouns also take the gemtlve in the smvular

on sard

on, upon chakha

towards nemgha, negha, phnlawa

on account of . - sanga

along with phajya

in nyama, nyanwan

out of darry, L

near khund, gwara

before, in front of dema

behind, after phadha

before (in time) : phesha

over sard, khargha

under buna

beyond shanbara

on this side of ’shinbara

for, on account of phar

in the presence of ribari

in, in the middle of lafa

like daula, wajha

Lxamples.

kholr buna under the hill

khohani sard on the hills

go wathi sardara with his own chief

dregh phaimana kbataen  falschood is a blot upon honour
~ dast Jant avr barziya she puts her hand into the bag

eshiya phadha. after this

thai sanga on your account

bozhi lafa in the Loat

go ma phajya- together with me
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CONJUNCTIONS.

not (with imperatives) ma

else, otherwise
lest

na
cho-ma-vi-ki

because, in order that hawe-singa-ki

although agharchi (rare)

until dain ki

as, like as chon-ki, chachhon-ki

therefore phawankhéa
INTERJECTIONS.

yes hau !

yes, certainly bale !”

no na, inna

see there gind

behold marvehi

yes, sir wazha !

my lord ! wazh3 mani sain !

weleome biya durr sh’akhtaghe,

all’s well mahaira

well done wah, balo !

in God’s name bismi’llah

fie | phrr

halloa

0o

also, too di

both, and di, di

and then guda

and (copulative between 0

nouns)

when vakhta-ki

whenever an vakhta-ki, har-vakhta-ki,
har-vela-ki

wherever har-handa-ki, handa-ki

whithersoever har-phalawa-ki

if ki

that ki

but lekin (rare)

or ki, hai

either, or hai, hai

neither, nor Na, na

not na

biyathai



ABSTRACT OF CONTENTS OF TEXT-BOOK.

s et

" PART I.—MISCELLANEOUS STORIES,

Stories 1 to 4 are ordinary Orientgl apologues.

No. 5.—'The Two Wrestlers’ is a curious local tale of apparently
mythical origin. :
No. 6.—‘The Peasant, the Tiger and the Jackal’ is a story showing the
. cleverness of women, ) '

No. 7.—*The Four Men who made a woman’ is a well-known story to
be found in many langunages.

No. 8.—* The Clever Boy ’ appears to be an original story.

No. 9.—'The Three Fools® comprises some widely-spread stories. The
first is the same story as told in the Scotch ballad ¢ Get up and bar the Door.”
The second of the man and his two wives is found, among other places, in the
Anvar-i-Suhaili, Chapter 11, 3, and in Zsop’s Fables.

No. 10.—*The Shepherd who became a King and his Wazir’ seems
original. The adventures of tho Wazir in the land under the water might be
paralleled from many sources.

. No. 11.—* Nadir Shah '—An interesting tradition of Nadir Shah's inva-
sion of India. ”

The Leg(.ands of Simh‘ Jahan are of a similar nature, and all of them
depart considerably from historical fruth.

No. 12.—' The Prince, the Wazir, the Kotwal and the Slave’—This
story opens with the favourite devise of a prince who broke the pitchers of the
women who came to draw water, and was afterwards banished by the king
{¢f. Raja Risalu, Legends of the Punjah, Vol. I., page 6). This rezurs in the
Parrot’s Tale (see under No. 2.4).

No. 13.—' The Three Wonderful Gifts."—Probably not of Baloch origin

No. 14.- ¢ Naina Bai.'—This is a long story of adventure and intrigue,.
in which the leading characters are a pricce, a Baloch goat-herd and a Hindu
woman, It is apparently of local origin,

No. 15.—* The Prophet Dris.’—Dris is the Balochi form of Idris, who
is generally identified with Enoch: This story is one of some interest. The:
first part i3 identioal with the legend of the exposure of 39 children on Mount
Chihaltan near Quetta, as related by Masson (Masson’s Travels, II, 35). In
that legend, however, the miracle is attributed to Hazrat Ghaus, and Dris is.
not mentioned ‘lhe remainder of the story is a romanic narrative apparently
unconneccted with the Idris or Enoch of the Quran or the Old Testament. It
conocludes, however, with an account of his departure from this earth, which.
is probably derived fromm Muhammadan sources.

No. 16.—' The King and the four Thieves’—This is almost identical
with the adventure of Mahmad Ghaznavi given in the Kalid-i-Afghani
(No. XL).

No. 17.—Dosten and Shiren.’—A genuine Baloch legend (see also
No. 1, Part IV).

No. 18.~' Abdulla Khan of Kelat '—This relates to the invasion of the
Derajat and capture of the town of Jampur by Abdulla Khin-and the carrying
off to Kelat by his son, Muhabbat Khan, of a Mochi’s wife, and the miraculous.
-restoration of the latter to her hushand. ‘

Nos. 19, 20 and 21 require no special remark.




2 ABSTRACT OF CONTHNTS OF TEXT-BOOK.

No. 24.—“The Parrot -and the Maina’ is.a fable of a dispute between
these birds, each of which relates a story. This story of Agharbano, told by
the Maina, is a romantic story of a-cruel princess who exacted impossible tasks
from her lovers, and finally was deceived herself .by woman disguised as a
prince. The second story told by the Parrot opens in the same way as
No. 12,

- No. 25.—~¢Prince Nihil and the Fish’ is a fanciful story of a similar
style to many in the ¢ Arabian Nights.” “This- embodies- also the stories (1) of
the king who unjustly killed his hawk (identical with the story in -Anwar-i-
Buhaili, VI, 3), and (2) of the king who killed his parrot,

No. 26.—¢The Adventures of a certain Prophet.’'—This is a romantic
story, which might be told of a prince as well as of a prophet,

No. 27.—¢ Abdullah Shah of Samin.’—A local legend of the Dera Ghazi
Khan District introducing an acrount of the life in the afterworld of the
celebrated Punjabi lovers, Hir and Ranjha. This has already been printed in
the Roman character, with a translation, in Captain -R. C. Temple’s Legends
of the -Punjab, II, 177—181. '

Nos. 28, 29 and 30.—Legends regarding the Prophet Moses, illustrating
the workings of Providence. No. 30 is given by Lane in the notes to.his trans-
lation of the ¢ Arabian Nights’ (II, 577).

No. 31.—¢The story of Lil Badshih’ is-'a romantio story bearing -a
strong resemblance to the story of Agharbano (see under No. 24).

No. 82.— Legends of Ali’ (known to the Baloohis as Yaili). The first
part relates how he sold himself as a slave in order to obtain the wherewithal
to give to a man who was in need, and also gives an account of the origin of
the saint Sakhi Sarwar, and of the Kambarani tribe, to which the ruling family
of Kelat belongs, The second part is the legend of the hawk and the dove,
showing how Ali was willing to give his own. flesh to satisfy a hawk and pre-
vent it from killing a dove. These legends -are also given in a poetical . form
in Part IIIL.

No. 33.—This is & specimen of modern Balochi - narrative, being an
account of a fight between the Kakars and Hadianis, taken down from the
narration of Lashkarin Hadiani, who himself took part in it,

PART IL.—LEGENDARY HISTORY.

This is a collection of legends regarding the histories of the Baloohes,
formed as faras possible into a conneoted narrative. They are taken from
the narration of Ghulam Muhammad Balichani. Part of this narrative has
already been printed in the Roman ol}aracter with an English_ translation in
Captain Temple's Legends of the Punjab (Vol. IT) under the title of ¢ Adven-
tures of Mir Chakur.” This comprises Chapter 4—13 of this Part.

{ PART IIL—PoEns.

This part consists of poems. Most of the Baloch poetry is full of
obsolete and elliptical expressions, which render it extremely difficult to trans-
late, and unsuitable for the purposes of a text-book. The few here given are
simpler than the majority.

No. 1, Dosten and Shiren, has already been printed in the Roman
character with an English translation in my *Sketch-of the Northern Baloohi
Language,’ p. 142. The prose narrative is given in Part I, 17,

No. 2, Laili and Majniin.—This ia a poem by a Marri bard, dealing with
an episode in the story of Laili and Majnin,



ABSTRACT OF EONiENTE OF TEXT-BOOK. 3

Nos. 3 and 4 are poems illustrating the legends of Al given in Part I,
32.

No. 5, “ Elegy on the Death of the late Nawab Jamal Khan, Laghari, of
Chotl, in the Dera Ghazi Khan District. It is by Panju, a Bangulani Lashari,
who himself dictated it, and may be considered a good specimen of modern
Baloch poetical composition, as the prize for the best poem on the subject,
offered by the Tumandars of the district, was awarded by them to this poem.
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PART L

MISCELLANEOUS STORIES.

L

Bidshihes pholkutha ki “Dwazdabki do ro guda chikar sar-khai? b
Ya mardea gwashta ki “Dah sar-khai” Thi surphadhen syaralen marded
gwashta ki Do ki shutha guda hechi nen; Sawan Chaitr ki haur ma gwari
guda dwiazdah hech kara nen.* Guda badshaha gwashta ““'Tho syarale, tho
mani Wazir bi.” '

1I1.

Badshahed wazirar hukm datha ki “ Humchi bija manan biyar dai.”
Wazir thartho akhta logha, minjha bitho nishta. Wazir jinkha azh wathi
phitha, pholkhutha *Tho pharche miinjha-e ?”* Phitha jawab datha ‘ Min-
jhan ki badsdaha hukm datha ¢ ki humchizegha bija rosh-tika manan biyar
dai’ Nin manan havkar bij dast na khafi”” Jinkha gwashta “ Tho miinjha
ma bi. Banghava bija ma thara dean. Tho ba-wafs.” Waszir shutho wapta,
whav niyai. Dil nyaawan gantri baz en—¢ Kal en bangha havkar bij jinkh
manan di na da?” Shaf rosh bitha. Banghava jinkha ya kadahe af phur
khutho ditha-i. Wazira zurtho burtha go badshiha gwashta “Bij hamesh en.”
Badshaha gwashta ¢ Tho be-shakk syaral e, ki af bi ta bij kara asten, af ma
bi, bij kara ’chi nen.”

III.

The King who had a Bosl on his Face.

Badshahe ath ‘ki demd danaghe akhta.i. Bazen tavivan darman
khutha, durah na bitha-i. Roshea ya tavived gwashta ki “ Tho chhorave
bha-gir khush, anhi jaghara khash o danagh chakha band, gudi thai danagh
durah bith.” Badshaba hoka khutha mulki. Yakhe shudhaghen marded
wathi bachh artho shawakhta go badshaha; zar gipto shuthai. Badshah
hukm datha ki chborava bareth kotav nyanwan khaneth. Badshah dmiyan
burtho ‘kotav nyanwan khutha. Guda badshaba dila gantri khutha ki
“ chhorav nin surphadhen chhoraven, aghsar greghen ki ma khushani.”’
Wathi mardudmedr hukm datha-i ki “ Baroeth chhorava gindeth, chon
khanaghen ?” Marda akhto badshahar bal datha ki ¢ Chhorav gregh ’chi
nen, sai likhan dighar khashi, do whar khant, yakhe khili-dath.” Badshah
wath kharo bitho akhta, azh chhorava pholkhuthsa-i ki “Tho pharche likhan
khashe ?”* Chhoraval jawab datha ki Wazha ma lev khanaghan.” Bad-
shaha gwashta ki ‘“ Manan hala dai sidhaigha.” OChhorava gwashta ki « Ya
likha-e mani maith-phith ani en ki artho manan gwar tho sha-wakhta-ish,
zar gipto shuthaghant. Ya likhi-e thaighen, ki tho mulk badshale,
tho di main khuna thursitha niyai, tho di manan giptaghe khushagh
sangd. Ya likha main Hudhiegh en. Nen manan bitha ath phimzﬁﬁ
hil, nen manan bitha Badshah thai hil, nin manan Hudhai hil sar-
akhta, thi nesten.”” Guda badshah mehrwan bitha anhi chakhi, mokal
datha-1 gwashta-i ‘“Zar di bashkan thai math-phithani” Badshah shafs
vga]l)lta, bangha kharo bitha. Hudhii amur ki bitha, dinagh di durah
itha, ' '

*#That is, the whole tivelve months are unproductive ualess it rains in Sawan and Chaitar,
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1V,

The Princess and the Man who stood all Night in the Water.

Bidshabe jinkbe ath. ‘Gwashta-i ki “ Hawin mardar jinkh dean - ki
darya lafa chhilava” jaran khashi shafa andara bi. Zindagha akhta ta jinkh
sir khanan deani, murtha guda shutha.” Bazen mard ‘murtho shutha.
Roshea ya marde shutha. zindaghd tharthyv akhtai. Badshiaha gwashta
¢« Baki baz mard ki murtha-ghant, tho chon zindagha akhtaghe ?  Marda
gwashta ‘ Khoha as ro-bitha, ma wathi dil go asa dashta, man phawankha
zinda: ha akhtaghan.” Badshaha gwashta ¢ Tho wathar sektha asa.” Marda

washta ‘ Badshiah! man darya lafa, as khoh chakha, man wathar chachon
sektha ? Tho'badshah e, zorakh e, main nirwara wath Hudhi khant.”
Badshah anhiyar jawab datha, thartho logha akhta-i. Jinkhar gwashta-i.
‘“ Manan wharda biyire dai.” Jinkha gwashta ‘ Dain thai whard taiyar na
hitha ;" jhatea phadh3 thibare badshahid whard lottha ki “Main wharda
biyar dai.” Guda jinkhd gwashta ki “ Thai whard taiyar na bitha.” Saimi
bara whard lottha-i, Jinkha gwashta “ Badshah 8ain, thafagh mari chakha
en as mari buna en, thafagh thafsi thai naghana phashan.” Badshaha
gwashta ki “ Thafagh mari chakha en, a- maii buna en. Hawen thafagh
chhon thafsi?” JinkLi gwashta “ An mard darya lafa ath, as khoh chakha
ath, anh marda chhon wathar sektha &sa ? Tho badshahe. = Badshahini sukhun
yakh en. Tho sukbun khuthaghath go wathi dafa go wathi zawana. Er'gen
benirwari ma khan: sha Hudha thurs.” Badshaha gwashta “Tho
jinkha manan droghband khutha.” Badshahd jinkh sir khutho datha anhi
mardar,

V.
The Wrestlers of Dera Ghdzi Khan and Shikdrpur.

Do mal athant, yakhe nishta Shikarpura yakhe Derava.* Sar-gipta
hawan Shikarpur-wala mal ki ‘ man barawan hawan Derav-wala Mal gindan.’
Akhta Derava, phol-khutha-i ki bakhii nindi hawan mal. Khased dasitha ki

hilan muhalla nindi. Guda shutha-i anbi loghd, azh hawidn mal zala.
phol-khutha-i ki “Thai mard thango shutha.” Zala gwashta ‘ Main mar
shutha dara, dar much khant, chint, khai”” Guda zala wathi jinkhar gwashta
ki ¢ Hawan mushk ki andard murthiya kbapta tho sheshina phohe, darra
khash biyar-i, nawan boa khant.” Aﬁhiyé ki shutho, nezagha go phohitha i,
darra khashto artha-i. Guda Shikarpur-wala mala dila gwashta ki ‘¢ Jinkh-
en-i ikhtar zor-en-i, guda anhi jindar chikhtar zor bi? Man barawan jidha
gindan ; hamodha mirani ki thi khas ma gindi” Guda phol khutha ’sh
anhiya jinkha ki “Thai phith dar chinagha than phalawa shutha? ” Anhiya
dasitha ki ‘“Rosh-asana shutha-i.” Guda mal sar-gipta, shutha, anhiyar
pholitho dithai ki anmar gada phur-khutho chikthiya araghen. Mala likitho
phadhi gada gipta chiktho dashto phirentha-i. Guda an Decrav-wala mal
gwan’-jathal ki “Tho kbai e, main gida dashtiya?” Anhiya gwashta ki
“ Man hawan Shikarpurwala malan, pha thai miragha akhtaghan.” Gwashta-i
“ Biya, juziuh, shahrd miran.”” Anhiya gwashta ‘“Na, man tho hamedhi
miran.” Gwashta-i “ Gawah edhd khas nen.”” . Guda ya phiren zale khariya
sar chakhi naghana baraghen bachhegha. Bachha kbapta baga charainagheth.
Hardo malan gwashta ki “ Tho main gawah bi, ma hamedha miran.” Guda
anhiya jawab datha ki “Main bachhar naghana der bith ; srawa bawen dighar
gaphalla phatteth, er khaneth main dast-dila chakha, guda shawa mirana
juzeth hawan dighar chakha: man guda shai gawah an.” Guda hawan
dighar gaphall phattho dast dila erkhutha-ish phirundegha ; guda raptaghant
mirana. Guda dema hawan bag-jata, ki phirund bachh ath ditho gwashta “ Harro -
main math evakh khakhtath, ni thi shirre di gon-en-i ki mirana phedhaghant.”
Anhiya thursitha ki hawan main baga janant barant, Hawan shal ki phusht-

®Derava is the inflected form of Dero, s.¢., Dera or Dera GLAsi Khac,
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ath zurtho nishtaghant-i, guda dichian girana shutha hawan shal lafa man-
khanana, hawain thewaghen bag shal 1afa man khutha-i. Zurtho bhari basthm:
sar chakha khutho phadatha-i. Guda ya hir gosh azh bhariya dar eth. Sarbura
banzea jhati datho burtha hawan bhari. Badshah jinkh nish-
tacheth-mahal sard, burza whajainthai, laghushta ha_war'l_ bl.l.arl sha pa’z
changulan, hadshih jinkh ma chhaman akhto khapta. Bads]r?_h jinkh gwan’-
jatha wathi daiar ki “Biya main chhama katare khapta.” Akhta ki dai
chham letenthai gindith ki chham 1afa bage man-ro chardna. Guda dai rapta
khashana nifagha man-kbanana shutha, guda phadhi hire ki bitha khast-\tg
gwashtai, “ Thai chham 1afa hawen hireth,” E gwashta ki ¢ Thara bashken.”,
An bag theghi burtha daiya.

YI.

The Husbandman, the Tiger and the Jackal.

Ya khishar-khishokhe ath, zurth khishta-i. Zurth ki phakka, mazare
akht dar-khapta zurth lafa. Rahak nistaghath burzd manhan chakha. Mazar
gwashta “Er-khaf, biya jabld ; man thara waran. Rahaka gwashta ki “ Nin
man lagharan, chonki 4vod ganoa waran, lindav ban, gudda manan bawar.”
Mazar barro khakht gwasht “ Man thara waran.”” Rahak rapta thurs azh laghar
biina. 7ala azh marda phursitha ki “ Thara chonen, dvoa di waraghii, ganca
di waragh ai, 'aghar di biaghai.” Marda gwashta *“ Mazare harro khai manan
darkbo da ki man thard waran. Man phawanka laghar biaghan, roshea hawan
mazar manan warth.” Zala phol-khutha « Chi wakhta khaith ? ¥ “Gwashtai
“Nermoshi khaith.”” Guda zald mardi phoshik khutho, madhinea charitho, hath-
yar bastho hawan zurtha aktha ; gindi mazar hawan manbhan shera oshtathi-
yen Guda zala gwan’-jatha “ O Rihak |’ Marda gwashta “ Ji wazhar | 7 Zala
gwashta “ Badshah charitha mazarani shikari. Tho phaidhd mazar
rande dithe pharien phairarien? ” lidhaka gwashta mazarir “Nin chhon
khanan, bald dean na dean '’ ? Mazara gwashta “ Hudhai nama manan likain,
Hamesh azh tho khaiphola khanaghen ?,, Gwashtai” Waziren badshahe.”
Gwashtai “ Nin manan likain. ” Marda gwashta “Tho bi bi-akis, man
thard shala chakha dean. ” Mazar bitho wapta, shal chakha dathai. Guda
jawab datha avzarar ki ¢ Man mazar rand hechi na ditha. ” Avzaid gwashta
* Hawan chien syaihagh khaptaghen hawan shal buni ” ? Gwashtai ‘¢ Kahiri
bunden khaptaghen ki man balani hangar sanga, hukka chikun.’’ Anhiya
gwashta “Ya gaphalle mar di bhorain dai, ki man badshah negha barani, an

- di bukka chiki.,”” Rahak gwashta mazarir “ Nin chhci khanain ? ¥ Mazara
gwashta ¢ Nin main gosha bur dai. ”” Gosh buritho dathai. Zala gwashta
* Mastharen gaphallea bur dai. ” Mazara gwashta ““ Nin dohmi gosha bur dai.
Dohmi gosh di buritho dathai. Zala jathaghanti lath ki ¢ Geshtar pharche na
bure de azh kahiri bunda ? ¥ Guda mazara gwashta “ Ninh main dumba bur
dai. Dumb di buritho dathai.” Zala gwashta “ Tho khame buraghai, man
wath buran neme buran girani.” ° Guda phadatha mazari. Dema
tholagh tharatho akhta, azh mazira phol  khuthai “ Thai gosh
di burithiyen, thai dumb di burithiyen, hon bahinana ravaghai, thard chhon
bitha. ” Mazara jawab datha ki ¢ Badshih phauzh main chakha khaptaghant,
main gosh di burithaghant-ish, dumb di burithaghant-ish, main jind Hudha dar-
burtha. *’ Tholagha gwashta “Laghor ! thard zaled thursiintha, na badshaherr,
na phauch en. Zaled gosh di dumb di burithaghant.” Mazira gwashta Man
wathi chhaman go phauzh wazir dithom.” Tholagha gwashta * Zale ath
biya thard phedarani. ” Mazara gwashta * Man go tho juzan, main gwara
direza phirain, wathi gwara di phirain ” Guda rezd tholagha watha di
mazara di phirentha, shuthagant zurthd. Guda hawan avzira ditha ki mazata
tholagh tharthiya araghen, - Gwashtai tholaghar ki “Tholagh, tho badshira
kaul datho shuthaghai ki man chyardah mazar thara kharan dean. Nin yakhe
araghai, hawan di lunda butta en.” Guda mazara phadatha, tholagh di chikitha.
Tholagh saghar sista, phadh sista, murthai. Mazar lunda buttda wathi handa
shutha ; Zal mard wathi zurtha khushiya nishtaghant. ’

a
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VII. .
The Four Men who made the Figure of a Woman.

Chyar mard shafd pahra nishtaghathant badshahegha. Pheshi pahra
drakhaniegha. Drakhana gwashta ¢ Shaf guzi na, chi khare khanin? ' Dare
jorentho andi zale but thainthai. Saken jawain siirat dar jorenthai. Guda:
pahra philav bithai. Phadhi pahra darzi kharo bitha Darzia ditha admi but
jurithighen, Gwashiai “ Nin man jaran doshan, hameshi jana dean.’ Jarin
dokhto jana dathai. Darzi pahra philav bitho guda phadhi pahra bitha sona--
rave. Sonarava gahna jorenthaghant, andi jinda avur-khuthaghant. Phadhi.
pabra bitha saidhe. Saidha du’'a khutha ki *“ Hudhabunda | eshiya saba dai.”"
Anhiyar sah bitha. Guda rosh bitha, e chyaren mard pha-wathan arithaghant,
Har yakhe gwashta ki 24l maighen. Eshan shutho shara’ khutha go
badshaha ; ** Nin hawan zal khaieghen P Badshaha gwashta ki * Saidhe .
na bi, ki nekhen d@’a khutha, har khase ki na durah bi saidha harth ; 4a khas
ki durahbi guda sa dha dawa khant-i ki maighen.* Drakhanadi sonarava di
wathi kasab shon datha. Darzia jar datha, anhi ban buraha; silokhen ki
naukhar jar dathaghant. Zal anhieghen. ”

VIII.
The Clever Lad.

Badshihe-ath ki anhiya sai zal athant. Rosheya ziled go zahr gipta
badshaha, gwashtai ki ‘¢ Zal man na khanan,” Hukm dathai ‘“Darra khash,
bilanti.” Burtho ishta-ish hamodha barea phoriya khanth, warth. Kharde
rosh phadha zathai hamodha, bachhe arthai. Hawan chhoro ki mazain bitha,
guda azh wathi matha phol-khuthal ki “ Main phith khai en? » Matha hal
datha ki ‘ philan badshah thai phith en.’ Philaven hal dathai. Chhorava
gwashta wathi mithar ki “ Nin rah chakhi otak-handa jorainan, phoriya
khaniin main hand hamedha bi. ”’

An wakhta badsbah hukm khutha ki ¢ Choshen marde wastadhen bi ki
azhmana dighara nyanwan maih singd maria joraini ? ” Chhorava gwashta
wathi mathara ki * Badshah ganokh bithaghen, ravan kharde zar chi badshaha
zinan kharan.” Chhoro shutha go badshaka,—* Zarin manan dai, man thai
maraia thainan. ” Badshana kharde zar anhiyar datha. Chhorava gwashta ki
“Ya mahe rosha wathi nazar muchh khan, guda man khan thard maria thainan
dean.” Cbhoro thartho akhta wathi matha gwar. Chhoro kar hamesh en ki har
khase ki pha raha khai go anhiya juzi thaukh-tawar khanth, guda thari khai
logha. Hawen kar-en-i, thi kar neni. Ya roshe thi badshahe juzina akhta
sail khanagha. Chhoro go anhiya sangati bitha, shutha jhates, juzana. Badshahg
bero khiitha ki ¢loghéa ravan; ' Chhoro go badshaha sangatd shutha jhatea,
guda. gwashtai '“Nin gardan wathi logha.” Badshaha gwashta chhoravar
“ Begi biyad go ma phajya. ” Guda shutha chhorav go badshaha. Dema shutho
shaf khapta. Chhorava gwashta badshabar ki “ Ladh nyanwan madyan charag-
hant, biya do madhinan girah charan, handa barawan.” Badshaha gwashta
“Edha madhin chi nen.” Gwasthaghant dema, jnzana shuthaghant. Guda
chhorava gwashta badshahar ¢ Jhate tho manan zir, jhate man thara zirin.”
Badshaha gwashta ¢ Na tho manan zurth khane, na man thara zurth khanan.”
Dema dkhto, badshah logha chi nazi bithaghant, chhorava phol-khutha azh
badshaha ki “ Thai mehmanai hand chi logha diren ki nazikh en?”” Badshahi
gwashta, ¢ Man mehmandi handa nazikh en. Nin ki chi logha nazi bithaghant.”,
Chhorava gwashta ¢ Man edha khoshtan, tho baro mehmanai handa guda manan
gwankha jan gudd man khan. ”’ Badshah shu_tlla, m_ehn.aanz'ﬁ handa, gwinkh-
jathai, guda chhoro shutha mehméanai handa, odha nishta, badshih shutha
logha. ‘

*This paasage is rather eliptieally expressed. The full foree is “ The woman eannot he given-to the Ssyyid
on account of his prayers (having given her life.) For overy one who is ill gots a Sayyid (to pray for blm), and (if
this woman were now awarded to the Sayyid) the Sayyids would ba bringing forward claims for possession of every,
oue whorecovered (in consequence of their prayers). 3 3
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Hawan badshahe balaken laiken jinkhe-ath. Jinkhd gwashta wathi
phithar ki “ Man hawan mard giran ki man wath khush khanan.” Badshah ki
akhta jinkha chi phitha phol-khutha ki ¢ Khaia go thara thaukh-tawar ath ?”
Badshahz gwashta *° Edha ganokhen chhorave.” Jinkha gwashta ¢ Chachho
en ganokhen P’ Phitha gwashta ¢ Go ma riha sangat bitha. Ya handea ki
m3 akhtaghun gwashtai ki ¢ Ladh nyanwan madhinan ant, biya girin charan.’
M3 gwashta ¢ Edha madhinan chi nesten.” Guda gwashtai ‘Ya tho marnian zir
ya Man-thara ziran.’” Man gwashta ¢ Na tho manan zurth kbhane na man thara
zurth khanan. Demd shutho gwashtai ¢ Man hamedha khoshtan, tho dema baro
‘mehmanai handa, manih gwankhd jan’ Ma akhto gwan’-jatha, guda, nin
akhta mehmanai handi. Man go hameshiya galwar-athan.”” Jinkha gwashta
phithar ki « Main mard bamesh en, hameshi giran.” Phitha gwashta “ B
ganokh en, man badshahan, main lajja ma khash, eshiya ma gir.” Gwashtai
“ Hameshi giran. Odha ki thara gwashtai ki ‘ Madyan charaghant,” matbal.
hamesh-ath ki ¢ do latan burin dasta khaptn,” ki lat shafa mard dasta bi, an
mard avzar en. Dema ki ziragh gwashtai, matbal hamesh-ath ki ¢ Jhate tho
kissav khan jhate man khanan.” £dha ki gwashtai ki “Tho dema baro, manan
gwankho jan mehaménai handa,” i gwashtal ki ¢ halk mordum sahi bant ki
badshah akhtaghen,” ki chupi ki tho akhtaghe jawain niyath : tho khase
.gandaghiya dithai, &n ki tho khusht phirenth thai bad.ami-ath, tho khisht
di thai badnami-ath.”* ‘

Guda badshaha jinkh banghavd sir khutha dathai. Guda chhorav
gwashta “ Man nin tharan ravan wathi handa.” Badshaha daj datha wathi
jinkhara ; ya banze di dathai daj. Chhorava wathi zal di gon gipta, sargipto
hauda, thartho akhta wathi handa go wathi matha. Shafa hamodhi wapta
banghi gwashtai mathara “ Man nin ravan badshahar maria thahinan dean.”

. Shuthai hamodha go badshaha, gwashtai *Tho humohi taiyar khutha ?”
Badshaha gwashta “ Ma humchi taiyar khatha’’ Guda gwashtai “Wastadh
man di artha “guda banz ishto-dathai. Banz bal-gipto azman nyamagha shutho
jaktha. Gwashtai badshahar ki ‘“ Choshen marde bi ki gunah chi na khutha,
e’'rga marde bi, pbesha sile ziri da banzara, guda man maria thahinan.”
Badshaha hoka datha alam nyanwan ki * E’rga marde bi ki gunah khadhen na
khutha, sila ziri da.” Har khasa gwashta ki “Ma khutha gunah.” Guda
chhorava gwashta “ Tho mulk badshahe, gind nawan tho gunah china khutha.”
Badshaha gwashta ¢ Be-shakk ma di khutha.” Chhorava gwashta ¢ Main
math ki kisinroen gundh khutha, tho pharche khashto ishta ?’ Guda badshaha
chhoro bhankur ‘khutha gwashtai ki ¢ Tho main bachh-e, baro, wathi math3
biyar.”” Shutho math 'di arthai zal di arthai gwar ‘badshaha, Badshiha
badshahi di datha wathi bachhar. B

TX.
'The Three Fools.

‘8ai ganokhert Baloch .dar-khaptaghant duzi 'khanagha. Akhtachant
diren dighare, avzare trettha-ish. Avzara .salim datho dir ‘bitho oshtitha
Avzird ma dila zintha ¢ ‘Bsai -ant, -man .yakh an, nawan go ma. mir ant.”’
Guda an sai mard wathi daga daraintha, avzard ‘wathi daga daraintha
Piyadhaghan har sai .phawathan -thaukh-tawar khuatha-ish. Har mardeél
gwashta ki *“ Balam manan .datha .avzara.;” arithaghant pba-wathin. Guda
yakhea gwashta ¢ Juziin, avzar:jindd-phola khanin ki .salam khaiar dathe 2"
E ki rawan bithaghant avzar randa, avzara zantha ‘ Nij e miar pharmani
miragha phcdh-aghant.”  Avzar.sard hakalana, piyzdhagh pha tanda ravana,
avzira -shudho halked, salam datha ki dima piyadhagh di akhtaghant,
Piyadhaghan gwashta ki * Azh tho ma-ya --phole *Il;han_ﬁﬁ, tha salam khaisr
datha P Avzard gwashta ki *“ M3 salam hawan mara datha ki mazain bee
akul-en.,” Piyadbaghan gwashta “ Mi wathi be-akuli kissay khanuan, ki

-~ #Por. hadst thon arrived in silence, it had not bzen well. ¢ . some one might - have taken itill, end then hadst

th S ; < H
y ;;1: gl;:tbﬁz:e’the disgrace would have been . thine,  and. .hadst , thoa besn . slain then too the disgrace woald:

o
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mazain be-akul khai bi.” Pheshia gwashta ;:—

Man wathi logha go zala phajya akistaghethan. Guda ma -gwashta
zalira © Galia tharain bil.” Zala gwashta * Galia tha tharain bil.”” Ahira
hamer’'ga khuthaghan ki hawan ki thaukha khanth pheshd hawan janth.
Khapto duze thaukha ashkanagheth, phehitho akhta galia logh 1afa : Phesha
phullithai main logh; man di gindaghan zal di gindaghein,* ma thaukh na
khaniin ki mar dali janaghi bi nawan. Duzl bunagh zurtho burtho darra
er khuthai. Guda duz thartho akhto dast zurtho thafoa malitho, artho main-
dema malithai zale di marde di, har dunini dem syah khuthai daz-khaptiya
shutha, bunagh di burtha. M3 thankb na khutha. Bangha rosh bitha, zala
gwashta “Mard | thai dem syih-en I” Guda ma gwashta ¢ Balo ! balo! zal
galia tha jane.” Ma hawikhtar be-akuli khutha.

Guda dohmia gwashta : Main be-akuli hameshen ki main athant du
zal. Roshe ya zale khapto bothan pholagheth, swethen phute main saghara
dithai ; guda phatitho phashtai hawan swethen phut, Dohmi zila gwashta
ki “ Hawan swethen phuat ki tho khashtai, eshiya man harro gindaghethan,
nin tha pharche khashta ?” Guda ma gwashta ki * Zal, tha jher na ; tha ya
syahen phute phat.”’ Guda anhi syahen phute phatitha. Guda pheshia
gwashta ma swéthén-i khashta tha pharche syaheni. phatitha. Guda ma
gwashta “ Tha ma jher, tha di, syahen-i phat gir.”” Anhiya di syahen-i
phatitha gipta. Dohmia gwashta *“ Ma yakhe phatitha anhiya do phbatitha.”
Ma gwashta anhiyar ki “Tho dithie phat gir” Guda an zala jheritha ki
“ Eshiya hardo syah-ant, main yakhe sweth en yakhe syahen.” Ma gwashta
“Tha di syahen-i phat gir, ranj ma bi.” - Chhon jhero kutha-ish, main phut
thegha phatthagant-ish, rish di, gnlalakh di, thegha phatainthaghant. Main
be-akuli hamesh-en ki mé zalanra ranj na khutha phut thegha phatainthag-
hant, garra bitho nishtaghan.

Guda sohmia gwashta : Main be-akuli hameshen ki mazain gorame ath
main ; man gorama roshe charainaghethin, marde akhto gwashta. Ma gwashta
hawan mardara ¢ Manan zale phol-dai.’” Roshe hudhai bitho hawan mard
thartho akhta ki man gorama charainaghethan. Akhto manan gwashtai ki
“Man thai sing khutho akhtaghan.” Gudad man saiake gorame bahr-khutho
dathaghan. Sale gwastho hawan mard thartho akhto gwashta ¢ Thail sir
khutho akhtaghan.” Guda duhmi saiak gorame anhiyar dathaghan. Agha
sale gwastha, agha hawin mard thartho akhta, gwashtal “ Thai logha bachhe
bitha.” An saiak ki baki-ath, an di dathaghan, gwashtaghan “Bar-ish. Nin
manan zala di phedar, bachha di phedar.”” E-mar sara, man pha randa
shuthaghan halkea. Mai nishtagheth, bachh ma gwanzaghi lodainagheth.

n-mar gwashta ¢ Baro—thai zal di hamesh-en, bachh di hamesh-en.”  Mai
zirina shutho nishtaghan zal nazikha. Guda bachha giretha. Zala gwashtom
“ Bachhar jhutod dai.”” Maia chup khutha, jhuto dathai, Thibare chhorava
giretha, aghadi man gwashtaghan ¢ Ran! tho bachhar jhutoa na daie ?”
Anhiya gwaskta “ Thara sadka khanan, tho khaie, manan havaran deaghai ?”
Ma gwashta “ Ran, tha main zale, an main bachh-en, man gorame datha thai
sanga. Tho parche jheraghai ?”” Maia gwan’-jatha wathi mardar wathi brathar.
An-ki akhtaghant, gwashta maia “ E laghor manan zan deaghen.” An manan
gipta ma dasta ki “ Tha khai-e’”” Ma gwashta “An main zal en, main
bachheli, man logh-wazhah-an.”? Gipto an do mardain manan bastho burtha-
ish badshahara ki ¢ E duzen.” Saled khaptaghan bithaghan kaiza. Saled
phadha bokhtaghan. Main be-akuli hamesh-en.

Nin .oh’e.shiyz'xh mazain be-akul khai ath. Avzara gwashta ki ¢ Mazain
ganokh goram-wazhah-en, ki Ahmara wathi rizk, dath4 zal di na dithai bachh
di na dithal. Ma salam anhiyar datha.” .

*Neither ¢f ns eay a word, lest we skLould have to shut the door.
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X.
The Shepherd who became a King.

Badshahe ath ki urd charitha shikar singd: akhtaghen ki handea
badshaha hukm khutha “ Hawan mardi rukha ki washki dar-khafi, thi khas
maroth, Hawan yakh baroth washki randa’”” Hudhai hukm bitha badshah
dem3 sarwan dar-khapta ; phadatha sarwana, merentha badshah pha randa, thi
khas niyakhta. Badshih wazir pha dir dima akhta ki “ Man badshah sudha-
khanan' Shutha ki sarwan gur-khanana ramaghe nyanwin khapta-i. Sha-
fankha bakal khutha badshahar * tho khai e ki main ramagha khurdainaghai ?”
Badshaha thaukh hechi na khutha. Jatha ki shafankha thafar man-akbta
badshihar saghard : khapta badshah chi madhini buna, murthagha. Akhta
wazir pha rand3 ; wazira gwashta shafankhara ki **Tho badshah khushta.”
Shafankha gwashta ¢ Manan badshah kal chi niyath, main ramagh khurdainthai,
man phawankha jatha, aamar murtho khapta, Har-’ga* ki thei salah-en, tha
hawan-r'ga khan.,” Wazira gwashta * Nin khada phat, badshaha phiaran.”
Shafankha khad pbattha. Badshah jar khashtaghant, jar di hathyar di khashto
shafankhar dathaghant wazira.

Badshah hamodha pharitha, guda wazird gwashta ki “ Nin badshah thav-e,
nin juz di baro badshah handi” Shafinkh dem odhar khutha gwar urda,
wazird gwashta urdar “ Badshah druih nen badshah gipta thafa’ BSha’ar nin
urdir mokalen, man badshah baran logha.”” Urd har khas sar-gipto shutha.
wathi handa. Wazira badshah artha logha. Badshihe do zal athant ; wazird
gwashta badshah zalanar « 8hai oli mar murtho shutha nia shai mard hameshen.”
Zalan gwashta ki “ Mard hameshen nin mar manzir en.”” Wazird gwashta
shafankhar ki “ Tho nin nind hamedhi logha, dar ma khaf. Bidshah tho aste,
shara’, adalata man wath khanan.” Anmar kharde roshan logha bitha, dar na
khapta. Ya roshe gwashtai “Man nin badshah bithaghan, barawan gindan
kachehria ki chi shara’ en chi adalat en.”” Akhtdi hamodha gindi wazir takht
chakhj nishtaghen : e marde akhta ki man nindan go wazird phajya takht chakha.
Wazira gwashta “ Dira khan, tha shatankhe, thara shafankhi akal en,” Thar-
tho berkhutha, shutha handa. Dohmiroshi thi-bare dkhta ki wazir nishtaghen
takhtd. Dohini dhakhd gwashtai ¢ Baro’ An rosha di tharatho shuthai. Sai.
mi rosha tharatho akhta, di wazird hancho gwashta oli rangd ; guda shafinkha
jatha wazir, resentho khashto, azh takbta rer-dathai, azh shahri khashto ishtai.
Wazir phadatho shutha. Anmar hamodha badshahi khanaghen takht sara
nishtaghen. Wazir gharib shudhi bitha; roshea shutho dird kandia nishtai.
Gindi ki phule lurana akhta af chakha ; dast burthai, hawan phul khashto
giptai. Gindi bihishti jawain phul-en, gwashtai ki ““ Baran deani wathi bad-
shahar, nawan khush bi main chakba.” Burthai gwarbadshaha guda badshaha
burtha logha, wathi zilar dathai. Hardo zilan jhero laitha phul sarid, har
yakha gwashta ki ‘“ Man bardni.” Badshah thartho shutha gwar wazira
ki ¢ Banghi thi phule hawen wajha manan biyar dai, na, thailaf dinani.,”
Wazir ber khutho dird kandia nishta ki “Nin thi phul bakha dast khafi?”
Hawan rosha di nishta, shaf di hamodha gwazenthai. Bangha rosh asitha
wazir ditha “ phadhd manan rad nen, phadha rawan badshah main laf dini, nin
chi phadha miragha—nin hamedha drikha dean dird 1afa.”” Phirentha wazira
wathar dira lafa. Andara gindi bagh hudhai jurithighen. Gwashta dema,
gindi shahr kilat hudhai jurithighen ; phehitho shutha kilat andara, subhanu-
’llah ! Nabi sihibe kachehri man akhtaghen. Hawanhiyd ki shafankh ki
nokhen badshih bitha, nabi dema mahishkan jhald janaghen. Ber khutha ki
wazir phadhd phulani kharie phur-khutho zurtha, chaman butthaghonti,
thartho phatthaghanti, guda gindi ki dira kandia oshtathaghan. Wazira zur.
tho hawan phullani khari, akhta gwar badshaha, datheghanti. Badshaha phol
khutha ki * Ashkho arthaghant-e.” Wazira kissav khutha ki hame’r’ga bitha.
Badshaha gwashta ki ¢ Hamodha khase phajya arthae P  'Wazira gwashta ki
“Hau, wazhia, thard phajya-arthaghan.” Gwashtai ¢ Man bakhur-athan ?*’
Wazira gwashta ki “Tho Nabi dem3d jhala janaghathe.” Badshaha gwashta ki
“ Manan nin shafankh ma khan, badshahi Hudha manan datha. Nin tho biys
wathi handa wazir bi, badshahi man wath khanan.”

4 Anmar wathi badshahi khutha, wazira waziri khutha,

® Har-’giis a shortened form of ‘hur-rangs,’ *in whatsoever manner’’and hawin-r'gi 3
) awan-r’gi, of ‘hawan ran
“in that manner,” ’ & a
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XI.
A Legend of Nadir Shah.

Badshahe ath Dillie, Muhammad Shih Chughatta. Anhiya. phith wakhta
Wazir 8a’adu’llah ath. an di wazir bitha Muhammad Shaha go : ach Muham-
mad Shah nokhen wazire khutha. : et y -~

Roshe Hudhai bitha Muhammad Shah nishtagheth takht sard ; an nokhen
wazir di jahla nishtageth. Akhta Sa‘adu’llah, salam khuthai. Wazirani dastar
ath ki dast basth, pheri dath, salim khuth, guda shudh, wathi hand nishtath.
Guda Sa‘adu’llah pheri datha, shutho wathi handa nishta. Guda Badshaba
khanditha, hawan nokhen Wazird di khanditha’; guda eshan hawen thaukh khu-
tha ki *“ Bandur wajha pheri dathai”” Sa‘adu’llahe hawar poh bitha, gwashtai
‘“ Man thai phith wela wazir athan, tho maroshi manan bandur khutha : hikm
Hudhai bitha, tan Dilli kingaroani sara banduran nachenan dean thara.”"*

Likhithai Nadir Shah Badshah negha ki ““ Dilli barr en, biya, jan, gir-i
Ya marde ki Muhammad Shah Wazir en, an go tho miri, phil hambari sara
thard zahman janth.”” Charitha Nadir Shih shodha, akhta Hindastana, man
Dillia manrikhta. Kal hawan wakhta khapta Muhammad Shabar ki Nadir
Shih Dillia akbto shutha. Jang bitha ; hawan nokhen Wazira shutho Nadir
Shah hathia, zahm jathaghant ; wazir di khushtiya shutha. Dilli Nadir Shaha
jatho gipta, Muhammad Shah di giptai zurtho. Guda Nadir Shahar hil bitha ki
Mubamimad Shah mastir sakya sharr en. Nadir Shaha gwashta Muhammad
Shahara ¢ Thar biya, main mastard gind, man di thai mastird gindan.” Guda
Nadfr Shaha pheshda Mubammad Shal burtho wathi mastar phedashtai, guda
dkhto Muhamn:ad Shah mastar dithal. Guda mastard Mubhammad Shah nem-
gha pahnad khutha, Nadir Shah nemghd dem khutha. Nadir Shaha gwashta
‘“ E chi savav en ki tho wathi mard nemghéa pahnad khutha, main nemgha tho
dem khutha?” Anhiya gwashta ¢ Badshaha! Ah main mard en, tha main
phith-e. Man phitha chacho dema pahndd khanan ?” Nadir Shaha gwashta
““Nin ki tho er’ga thaukh khutha, tho be-shak mani jinkh e. Nia Dilli thai sari
en, thard bashk en.”” Guda Nadir Shaha gwashta Muhammad Shahara ¢ Chyar
chi manan dai, Dilli man ishta thara datha: yakhe wathi borchikhina dai,
doen daiyan dai ki main musagd janainant, yakhe molide wanin dai.” Guda
Muhammad 8haha dathaghant. Nadir Shaha borchia gwashta ki ¢ Main deghra
gridh dai’’ Borohiad gwashta ¢ Manan hazar rupia dai, thard deghra gradhan
dean.” Guda hazar rupia Nadir Shaha- datha. Deghra borechia mohri dal
grastho, artho badshahar dathai. Hazaren rupisd tharthiyd zurthiya artha.
Nadir Bhaha gwashta ‘“ Hazar rupia thara datha, tho hawei mohri dez chakha
laitha : man na waran ; hawan hazar rupia tharen dai.”” Borchia, hawan hazar
rupia gon-athanti, tharentho dathaghanti, wathi deghrad zurtho rawan bitha.
Dema hushken murde khaptagheth kunare, hawanhi chakha deghra zurtho
rekhtal ; guda rawan bitha. Bangha Nadir Shah phadheth, gindi hawan mund
hamodha ki hawan dal rikhtaghanti, savz bithaghen. Nadir Shah dila arman
khutha ki “ Hawen jawain bor.athant, dreghan man warthenan.” Guda gwan
“ jathai daianra biyaeth, manan musaga  janaineth.” Dai ki .akhtaghant,
yakhea &f zurtha dast chakha, yakhes musag zurtha. Guda Nadir Shaba musag
jatha dathana, dafara, guda af gipto.galiiri khuthai, garra di khuthai. "Chhoen
gandboi man-akhta ma daidnra ki -hardo gardan bitho khaptaghant. Yakhe
pharkitho, pharkitho murtha, yakhe pharkitho, pharkitho dar shutha. Bad-
shalia phol-khutha “Shar phache hawenr’ga bithaghe.”” Guda  daia jawab
datha Badshah kibla: ‘“ An thai dafa azh hawer’ gen ganden boi galiiri welaha
akhta, an dai murtha, main -hal e bithaghant.” Gwashtai ‘ Thara mokal en,
baro.” Guda Nadir Shah . laditho rawan bitha, sai mizilan molid gon-arthai ;
lakh rupia dathaganti .mokal -dathai:, guda molida giretha. Nadir .Shaha
gwashta “Tho phache .gireghai? ILakh .rupia thara:dathaghan, mokal di
dathaghan.” Gwashtai Badshah kibla “Tho badshah khush bithaghe, manan
lakh rupia tho daths ; Muhammad Shah roshe main ' sara ranj.bitha, juti takh
manan jathai, man zurtho hawan takh, sogav khutha: hawan juti takhara do
lakh rupia man-akhatagheth, chachhon gohira -go jeuharan :jharithiye, - Tho
khushia ya lakh datha.” - ;

* I will' muke monikeys dance fcr you on ‘the battlements of Delhi,
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Guda Nadir Shah shutha ‘U"markota’® Odha Mian Ghulim Shah Barai
- Sindha wazhah-ath.t Mian dar-khapto Nadir S8hah salama, dastda go ruwala
. bastho, akhts Murad Ganja, Ghulam 8hah Wazir ; an di gon-ath i, anbiya di
dast bastigheth go rumala. Hardo dkhto oshtathaghant, guda Nadir Shaha
gwashta “ Tho khai e ki wathar Shah gwan'-janaine ?”’ Ghu'am Shaha gwashta ki
“Man 8hah nayan, man Ghulim-i-8hah an, shahani ghulam an.”” Gudi hukm
datha Nadir Shaha avzaranar ki © Ghulam Shah dastan bozbh.”. Rumaila dast
laitha, dast bokbtaghant-ish. Gudid gwashtai. ¢ Murad dastaa di bozh.”
Avzarain Murdd dastan bozhagh merentha, gudd Muradi gwashta * Main
dastan basthaghant wath bozhith-ish.”” Guda Badshaha dast laitho dast
bokhtaghant-ish. Guda chati basthai Ghulam Shah sara, gipto ishto dathal.
Guda pha Bolan daga Nadir Shah shutha wathi deha..

. XII1.
The Prince, the Wazir, the Kotwal and the Slave.

Ya Badshahe bachh na bitha. Roshe faqire nekhen dua khutha ki thara
bachh bi. Guda bachhe bithai. Fadshah bachh mazain bitha guda khamane
thatintho galol dastd khananti lev khanagha. Roshe zale ki af phur khanaghia
Liakhte galol jathai, hiran bhorenthanti. Hach ho rapto“horenina, guda raj
muchh bitho danh artha Badshahara ki “thai bachh galol janth, main gharawan
bhoreni.” ' Badshah hikm datha tatira ki ¢ Har kbas hirdn ki bhuri, anhi
gharava thahin dai tramdena’” Aliman trama gharo thahinthaghant. Badshah
bachba galol pholaten thakinthaghanti ; zal ki gharo zurth dar khapta afi
phur-khanagha, guda jathi hawan ruk galol, hawan tramaen gharo di
bhorenthaghant-i! Thi bare raj muchh bitho akhta Badshala gwar, ki “Hai
raja dost khan, hai bachihd dost khan ”} Badshaha gwashta ki “Ianghava
thare biyae, begi man ganan, bangha waldi shar dean.” Banghava raj muchh
bitho akhta, Ba shahia hawen waldi datha ki “ Man bachh khashan, raj na
khashan. ”Baiira gwashtal ¢ Ilawan wakhti ki main bachhara naghana bare diyae
kanshan har-/unan amundo khar bil-1.” Guda daia burtho naghan datho kaush
har-do amundo khuthaghanti, Dadshah bachha ki naghan wartha phadhaekhta
ki girdi— Main kaush har do amundo bithaghen. Guda wathi dila gwashtai ki
“Main phitha manan mokal datha.”

Wazir bachh go Badshah bachha dosti ath ; shutho mokalenthai wazir
bachha, gwashtai ki “Manan main phitha mokal datha ; tha main yar e, ash
-tho mokalainagha akhtaghan.”” Wazir hachiha gwashta ¢ Man dilgo tho juzan.”
Wazir bachh disambartha, gwasht 1 “Mam yaren kutwal bachh, juzan anhiya
di mokalainin.” Akhtaghant kutwal bachha gwar, hal dathagbanti. Anhiya
di gwachta *“Man di go tho gon an.” IKutwal bachha gwashta “Main yar en
Ghulam bachh, anhiya mokalainan.” Shuthaghant, hawan hal dathaghanti;
air di gon akhta. E chyaren oardan shutho daraintha, gwashta-ish. “ Rawuan
thi Badshahea naukari khanan.” Sar-gipfe rawan bithaghant, dira Kharagha
shaf khapta-ish. Thihar gwashta-ish ki “Afe phur khan biyar, ma wharde
khania.§ Shuthai ki af phur-khanagha, datha mal- machba jhati thih burtho
warthal. . ,

Sai mar rosha rawan bithaghant, barrea shaf khapta-ish. Kutwalar
gwashta-ish ki “Dare chin biyar ki wharde khanan.” Anmar shutha dar
chinaghté ; mazared chakha khapta ; bhorenthai kutwal. Doen mar shahzada,
‘wazir-bachh' shuthaghant dema shahrea. Wazira gwashta ¢ Badshah, tho nind
hamedha. man barawan, wharde giran biyaran.” Bazara shutho arth giptai,
roghan di giptai, guda gwashtai °gozhda di giran’ Shutho kasiia, gozhd
lotthai, Hanud nime kasaia’ zh lotthai,, Kasaia gwashta “‘Biya, thara gozhda
dean ; gwazentho burthai kotav 1afa, wazir di bastho phirenthai. Eshi dastir
hamesh ath, rosha ya.marde khusht, phasani gozhdani lafi awaz khuth, guda
shawalkhtath-i. . :

® Umarkot * in Sindh frequently (wrongly) spelt Amarkot. .

4This is a mistake of the narrator. Tho Saraior Abhasiruler attacked by Nddir Shih was Khudd.ydr Kbin.
-@hulam Shah, his son, was attacked by Ahmad Shab Durrani.

1" Either make your subjeet your friends or make your aon ycur friend;' 4.¢., ohoose hetween your
subject aud your son! y ’

§Tho suffix here has the meauiug of soms, Afe—some wator, Wharde~some food.

o
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‘Wazira ki der khutha Badshah phadha akhto rapta ma shahrd. Hawah
shahr Badshah murtho shuthagheth, bachh chi niyathi. Mahald galo jathiyeth,
bhawen hawar khargha likthigheth-i * Hawanhi dastd ki hawen galo buski,
Badshih sbahre hawanh en.” Badshih bachh ki akhto parhitha, ¢ bismi’llah ’
khutho takar tilli jathai, tdk bokhto khapta. Badshah bacth shutho takhta
nishta, Badshah bitha dehe. Hal bitha ’alamara nokhen badshahe akhta.
Hawan wazir ki basthigheth Hanud logha, anbiyar di hal bitha; Hanudar
gwashtai “Ya jarl barshe* manan gir biyar dai, man thard ya rumale chitran
dean ; bar, hawen nokhen Badshahar dai, hamen thara indm dath.” Hanid jar
gipto artho dathai. Anhiya chitrtho thihitho hawen lavz likthai— A

_ Ajab rang dithom sawide Hudhai
Chyar shakhs raptant shahre gadéi'
Yakhe sher khurdan, yakhe khurd mahi,
Yakbe band-khana, yakhe badshahi.t

Eshiya zurtho burtha rumal go Badshaha. Badshah parhitha, inam dathai
Hanudar ; agh rumal chakha liktho ishtai ki—

-

Chyar shakhs raptant shahre gadai,
Khithan sher khurdom, khithan khurd mahi ?
Khithah band-khana, khithan badshahi ?

Hanad khush bitho akhta an basthiyeni wazira gwar. Wazir rumala
gindi, parhi hawan bal likthigheni, thartho wazira liktha rumal phushtj—

Chyar shakhs raptant shalre gadai
Kutwal sher khurdom, ghuiam khurd mahi,

‘Wazir band-khana, Badshah hadshzhi,
Burtho Hanada rumal dathai Badshihar.

-Parhitho zanthai ¢ main waziren kaizen.’ Hanlid zurtho hawalata, akhta
Hanid logha, wazir bokhtai, an gisten mard di bokhtaghanti. Hanad go wathi
logha berathaghanti traho lafa, dathaghanti as.{ Hapﬁd di sokhtai, Hanud
kahul kull sokhtaghanti, Wazir wathi wazir khuthai.

XIII,
The Three Wonderful Gijts.

Do brath athant ; yakhed eai bachh athant, yakheii ya jinkhe ath.
Anhiva ki sai bachh athant an murtho shutha, guda anhi bachhan gwashta
'-.Wathi nikhoar * wathi jinkha mar dai, sangd khaniin.” Nakhoa gwashta
«“ Main jinkh yakhen, shawd sai e; than yakhar dean-i ? Man shar sai sadh
riipia dean, sha baroeth, saudagari khane biyae : hawanhiyar ki bazsith katitha,
guda hawanhiyar wathi jinkh dedn.” Guda zar surtho sai mar shuthagbant
saudagari sangd. Yakhea shutho madrike gipta pha sadh ripia gudigha shutho
gipta udar-katorii pha sadh ripia ; saimigha shutho gipta ddene pha sadh
rapia. Sai mard akbto ya-sar bithaghant, phoi-khutha pha-wathaa '* tho
‘wdar-katorni pha sadha ki gipta jawane chi-en'i ?’ Anmapda gwashta “Main
udar-katorni jawane esh-en, ki charhe ninde sadh koh panda 'ya jhat?
Nyaﬁwﬁﬁ bal girth ro.” Gudi ash phol-khutha-ish ** thai madrike jawane
ehi-en ?” Anmarda gwashta * An ki miri, eshi medrikd shodh, guda afa daf
nyahwai’ man-khaui, guda an zindagh biﬂ;.’ S8aimigha phol-khutha-ish “Tha}

v

# A cubit’s length of eloth, : % . )

$Thisand the following verses are not pars Balochi, being partly -sorropt Tersisn, Beplant stands for
reftand (Bal., shutheghant), snd kbued, khurdus, &c, fer khurd, &e., (Bal., wirths). ~ .

1 Hanud sudall dis housshold ke wrspped up in ‘ltnv'v {??_ﬁc and st fire fo them,
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adena jawane chi ?”’ . Anmarda gwashta ¢ Jawane esh-en ki sadh khohd panda
ki ginde, gudd hawan adeni logh hal-hawal, guzran kull sahra bi”. Gudian
marda ditha idend, gwashtai ki ¢ Nin ki ma saudagari khanan wathinakho jinkh
singi, an murtho khapta, zurtho di hurtha, zirina pharagh singd.” Gwashtai
dohmiar * Tha wathi udar-katornia biyar, ma charin hamodh3 sini baa.”
Har sai mar charhithaghant-i, hawan wakhti hamodha sani bithaghant. Guda
hawan madrik shusthe 4f dafd man-khuthaish, guda an zindagh bitho khapta.
Go wathi nakhboa sbuthighant ish, gwashta ish *“ Nia manan dai wathi jinkha.”
Anhiya gwashta* Sha baroeth gwar Badshahed, khhae sharaed,” hawanhiyar ki
shar deainith 1, hawan sir khanth 1.’ Guda Badshaha gwashta, ©“ Shara majiba
anhiyar dean ki phesha dithai an wakhtd ki zilan shusthai. Sh’ anhiyd laj
bithai ki dnmarda khindarigha dithai” = Guda go anhiya sir khuthai.

X1V,
The Prince, the Goatherd and Naina Bas.

Ya Badshihe ath ki bachh na bithaghanti. Shutho wathi kilit
darwizegha khatra aphutta khutho bithn wapta. Akhta ki faqire, gwashtai
“ Tho Badshah-e dehe, tho phachbe e hila khutho waptaghe P’ Gwashtai
“ Faqir, man ki thara hali dedn, thara chi taufiq asten ?”  Faqird gwashta
“Badshih, tho hala dai ”’. Badsbaha gwashta “Main hal hamesh-en, ki manan
bachh nen.” Faqird gwashta “Bangha man thard waldi dein.” Banghava
Badshah shutha go faqira, faqira do kunar datha ki ¢ Yakhe tha war, yakhe
wathi mastardr warain.”  Badshiaha zurthachant doen kunar, yakhe wath
warthal, yakhe dathaghanti mastirar. Badshih mastir dogin bitha, dahmi
mahd zatho, arthai bachhe, Hoka charenthai ¢ Khase loghi ki bachhe maroshi
bitha, anhiyar di biyari manin daith, ki man wathi bachhd go zambhani.”
Buzenwala Baloche ath, anhi fogha di bachhe hawen roshe bitha. Anmara
wathibachh artha Badshaha gwar, Badshaha hardo bachh ya-handa palithaghant.
Chyar phaneh sal gwastha. Baloen akhta gwar Balshaha “ Wazha, main
- bachhar mokald dai, man wathiya baran.” Badshihd gwashta * Man. thai
bachhar mokal dean, maia bachhi di baraghiin, man har-dunan mokal dean,
salea bilan gwar tho bant.” Balocha Badshah bachh di wathi bachh di
burthaghant wathi logha. Burtho go shanikban sar-dathaghant-i charenagha
pha. Du sai sal gwastha, Badshah ambrah shasti, “Baro main bachh biyare.”

Bachhi phaso datha ki “ Man niyan.” Guda Badshah wazir shastitha ki
* Bachha biyar.” Shutha ki wazir Badshih-bachh jawab datha: “Man wathi
brath nelan, Baloche an, man niyin.” Wazira jawab gipto thartho akhta;
Badshih arman khutha ki *“ main bachh bitha na bitha.” Hoka kuthai "“Hawain
ki main bachha hiyari d3, ikhtar ikhtar jagir deani” Ya phirunden zale-ath,
an gwashta “Man thara kharan dean-1.”” Shuth ki phirund hamodha ki shanikh
charenaghathant-ish, saghan chitho khari phur-khuthai, guda gwan’-jathai
*“Yakhe shawi bigai, glo m3 saghani zirain, ya haware di gosha khanan.”
Badshah-bachh gwashta brathara : ¢ Tho baro, phola di khane, saghana di
sirain.” Akhta ki hawan buzenwald anhiya go saghan di ziraghauti, anhiyar
gwashtai * Manan hala dai,” Anhiya daf burtho gosh negha gwashta “Banghava
thard hal jawanen dean.” Thartho akhtai Dbrathani gwar. Phol-khutha
Badshah-bachha :  “Chi gwashta phirunda ?’ An chhorava gwashta “Manan
chi na gwashtai, hachho gwashtai ki man thard banghava dean.” Badshah-
bachh dilars shakk khapta, duhmi rosha aghadi akbto saghan chithaghanti,
gwashtai “Yakhe biya go ma saghani zirain.”” Badshah-bachha Balochar
gwashta ki “Thibare tho baro, maroshi thara hal dath.” Shutha ki hawan guda
gosha gwasktai ki “Aghadi bangha biya.” An ki thartho akhta gwar zah-gala,
phol-khutha Badshah-bachha : ¢ Thara chi gwashtai.” Gwashtai: “Manan
chi hal na datha.” Badshih-bachha gwashta ki * Hala azh ma duzaghai,”
shakk kharo bitha. Sohmi rosh ki bitha, gudi phirundd oli dastir
-khutha, Balochs gwashta Bidshah bachhar ki “Maroshi tha baro.”  Shutha
ki Badshah bachh, an phirunda gwashta ¢ Hawen Baloch ki tho brath
khuthagh8i mapan harro gushith ‘hawan Badshih gohdra manap thgh-dai,
ki man 4shiqs khanani.” Anhiyar zahr man akhta ; hakaltho akbta wathi
phith shahra, akhta ki bitho minjha bitho akistha. Guda phith3 phol-khutha ki
*Tha phachhe munjha'e?’ Gwashtai -“Man hadhen khush ban, hawen
duzenwala chhorava khushe, chhaman khashe, ma .kadahed man-khane, biyare
manan phedare,” Badshaba zantha ki hawen harakat howen phirundep rand
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khutha ; wazir charitho shastathai ¢ Baro, buzenwalar gwash ki tho wathi
bachha likain ; pohare khush, chhaman di khash i, kadahe lafd man-khan,
biyar-ish.” Balocha nin ki wazir shutha pohare khushto, chham khashto,
kadahed man-khutho dathaghant. Bachh zurtho likainthai. Artho wazira
chham phedashtaghant ki “E hawan chhorav chham ant ki mi
khashto arthaghant.”” Badshah bachh sakighd khush bitha. Roshe Hudhai
shutha shikara darya kharagha, gindi jahaze ravaghen. Jahadz 1afa sharren
mardume zile nishtachei Anhi chham min akhtaghant go Shahzida, ashiq
bithaghant. Jhatea jahaz Shahzada nazikhd juzitha, shuthaghant gindana
yakiptiya, guda an phalawd rahi bitha daryaegha : an mulik zadis dasti sar
chakha er khutha, gudi dast duhmi bara chhaman sara er khuthai, sohmi barz
dohmi karai sara dast khuthai ; chho na<hk dathaghanti. Baddshah bachh
thartho akhta wathi loghd, munjha bitha. Badshihd phol-khutha ¢ Tho
phachhe miinjha e ?”’ Gwashtai “ Hawen-rangein ma zale ditha bozhi 1afa main dil
go zala wan-akhta, agh ki manan melathi, jawanen ; na, maa wathar khushan.”
Badshaha phol-khutila. azh wazirda ki * Zalea hawen-rangen nashk main -
bachhir datha ; hawen chi nashken ?”  Wazira gwashta *“Man hechi sali
nayan.” Guda Badshah-bachha gwashta ¢ Hawan Baloch ki main brath-en,
hawan ki druah-en anhiya gunah bashk-en, anhiyar biyare daeth.” Wazira
shutho chhorav artha : chhorava phursitha ‘“I'kard chi na durdbi en, manin
das.”’ Badshah-bachhd gwashta “ Ma zile ditha jahdz 1ifa, hawen nashk go
ma zila khathaghant.”” Chhorava gwashta “E zala thara almelan, hal thard
dasithiva shutha : dast ki sar chakha er-khuthai gwashtai “Man rindan ma
'Choti shahra : chhaman dasti er-khuthai ‘Namn main Naina Bai:? dast
chakhs dast khuthai ¢ Zala man Chureghare an.* Biyad juziih, nin mahn
thara melani.” Do horjin mubarani phur kbutho, madhinan chakha charitho,
phola khanana dkhtaghant Choti shahra. Saudagar bitho er-khaptaghant ya
phirurde logha, bunagh er-khutho, khoja bitho ma shahra phedh aghant. Pat
gipto, zali bazazi gipto, shawashkaghant shahra. Phola khanana akhtaghant
Chireghari Muhalla ; hoka khuthaish ki ¢ Ma pat shawashkaghan, madrikan
di shawashkaghiin, bandikhan di shawashkaghiin, khase girokhi bi ?” Zal kar
akhia pha giragha ; khasea ki ya rapide saudd khutha, chyar riapia
saudagard datha-ish, har khasar dordighda dathaish. Naina Baiar hal bitha,
an di akhta saudigari giragha. Ditho phajyarthai Badshah-bachh, thartho
shutha logha zar er-khuthaghanti, dan phalav lafa man-khutho artha
gwashta-i “Manan pata dai.”” Sai paropi phur khuthai, chyadrumi munno
khuthai. Buzenwalad phajyiartha ki hamesh-en zurtho baz kull mal anhiyar
dathaghanti, Padshah-bachhar gwashtai ki “Phadhan, juzih handa.” Dar
khaptaghant ki darra azh Badshah-bachha phol-khuthai ki “Khase phajyar
thae hamedha?” Gwashtai ¢ Ma phajya  khas niyartha.” Guda
buzenwala gwashta ¢ Naind Bii hamesh-ath ki dan artho sauda khuthai
darahi di basthai go tho ki sai khuthai, chyarumi munno khuthai ki shahr
darri dema ya kubbaven, sai minarin durah-ant-i, chyarumi phrushtaghen-i
hawan kubbav 1afa begahi Naina Pai khaith.,” DBegahd bitho nishtaghant
kubbav lafa. Der nemshafi Naina Bai akhto gwastho shutha kubbav 1afi ;
buzenwalda dar-khapto  darra akhta ; Naind Bai go Badshah-
bachha bitha. Guda hawan kubbav dema ya faqiren makan-ath. Faqirar
hokhto dathaghanti sai chyar rupia, gwashtai ‘“ Eshan tho gir, hawen
khara khan ki khase kubbav negha biyaith, tho guda’ hawen-r’ga gwankha
jan ¢ O bhuraen dhaggav wazha, tha chetd khanainthas, ha; nen tha bangha
rosh tika dhaggav khalsa man-khaeth,” gnda man'sudha kharan, thufakh chi
na bitha gwankha ma jan,” Badshih hawen shahre Naina Bai chakha 'ashiq
ath. Ramaliard gwashtai ki ¢ Tha phala jan ki Naina "1ai nin chi kbara
khanachen ; akisthaghen, agha whav-en chhon khanaghen.” Jatha ki phal-
janokha pbal, gwashtai, Badshaha, Naina Bai akhta philan kubbav lafa go
‘begancn marded nishtaghen. Badshaha hukm dathd phauzhara ki ¢ Baroeth s
hawan kubbava chyaren demid bereth bi-ninde, khasar guzaghid maileth ;
na khase kubbav lafa baroth, na khase dar-khafi: bangha rosh-tika man
wath khan guda kubbav galiletenan, guda gindan.” Phauzha akhto kubbav,
chyaron dema beritha. TFaqira gwan’-jatha hawen-r'ga ki buzenwala

® As the went she explained her condition (by signs) thus: When she put her hand on ber hoad she meant
<1 live in the town of Choti,” (Choti = hair) ; and when she put ker hand on her eyes (she meant) My name is
Waina Bai”’ (from neip, eye—Hindi); and when she put her hand on her arm (she mcant)’ ‘I am by castesa
:Chnrigsr * (bracclot-meker), ;
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shon-dathai. Buzenwila ashkhutha faqir gwankh, shutha-i-marie sara, gindith
saudagar zale dikha bresagheit. Ar’lhiyar gwashtai ki “ Hawen gahian manan
‘dai, wathi jardn di mandn dai ; hazdr rapia gwar tho er-ant; tharan_ khan
guda sadh rapia sitha dean, na khan hazar riipia thara akhta.”* Ahhiyz‘x
dathaghant, wathi mardi phosha er khuthai, zal-phosha gwara khuthai, gahan
di jana khanant-i. Shuthai bazara washe giptai, majin di gipto hawan washe
lafi man-kbutho zurtha. Thali phur-khutho dioe di ro-knutho thalia man-
khuthai, guda shutha hawan kubbava. Dema Badshah phauzh oshtathaghant.
Phauzh phol-khant, ki ¢ Tha khai e ?” Gwashtai “ Man philan sdhakar zal-
an, main mar shuthaghd musafarai, man mannat manathaghan hawan kub-
bava main mardd Hudha biyari man guda marda go dankoh thaukh ma-khanan
ki kubbav-wald Pire salama di khanan washiya di bahr-khanan : azh chikhtar
salan phadhi main mard nin akhta ; manih bile hawan mannatd dean,
salawd di khanan, main dharm-en Hindieghen, gnda barawan go marda
thaukha khanan.” Yakhed gwasbta ¢ Bakhal zil-en, bilan baroth.” + Washi
gipto phanzha bahr khutho warthaghant. Nashai bitho khaptaghant. Anwmar
gwastho shatho andard, hawan Jar, hawan gaban, hawan thali er-khutha-
‘ghant-i, Naina Baiara gwashtai * Tho dar-khaf, baro logh&.” Naina Bai shutha
logha. B doen brath bitho akisthaghant kubbav lafa. Bangha rosh bitha,
Badshah charitho akhta kubbav pholacha. Akhto ki pholithai gindi do warna
waptaghant. Ramaliard gwashta ¢ Tha Naina Bai sara doshi gwashta drogh,
thai laf dinan.” Anamard gwashta ¢ Chara jan,{ biyar Naina Baiir gwazen
char 1afa ; agha duz-cn manan chi ma gwash, sad bitha guda tho malike.”
Char phattha-ish as ro-khutha-ish, Naina Baiar Badshaha gwan ’jauaintha,
‘Akhto jihan much bitha, hiritho akhta ki ¢ Badshah Naind Bai ma chara
janaghen.” DBuzenwald ditha ki * Naipa Pai duz en, anhiyar daula khanan,
dar-barani.” Guda wathi brathard faqir ves datha, ganckhen faqir bitho
akhto oshtatha ma sawad 1afa.  Buzenwala surphadh bitha, gwashtai ki * An
wakht ki Naina Bai chari chakha khai boshti, guda tha ganokha Na‘na Baiar
‘bhankar khan, gwash1 ¢ Badshah, e-r’gen malike asa phache janaghai 2’
Akhto Naina Bai sambartho as chakhi, faqirea akhto gwar-ambazi
‘khntha gudi badshahar hawan-rangd gwashtai ki buzenwala samajhainthai
Guda Naina Baia gwashta ©“ Badshah kibla, Yakhe manan maia mar sahi-en,
yakhe hawen faqire manan Hudha bashki, yakhe Badshih main ’ashig-en.
Thi khase dast na laitha ; maa drogh bandan guda as manan soshith.” Phehi-
thai char 1af4, sad bitho gwastha. Naina Baiar mokal bitka, shutha wathi
handé.; Iiadshah shutha wathi handad guda gwan’-jathai hawan phal-janokh,
gwashtai “ Thi roshe Naina Bai sara ikhtaren drogha ma band, hawen gunih
thara bashk-en.” Buzenwala chhion khutha, jind Badshah§ zurtho zali ves
dathai, sharren zale thahitho burthal gwar Naini Bai wasarikha, anhiyar
gwashtai ki ¢ Man ik edha athtaghan manan har khas3 thai muhalla ashrafen
muhallae dasitha : e zal.main nishir ep, eshiya bar wathi muhalla nyadh, e
thai aminat ei ; maih brath ingo dem#d shutha, man wathi bratha
kharan, gnda nishar ash tho baian. Dankoh thai amanat en. ” Wasarikha,
anhiya dast gipto burthai gwar Naina Baia gwashtai ki “ Eshiya dankoh
tho hindi khan ki eshi mard eshi wasarzakht niyaith.” Roshad nishtachanti
hanla. Akhta ki Naina Bai mard dithai saken sharreii mardume, gw?xshta.i
* Tho manan eshiya tah dai, nen ziran barani thi badshahie.” Naini Bai wasari-
khar hal datha ki ¢ thai bachh hawen zal sari, ashiq bitha. B thard malim-en.?
Gist rosh gwashta, roshe IMudhai Naina Bai mard akhto hawan Badshah-
bachha go gal khutha ; anhiya ladhagh jatho Khushtai ; zurtho
khad phatitho mahal lafa ghuritho ishtai, guda dar-khapto go wathi
brathi- shutha Naind  Baia akhto wathi wasarikhdr hal datha ki
doshi thai bachha hawan zal udaintho burthai’ ~ Wasarikha gwashta
¢ Thaukha khasi dema ma khan.,” Hasht nuh rosh gwastha nyams Naina Bai
wasarikha zal dipholitha bachh di pholithai dast niyakhta. - An doen brath

*Lend me your jewels and your clothes ; I deposit a thonsafd rupees with you (Ii4, a thonsaud ru
down with you), Should I return, I will give you a hundred rupees interest ;shonld I not come, you have the ﬂ?glel:a::;
rupces.

+'1t's a Baaya’s wife, let hor go.’ The word * bilan,’ ¢ I will let,’ is here nsed idiomatically as i i
This isa common idiom, but is uced only in the verb ilagh,'to let. 4 . o 3 Siretative.

$Char jan, dig a trench, The * char ’ is a shallow trench used for the purpoaes of the ordeal by fire, It is
flled with burning clnrcoal-, and th9 person undergoing the ordeal has to walk through it from end to'end.

: § Jind badshak, his own king, s.e, the prince, the hero of the story as distinguished from the king of the

country, r . ; R

Q
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buzenwalad Badshah bachh sambartho madhinan charitho akhtaghant  wasari-
kba gwar. Buzenwala gwashta ¢ Ma wathi brath ditha, main balan biyar,
mi nin rawin wathi watara, ” Naind Bai wasarikha ditha khar whar bitha
khashtai darra Buzenwala ¢ Hawen ranga khan ; thai baban main-bachha bur-
tha, main bachh dideha dar-khapto shutha, sahi niyan thango shutha. Y3
Hukha name man, hala thi khasir ma dai. Eshabr Badshah saken zulmien
Badshah-en, hal ki bith-1 manan whar khant. An main bachh zal-en* nime-
en-1 Naina Bai, hawanhi-ya man thara kharan dean, bar-i.”” Buzenwala zahr
gipta, gwashtai “ Chachon bi kialama gwashta ki part-wiala thave ? Tho
ikhtaren zulm go m3 khuthe ki main bahan gar khuthe ; man Badshahar hal
dean.” Naina Bai wasarikha pbagh wathi erkhutho ; phirenthai hawan buzen-
wala phadhan ki ¢ Manan main bachha gandagh khutha Naina Bai di zir,
chatie ki bande ma sara anhiya di man thara dean : thaukha darrd ma khash.”’#
Guda Naina Bai wasarikha do hazar rapia chati di datha, Naina Bai di dathai ;
buzenwala manziar khuthai. Azh shahra dar-khapto. Naina Bai di gon-gikhto
burtha, shafa akhto thahd shuthaghant. Sha'd Buzenwala whava gindi ki
Badshah- bachh, brath ki astath i, * hameshiya dag chakha mare warth-j,
mirith ; agh dar-shafi shedhd guda mastagh wirth, mastagh go mirith, ki jaur
min-en-i, agh jaura dar-shafi, logha ro mirith ki pheshi shafa mare warth-i;
Odha dar-shutha, guda dar-barokh dan salla sing bi khafi.f E-r’ga druah bi:
e badshah bi bachhe azh Naina Baia : hawan bachha sing sard halal khanaut,
hawan hona sing sard reshant, guda an zindaghen mard bi’ Guda banghava
sar giptaghant dema, tazhinaghe khaptaghen dag chakha, Burenwala gwashta
 Tha juz, man zirani.” Er-khapto ki Buzenwala, gindi ki mar en, &n jatho
phirenthal. Gwasthaghant dema ya zale mathie mastaghe zurthiya araghen:
Badshab-bachld baha-gipta ki€ ma wariini’ Buzenwala gwashta “ Wazha
man zirani, dema juzan warani’”’ Zurtha Buzenwald mathi, chaghal datha
bhorenthai. Bidshah-bachha phol-khutha ¢ “ha phaohe bhorenthai * ? Jawab
datha © Azh main dasta laghushta.,” Hakalana Iiadshah-bachh- shutha wathi
shahra. Shatha begaha wathi logha. Buzenwala gwashta ¢ Main mannat-ath
ki shahra rasan, pheshi shafa man wath thai palira khanan.” Dadshah-bachh
Naina Bai bitho waptaghant, Buzcnwala bitho nishta jagria. Barve gindi
nem-shafa syah-mar lurithiyd phedhaghen badshih-bachh negha : jathai zahm.
Syah-mar guditha. Siyah mar hone atippaghe trizatho shutho khapta Naina Bai
dem chakhi. Buzenwala gwaskhta ¢ Nawan badshah-bachh hagha bi Naina Bai
dem chukhith, go jaura mirith.” Tupak siba kharpase beritho merenthai hona
azh pak-kbanagha. | Tan Naina Bai bagha bitha, Badskah-bachh kharo khutha
ki “ B thai brathen main dema khapto dasta laghen, nimak-haram biaghen.
Badshah-hachh phadh-akhta, zihr khutha ki ¢ Tha Naina Bai sard shahi
)ithaghe.” ’ Buzenwala kull hal dathaghant-i whave, mar khushtiyen di shon
dathai. Gwashtai ki ¢ Man nin hal shawar datha, man nin salea ban sing Shai
logh bi bachhe ; agh shawa khusheth-i main sara hon reshe, dreah ban ; na
kLusteth, tan man sing-an khaptaghan.” Hal datho sing bithoshutha. Har
wharde ki thahitha-ish Badshah-bachh Naina Bai, phesha sing chakha rekhtath-
ish, phiadha wath warthath-ish. Salea phadha bachh bitha I adshah logha ;
bachh zurtho, halal khntho, hon hawan sing chakha rekhtathant-ish. ~ Buzen-
wala phadh-akhta, thi-Lare hair. :

Nih tha gishen, khaia baz khutha Badshah-biichh ki Buzeawdla ?
‘ XV.

The Prophet Dris and his fo{?y children.

Paighambaré name Dris-Bdighambar ath, anhi gwara mal baz-ath, bachh
anhiya chi neshtath. Harro azh faqiran dii‘a lotathi ki “ Hudha manan bachhe
da!"” Roshe ya fagirc akhta sawal khuthai ¢ Diis Paighambar ! manan,

®

—

€Thaukhd darid ma khash = Do not let the news of it get about.
-+ And when Le has escaped there, his protector will become a stone for the space of & year,
1 Having wound some cctton round his rsmrod ho tried to wipe off tke blood (from ter facs),

-
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Hudhai wastd chio dai!” Aiimarda gwashta ¢ Mair harro Hudhai nama datha,
datha ; nih man na dean, ki main bachla na bitha.” Faqira gwashta ¢ Man
.thard nekhen-du‘a khanan, Hudhd thari bachha dath.” Nekhen-dn‘d khuthai
paighambara, ki ¢ Chhil bachha ya rosha thard dathaghan.’ Paighambar zal
dogin bitha ; guda maia zatha, ebhil bachh artbai. Paighambara salah khutha
go zald wathigha ki ¢ Chhil bachh main hiindi-khanagh nen, ehhon khan ki
yakhe dar, yakhe kham chhil barra bar bil.” Maia yakhe dishta, yakhe kham
chhil barra burtho phirentho ishta. Sale gwashta, ramaghe shafankhea ramagh
burtha charenagha hawan handa ki paighamhard wathi kahol phirenthaghant.
Shafankh gindi ki yakhe kham chhil chukh lev-khanaghant ya-handa. An
shafankh thursitha ki ¢ hawen, barren ladhen hawen chukh khai-ant, jinn-en,
thi khase israre Hudhai-en ?° -Begaha wathi bohtarar hal dathai ki ¢ rd chhil
chukh ladh nyanwan dithaghant, manan kal nen khai-ant.’ Guda ‘alamar
hawen hal bitha, shutho Dris Paighambarar di hal bitha-i. Gwashtal ©“ Man
barawan ehi shafankha phola-khanan.”’ Zanthai ma dild ki main kahol en,
Shutho shafankha phol-khuthai ; shafankba gwashta “Man wathiramagha sar-
dean, go tho juzan phajya, thara handa shon-dean.” Dris Paighambar sar-gipta
go shafankha phajya, shutho hawan hand shon-dath:i. Niin khas nesten, rand
asten-ish, Dris Paighambar odha nishta, shafankha wathi ramagh burtha.
Dris likitho nishta, nawan biyayant-ish. Guda gindi chukh darkbapto mana-
aghen, dithai, kull main bachh-ant ya rangenan.® Dar-khaptai, sahra bitha,
thaukh khuthai ki “ Man shai phith-an, sh’a main bachhe.” Aa kahol gur-
‘khutha. Gwashta-i ‘“Shawa ma-rawe, thare biyae!” Na thaban, shutha-
ghant, phadatho shutha. Dris ya shafed ya roshea nishta ki tharant biyayant ;
niyakhta kahol hawan handa lev-khanagha. Dris gartho wathi handa akhta,
chi mullaea phol-khutho oli idl-ath-idatha-i,f gwashtai “ Nia chi wajhed
main dastkhan ?’ Mulla'gwashta “Thi hech wajha thai dast niyan, math ki
hamanhi asten hawan bratha zirith ki go tho en, barth hamodha lev-khanagh-
handa, erkhant, wath liki nindi; chukh guda khayant lev-khanagha wathi
bratha gindant, kaizin dila darant, hamodha thaharant ; gindi ki thahan-shuth-
azhaut, guda dar:khafi chupa khant; phaditha-ish ta hawen thaukh3i khant
¢ Ma dah mah_lafa zurtham shara, sha main hakka dacth.’ Thi ranga dast
niyadyaut.” An maid wathi bachh zurtho, hamodha burtho bawan lev-handa
-er-khutha, wath liktho nishtai. Hawan kahol dar-khapto akhta, go wathi
bratha levkhant. Math dar-khapta, phadatha kahola.{ Matha thaukh khutha
ki * Ma shia dah mah wathi 1afa burtha, sha ma-raweth, main hakka daeth.”
Thartha kahol, dilisa dathal matha, whashe gon-athant-i whashe dathoghant-i,
go wath held khuthaghant-i: nin ki go wath hela bithaghant-i, gou-gikhtaghant-i
shodha, logha drthaghant-i. Sakia Dris Paighambar whash bitha, saken hairat
khuthaghant-it Hudhda nama. Kull har chhilenan Kuran parhentha namash
khutha masita. Gnda Arzailar phrishtaghar hukm Hodhai bitha ki ¢ Har
chhilani sah ya-velahd gir’? Kharde roshan phadha har chhilani sah dar-
khapta, murthaghant; burtho phirithaghant-ish. Guda Dris Paighambar
gwashta zalar “ Ma nin hawen watana nisht na biin, tho khae ta biya, na, man
rawain.”’ Zala gwasata ‘“ Man nindan wathi bachhani gor chakhi, go tha
niyan.” _Dris shutho daraintha, shutho barra wapta ; bangha rosh bitha aghadi
rapta. Akhta ki handed dithai hindwan khishtiyen.§  Hindwane phattho
zurthai ki * dema baran jahe warani,’ guda dithai ‘ghorave main randa mana-
aghen.” Dema shutho ghorava salam datha, D:is Paighambar azh phol khutha-
ish ki  Badshah-bachh gar bitha, tho e¢hi na ditha phawedha?” Drisa
gwashta “ Ma chi na ditha.” Hindwane basthiyeth anhi grancha ; avzaran
phol khutha ki “Ganda ehi basthiyen ?” Aimara gwashta * Main ganda
hindwani-en.” Gwashtai ¢ Bozh, man gindan-i.” Guda bokhta, gindi ki
Badshah-bachh saghar basthiyen. Gipta-ish Dris Paighambar “ Tho khushta
Badshah-i-bachh, go tho saghar gon-ei.” Gipto burthaish. Dris Paighambar go
Badshaha, Badshaha hakm datha ki “ Bshiya dastan di burain, phadhan di
burain,” chhaman di khashtai, burtho phirentho ishta.i, Kumbhared gwashta
ki ¢ Main chukh chi nen, Badsbaha hukm datha man barani, druah khanin-i,

* Thig pasrage illusira‘es be Balochi nse of the oratic directa not only for speeches, but for what is thought,
seen or perccived alsn, 1t reads literally : Dris sat concealed, perhaps thoy wmay come ; then he sees ¢ the children
baving come forth are approsel.ing ;’ be perceived * they are all my sons of one sppearavee.’

$ He told him wuat kad heppencd to him previously,

1 Phadeagh = to ron away, has the coustruction of transitive verb, aud always requires the agent in tbe
ivatrumental case in &. & : o : ; 2 .

§ Hindwiiu khishtiyen ~ cultivated watcr-melons,
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wasia-Hudhai palan-i.” Badshabhd hukm datha “ Tho bar sambh-i.’ Zurtho
burtha kumbhard, drudh khutho sambhithai.’ Dris Paichambara gwashia
“ Manan druah khuthe; khah-phat chakha manan nyadh, khairia hakalan,
chhatha bahenan.” Burtho nyastha hamodha kumbbara, chhatha guda Badshah
mari nazikh ath. Badshah jinkh phagegha kbaro bith, Kurin parhith : Dris
Paighambar di thankh ashkhuth, guda phat chakba an di parhith Kuran,
Gudi wathi Kuran Badshah jinkh er-kbutha ; hawanhi dil-gosh dashtath-i, ki
hawinhi thaukh washiyad man-khakhtathi. Guda har-banghea hawen-r’ga
khuthai. Roshe Badshah jinkha gwashta wathi phithar “ Nih manid mardea
dal, sir khanan, ’ alama much kban, man marde gishenan giran” Lotaintha
Badshah ’alam; akhto ’alam wuch bitha, Dris Paighambarda gwashta
kumbharar “ Manan di bare hamodha ki ’ Alam much en.” Zurtho khari lafa
burtho hamcdha cr-khutha. Badshah-jickh kadah afe phur-khutho dathai
“Bar, hawan tunden mard chakhia wuresh.” Burtho molidd wurikhta.
Badshah seb niyakhta gwashtai ¢ Maroshighen muchi drogh-en, bangh-a
tharant biyavart much-bant.”” Aghadi badshah jinkh kadahe afe datha molidar
ki ¢ tunden chakhd wuresh,” Burthal wurikhtai. Badshah zantha ki ¢ Main
jinkh ma dila khush khanaghen-i, bilan girthi”” Guda sir khutho dathai burtho
mahal 1afa, whard rozigha dcaghen-i.* Roshe sai' mard dar-khapta—“Ma
rawiin shard ’«¢a gwar Badshaha.” Badshaha gwashta ¢ Dast dema shodhan,
‘khan, shai shard khantn, sha ninde.”” E mardan gwashta ki “ E Badshih main
shara na khanth, biyatn barawtn go Dris Paighambar ki an main shara
khanth.,” Bad:haha ashkutha hawanhi ealwar ; ahmar sar-giptaghant, Badshah
marde pha randd dem-datha ki gindi bakho rawant Dris gindagha. An
shuthaghant gwar Badshah zamatha, shutho salam dathai “ Dris Paighambar!
Main sharae khan!’ Gwashtai ‘“ Sha khaieth, ki man shai sharda khanan ?”
Yakhea gwashta ¢ Main nam Sihat en.”” Gudigha gwashta “ Mainh nam Bakh
en' Saimighd gwashta ‘Main.nam Akul ('aql) en’”” Dris Paighambara
gwashta “Man phar sha sakigha shudhigh-athan, ninh whash bithaghan.”
Blhiankur khuthachant Dris Paighambara ; an wakht Diis druih bitha, an sai
mard hancho gir bithaghant { Badshah mavarki dathaghant-ish ki ¢ Thai
zamath nin druah.” ‘Whash bitha sakigha, sar-gipto akhto Dris Paighambar
gindagha. Dii-a wathi thevaghen hal dathai, gwachiai “Nin hawan saghar
ki tho phuuritha, phat, gind.” Sbhutho phattho dithaish, gindant ki hindwani
er-ein. Badshah munjha bitha ki “ Man sakyd na-bakken khare khutha.’
Drisa gwashta ¢ Tho minjhd ma bi, an go ma Hudha khntha : nia er’gd khan,
tho dua lot, man di dud lotdan, thai bachh drudh-en Hudha kharith-1”’ Dua
lotthaish Hudhai dara: roshe do gwashta, akhta mavarki ki  Badshah! thai
bachh mana-aghen, sir-bithya.”” Guda whash bitha Badshah an di dua lottha
ki Dris Paighambar bachh di zindagh bant. Guda Dris Paighambara gwashta
¢ Man nin rawan wathi dehd.” DBadshaha gwashta “ Baro, main jinkh di go
tho gon en, kumaka di ghorave dean.” Sar-gipta Dris Paighambar, shutha
wathi deta; baroth gindi maia chhilen bachh zindsghant, masitd nawash
parhaghant. An di whash bitha. Hudhad sukhun khutha go Dris Pai-
chambara ki * Ya roshea thara wathi didhar phen-ddran; tho ¢i snkhun khan
ki yabare manan ginde guda thar haro.”’} Guda shuthal Hudha tadla salama;
Hudha go nishta. Hudha. gwashta ki ““Nin baro” Darkhaptai. darad ki
‘ rawan,” guda Hudha isht na-khuthai, dar-khapto thartho ber-khuthai. Hudha
gwashta “ Tho phache ber khuthe ¥’ Gwashtai “ Ma wathi juti shamushta
hamedha.”” Darogh basthai, Akhto bitho nishta: Hudha gwashta * Tho
sukhun khutha ki man rawan, nin tho phache na rawe?” Dris Paighambara
gwashta *“ Man yabare sukhun khutho ki man kbaro-ban rawan, nin main
sukhun mokitha ; dar-khapto thartho akhtaghan, nin ra rawan.” , Guda
bamodha Hudha demi nishta, dunya thartho niyakhta, -
NoTE.=Ths name Dris is a shortened form of Tdris, tte Muralmén rame of Eunoeh. Tke only partof the
ebove legend which shows auy eonnection with the Enoch of the Old Testament is the conclusion relating to the
translation of Enoch fromthe esrth, The first part of tle nerrative isideutical with the legend of the exposure

of thirty-nine children on Mt. Chibal-tan (Maszon’s Travels in Balochistan, Vol. 1I, psge 85). The miracle is there
attributed to Hazrat Ghaus nut to Dris.

® He gives bima daily allowance of food.
4 And with that the three men vanished,

3 Thew waust alec premise that when once thou hast seen me, thew thou wilt return (Is%., then return, go),



MISCELLANEOUS STORIES. 17

XVI.
The King and the Four Thieves.

Bidshahed gwar chyir athant chaukidar, shafa jagra khutha-ish. Ya
shafed bitha duze shahra, hawanhiya ki-duzibitha akhto danh dathai Badshahar,
Badshaha gwan jathaghant hawan chaukidar, gwashta-i * Sha khase duze ditha
doshi ki jagri khanaghathe P’ An gwashta *“ Wazha, ma khaz na ditha.”,
Hukm datha Badshahi ki * Har chydrenan bare, phaho daeth.” Burtho phaha
dithaghanti. Guda Badshaba wathi dila gwashta ‘“ Begi shahra man wath
jagrii thaharan.,” ‘Wathi ves mattaintho, daraintho shutha, shafd charaghei
shahrj : gindi chyar mard mana-aghen. Badshaha hakal-datha ¢ 8ha khai-e’
Anmardan gwashta ¢ M3 duz-in.” Phol-khutha-ish : ¢ Tho khai-e ?” Bad-
shihi gwashta © Man di duze-an.” E ‘dlama salah bastha ki ya handed duzed
khanin. Badshahd phol-khutha *“ Sha ola hawen shahra duze khutha ?”
Anmardan gwashta ¢ Maya duze olid khutha.” ¢ Shar khased di ditha P’
“ Mar khasa na_ditha,” ¢ Chaukidara di na ditha ?” " Gwashta-ish ¢ ‘Main
israr-en, mar ‘phawankhid na ditha-ish.” Badshaha phol-khutha * Shar chi
israr-ant ?” Ya marde3d gwashta * Man ki khaa jagriani gwara, gudi ma
khukhan, guda jagra khor bant.’”’ Domizhi gwashta ¢ Manan israr e gon-en, ki
man galoar dast-lan guda bushki khafi.’”’ Saimighd gwashta “Manan israr esh«
en, ki tholagh ki kuraini man surphadh ban, bing ki bhaunki, di bhaunkagha di
surphadh ban.” Chyarumigha gwashta ¢ Manan esh-en israr, ma tharumeghen
shafa hawan marduma ki gindan, rosha guda sadh mar nyanwan bith-i, phajya-
kharan-1.” Duz-galda gwashta Badshahar ° Nin thau gwash, thai chi israr e,
ki m3 sangati bithazhin.” Biadshaha gwashta “Main sangatan ki khase girth,
man wath darshafan, main sangat girjan ;* guda Badshah ki girth, phaho-
deagha barth-ish, saghar ki chandenan guda phaho khas na da, an di dar-
shafant.” Guda phanchen mar sangat bitho sar-giptaghant duzei. Badshaha
pwashta ¢ Man sohav-an Badshah méaria zar-an, barawin zar-an khashion.”
Akhto nin ki maria nazi bithaghant gwashta-ish * Nin jagri-khanokh .nazikh-
ant, thau khiukh.” Guda an-mara khuktha, jagric khor bithaghant. Guda
domighar gwashta-ish “ Nin thau israr shon-dai, galo bozl.,” An marda daste
laitho ¢ bismillah ’> khutho, galo bokhta. Guda tholagha kuraintha, binga di
bhaunkhitha ; ya sangatd saimighar gwashta ¢ Tholagha bingd chi gwashta ?"
Anmarda gwashta ki “ Tholaga gwashta ki ¢ Badshah maria duz bhorenaghant,
tho bing phache chupa khanaghai ?* Bingd, jawab datha ki ‘Man chon
khanan, Badshah wathi mari wath bhorainaghen.’’” E ¢alama gwashta * Thai
drogh ant,t tho chi surphadh na bithaghe, Badshah chacho khai wathi logha
bhoraini ?” . Guda kbashtaghant-ish do sandik zare ash Badshih-maria, burtho
darra likenthaghant-ish. 'Badshaha gwashta ¢ Makhta bitha rosh, shi bare
hamodhi faqir makina, main logh hamedhid ma shahr-en, man rawan wathi
logha ; thi shafea khann, zaran khashiin, bahrkhanitn.” Likentho er-khutha-
ghant-ish, an chyar mar shutha faqir mékana. Badshah shutha wathi logha,
pharo dathai ki duzan main wari_bhorentha,’ gwan.-jathai ¢ dlam ki duzan
giran. Alam much bitho akhta ; Badshaha gwashta ¢ Main duz edha chi
nen ; chyar mard faqir makana nishtaghan, baroe hawan gire biyare,” Shutho
gipto arthaghant hawan chyaren mard. Badshiha hukm datha ki ¢ Bare,
phiho daeth-i; har thaukha ki pha-wathan khanant sha biyashkhaneth, guda
tharainthigha} biyarth-ish gwar ma.” Sar-dathaghant-ish phahoa : ya mardea
gwashta “ Tho gwashta ki ¢ Tharumeghen shafa ki marda gindin guda rosha
har handa phajya-kharani’ '’ Gwashtai “ Map hajyarthai, main sangat
Badshah-en.” - Tharainthighd artha-ish gwar Badsbaha, phol-khutha-ish ¢ Chi
thaukh khuthae pha-wathan ?’ Anmardi gwashta ki, * Ma phajyartha ki
main sangat Badshah-en, nin ma go Badshaha thaukbi khuth na khanan"
Bidshaha gwashta ki ““ Sangata go ma kalam khutha ki saghar chandenan
guda phaho na dath Badshah, ma hawen-r’ga khuthaghan ki ma gwashtaghan.”
Ya sanditke -bashkathai, 1y;akhe tharintho gipta, toba di khanaintha ki ¢ thibare
duzi na khanin,’ guda -ishto datha-ish.

Nere~The sbove story is nearly identical with the Pashto legend of Mahmud Ghaznavi and the thieves { o0
Kalid-Afghani, 8tory 40, page 96). :
2 @sryan, will be canght, a passive from of giragh,
4 Thai drogh ant ; ”’ Iit. « Yours are alse,” f,e, your power of undorstading the speech of jackals anl dogs

is enly & pretended one.

- .3Tharainthigha is the passive participle of the causal of tRaragh, to return, an] Jilexally moans}* teing wade '
%o come back,”The whole ¢lanse means * make them turn back and briog them to me,” PRy Sk, I R
B
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XVII.
Dosten and Shiren.

_ Dosten nim Rinde ath ki sang bithiyath go ILal-Han jinkh ki Shiren
wamath-i. Hardo Dosten di Shiren Farsi ‘ilm parbithagant. Roshe Turk
akhto manrikhta Rindani halka, kharde mard khushta-i, Dosten giptai, yakhe
thi mard di gongipto kaiz khuthaghant-i, Arand* shahr drtho. Hamedha kaiz
bithiya bazen sal gwashthaghant. Phadh Shiren math phithant sing khuthai
thi Rindea go, ki anhi nam di Dosten ath, Guda Shiren sha'are jatho, kaghadha
likhtho Dosten neghé shastathai ; fagirea artho Dostenar datha.t Guda biana§
an Turk ki hamodha Humau phalawi, || Hakim ath Dosten wathi galagh chakha
galphan khutha. Guda khidmat khanina mazin galpbin dozwah bithia,
do" khuragh- dathaghant-1 ki ¢ Eshin sambh, sakii sdmbh-ish. Madhin ki
chyar sal bithaghant guda zen bastha-ish. Dosten hawan ‘Rind ki sangat-ath-
i, dir juzaintha charaintha hoshenagha pha. Hawan rosh ki Turk anhi- nel
bokhtaghant Dosten-azh kaul giptai ki ¢ Likana na rawan, ash-tho mokalainan
guda rawan.” Hawan doen madhin hoshentho thahithaghant, guda ‘id rosh
athta, galagh-taashi khutha Turka, guda Dostenar gwashtai ki ¢ Thard mokal
eh shawd doen baroeth, madhinan thashe.” Guda Dostena phol-khutha ki
“ Mar mokal-en ?” Hakima gwashta ¢ Hau, shawar mokal en.” Guda shutho
an doen mardan bukhto galagh ishta, nin ki thashana akhta Hakim nazikha
gwashtai “ Hakim ! mar mokal en, ma nin ravaghatn’’ Guda gur-khuthai.
Hakima phauzhar hukm datha ki ¢ Maileth-i! gireth-i! khusheth-i ™
Rikhta-i urd pha dima. An-mar Chhachar 9 daga shutha ; Tobava ¢ shan-dema
nilieh madhine khapto murtha. shan rosha phadha an hand nam Nili-Lakri
bitha, daia nim hamesh-en-i. Dema Bhiira phushta hawan roshe biirden naryin
khapto murtha. Guda Nili-Khunda Phailawagh. sheri phalwi, hamodha
ya nildeh naryan frakitho murta, Har hand nawm ° sh-an wakht phakka bitho-
shutha. Guda azh Phailawagha urd gartho phadha shutha. Dosten dohmi
Rind di Narmukha rasithaghant, ki logh hamodha ath-i. Begaha ki hamodha
resitho dar khaptaghant ya chhorava gindant gwarkhan charenaghen, gregha
di asten. Dostena phol-khutha ki “ Chhorav, phache greghai ?"’  Gwashtai ki
 Main brath shutho Xaiz bitha deri-dini, anhiya nokhe ath, thi yakhear
datha-ish, meroshi sir-biaghen-i, man phawankha greghan.” Phursitha-ish ki
‘“ Chhorav, thai brith nam khaiath P” Chhorava gwashta ki “ Main brath nam
Dosten-ath.” Gwashtai * Tha gre na, thai brathi Hudha khari”” Phol-khu-
thai ash bawan chhorava ki “Sir ki khanaghen, hawan halk bakhi en ?” Hand
dasithai, hakalana shutho hamodha ditha-ish ki sir chalaghen, gudd bamodha
sir-manahd er-kbaptaghant. Rindah phol-khutha ki * Shawa khai eth ? ”
Dostena gwashta ki “ Ma Domb-iin.”” Phol-khutha-ish ki “ Shawa sha’aran
chie zane ?”’° Dostend gwashta ki “Sakia zanun, ma domb-un, bambiro biyare
guda sha’aran gushan.” Dambiro artho diatha-ish. Dostend guda hawan
sha’ar zurtho jatha ki Shirend kaghadh lafa shastathaghant. Shirend
ashkhutho phajyarthai, gwashtai ki “ Hawan mard Dosten en ki sha’ara
janaghen.”” Akhto phol-khutha-ish ki * Thau khai.e?”’ Gwashtai ki *“ Mai
Dosten an.” Guda an gudi Dosten ki sir-biaghath-i, an-marda "gwashta ¢ Nin
ki tho akhtaghai, sani bithaghai, Shiren thainokh-en baro sira khan, 41 ki m&
kharch khutha thara bashk-en.” Guda sir-khutha Dosten go Shirend. Thi
Hair bitha. '
: XVIIIL

Atdullah Khan of Kilat and the abduetion of Samaz.

A wakht ki Abdullah Khan Kilata Kban bitha, jang-ath go Nawaba
Pera-Ghazi-Khanegha. Urd khutha Abdullah Khana akhta pha Syahaf daga.
Mazari Sardar an walkht Mitha Khan ath, Abdullah Kharad gwan’ jathi, phauzh
di lothai. Mitha Khana sadh avzar gon burtha, shutha Khana gwar. Balochis-

*T}xe town of Harrand always ealled Arand in Baloehi,‘ d -

" "§Math phithin, parents, father and mother, The word is a compound and receives the pl,ural termination,

3The poem sent by Shiren to Dosten is that given in Part III, page .

' §Biana, continuing to be, 1.e., as time passed on ; 3 common idiora,
[[As represegtative of Humdyun. \

9 By way of the Chhichar Pass. The other places mentioned, Toba, Nili-lakri, Bhiira-phushf and Kitltkhungd sre
the pass.  Phailawagh is the name of a valley above the pass, between the Syéh-koh and Khiip ranges, il ©

@ fi, he marched into the Ders Ghazi Khan District by the Syabaf or Dera-Bughti routs,
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tin kull khin, el, Sarawan, Jhalawan gon athant-1; Gorchini, Drishak e rdj
Sindegha gon-niyath-i.* - Guda pha Syah-tankha’, *“ pha Shama,? pha Chhachar-
tankha‘ dar khapta-ish, akhta Aranda” Hal bithai ki Jimpura Nawaba mel-
khuthi wathi urd. Abdullah Khana theghien amir saldh khanagha pha
gwan’ janaintha. Mitha Khana salah khutha ki ¢ Tha dhikki Derav’ sara;
eshiya bith hal ki ravaghen Derav chakha urd, har khas phada* wathi logha,
wathi chukhan neghd, mel phrushith-i guda Jampura jan gic.”* Abdullah
Khana gwashta ki ¢ Salah hameshen ki-Mitha Mazaria datha.” Dem-khuthai
Derav sard ; Nawib urd phrushta ; Abdullah Khana jatho gipto Jampur ; mahe
hamodha nishta. Samri name Mochani ath, sakia sharr-ath ; hawan Muhabbat
Khin, Abdullah Khin bachha band kutha. Urd ki sobh khutho thartha
Hurasana/* Samri gon-burtho Muhabbat Khana. Burtho suret khuthai, sakia
dil man-akbtai. Samri mard dahin bitho shutha Kilatd Abdullah Khana gwar,’
Hudhai ndm burtho phirenthai ki * Samria manan girdai !” Abdullah Khana
gwashta ki ¢* Muhabbat Khan choshen marden, ki thai hil ki bith-i ki Samri
mard dkhta, thard khushith. Dan hamodha ki main Khangi-en, tha baro char,
hamodha ki ringen banhe pasand khane main sukhun en ki thara sir-khanan
dean-i’? Mochia gwashta ki ¢ Azh Samria sawa thi manén pasand hechi nen.”
Salea mochi nishta Kilata ahira jawib dahithai, thartho shutha gwar Jive Lal
khangaha* suwali bitho nishta. Salea mat dohithaghanti’ hamodhi, Sale
phadhi shafea hukma akhta azh Jive Lal dara ki “ Jampura hijra ant, hawahan
go ya faqir-en hijrani kharan charenaghen ; hawanhiya go baro, Samria thar™
kharith dath-i”’ ’'Shango tharitha, akhta Jampura, shutho an faqir negha,
gindi faqir kbaran chirenaghen. Mochi ki'dithai faqira phesha gwashta ki
“ Jive Lal jindar taufiq na bitha, main necha thard shastathai ?’. Mochia
gwashta “ Mandn thai neghd shastathal.” Faqirda gwashta “ Nin baro, wathi
logha arama khan, an rosh ki Jampura hijra lev-ant, man di lev-an khush
bithiya, biya main jar phalava chiked dai.”” Roshe Hudhai ki hijra lev bitha,
khase logha sir bitha, an faqir di mast bitha akhto hawan mochia phalav giptai ;
jatha faqira tari ki Samri akhta | Samri akhia ! ”” Hawan wakhta ¢ alam mista«
ghari khanaeha akhta rambana, mochiar gwashta-ish ki “Samri akhto thai
Inghd nishtaghen.” Mochi baroth, Samri logha nishtaghen ; tharen arth mana-
khtiyen Samri dastanra.” Azh Samria phol-khuatha-ish * Tha chachon akhta-
ghe ?”’ Samria gwashta ki ¢ Man Kilata athian, hawen-r'ga Muhabbat Khan
dil go m3 man-akhta ki diankoh man naghan phakho ma dathen, thi khase
dastani naghan na wirthathi., Man anhiyad naghan sanga arth thar khanaghe-
than, savzen mahiske akhto main ehhaman dem3 charitha, man chham battho
dast lodithaghan, manan hawen kal khapta ki man logha Jimpura nishta-
kan.””  Mochi go Samria khush bitha, Muhabbat Khan nishta Kilata.

XIX.
The wicked Mulla.

Ya mardez wathi jinkh dem-datha go Mulli parhainaghi. Jinkh par
hana rapta hamodha. Mulla be-iman bitho, ¢ ashiq bitha jinkh chakha. Jinkh
thartho akhta logha, banghava gwashtai ki ¢ Man parhagh na rawan ** Phitha,
wathi zilar gwashta ki “ Dem dai jinkh ki baroth parhith.” Matha jinkhar

. b. That is, the Balochistan tribss, the Chisfs, foudatories, Sariwins and Jhnlawins joined him, while the
tribes of the Indns Valley (Sind) the Gurchinis, Drishak, &c » did not join kim, exccpt, as above atated, ths Mazdri
Chief with s hundred horsemen.

&
, The Syah-tankh, a pass leading from the Bughti country into the Sham plain,
The Sham plain, shove the Chhachar Pass.
The Chhichar Pass leading into tho plnins near Harrand.
Harrand.
Derav is a shortoned form for Dera Ghazi Khan.
Phada, will run away, from Phadsagh.

PO AP

1. The substance of this advice was that the invading army should mnke a feint of attacking Dera Qhizi
Khan, turning the flank of the defending force nssembied at Jimpur, 1t was calculated that this would canse the
break up of that force, and J&mpur could then bs accupied ensily.

4. Ehurasin, used in its widest meaning, of the conntry heyond tho Suleimin mountaina, including Kilat.
&, The shrino of Jiva Lal at Sehwin in Sindh.

. Mat dohagh means Iiterally ¢ to carcy waterpots,” Hore it means that he fetchod water fer , the pilgrims
at the shrinc,

m, Tkar is a shortened form of thard.
n, . There was dough on ¥amri’s hands,
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gwashta ki  Baro parh.”’ . Jawab dathai ki ‘ parhagha na rawan.” Phith
darrd shutho kharea, logha thartho dkhta, zala azh phol-khuthai ki “ Jinkh
parhagha shutha ki na shutha ?” Zila gwashta “ Jinkh na shutha,” Guds"
wathi dild ganithai ki *“ Mulla nin chhon khanan khashdn bilani ki phahoa
dedni ?” Zala gwashta ki ¢ Thai ndm mazen-en, jinkhd khan sandak andara,
bar darya, lor, bil-i ; ma hancho zaniin ki main jinkh murtho .shutha” KXhu-
thai jinkh sandik andara, burtho darya, phirentho dathai. Mulla di gindaghen
hawan hal, Mulla shutho darya kandia, maria thahintho, bitho odha nishta.
Sandik shutha lurdna darya lafa, shutho thi mulked dar-khapta. Hawan mulk
Badshah bachh shikara shutha: Darya kandia baroth gindith sandike lurina
mana-aghen, Sanduk azh daryd khashto giptai, zurtho artha wathi logha,
kunji jorentho sanditk bokhtae. Gindi ki andara Badshabi chukh, sharren
sohnaen khubsaraten andi-en. Shahzida chi jinkhd phol-khutha. ki  Tho
wathi hala dai’ Anhiya wathi hil dathaghant, bawein-r’gs ki likhthighen
“ Man nin kismata go akhtaghan, thai dastd khaptaghdan; har-rangd ki thai
salah en, hawen-r'ga khan.”” Badshah-bachha gwashta ki “ Tho main zale,
man thara sir-khanan.” Jinkha gwashta ki ¢ Manan sir-khane,* ya arze main
asten go tho.” Anhiya gwashta “ Tho wathi arza khan.” * Main arz hameshe«
en, do richh bha gir, hawen sandiik nyama khan, daryad lafa phiren, hawan
phalawi ki man akhtaghan hawan phalawé dem dai, bil-1.” Shahzada richht
sandiik andard khutho, luritho ishta ma darya lafa.. Shutha lurina akhta
hamodh3 ki mulla wathi mari thahintha, Ya Kuotanear gwashta ki “Hawen
sandiak khashe biyare ; man thara zar.dean.” Sanduk khashto burtha Kutina
Mullar. .Mulld burtho wathi mari andara, phehalthai. Galo theghi gipta-
ghant-i, chura khuthai sanddk. Dar-khaptaghant richh shanzo, gipta Mulla
ma gutha, rahrentho khushto wartha-ish. Hancho jinkha wathi ¢ iwaz wath
khutha Mulla chakha,

XX,
Kismat Pare.

Ya Badshahe ath, bachh na bitha. Azh faqiran nekhen du’a lotthai.
Faqira pharmaintha ki ¢ Thai mastir roth, shafea darya kharaghd nindith,
nekhen dud lotith, guda Hudha thard bachhe dath.” DBadshaha wathi
mastirar gwashta ki “ Thau baro, ya shafea nind darya kharagha kaizanh Hudha
bachhe dath.” Shuth, Badshahzadi nishtai darya sara, nekhen duw’a lotthal.
Swe’-rishenn} marde dar khapto akhta azh darya ; chapol zal phushtd jathai
ki ¢ Hudha thard bachba dath baro wathi loghi, khush bi’’ Shuthai logha,
philawen wakhta zatho, bachhe arthai. Kharde sal phadhi an bachh mazain
bitho, rosha shikar Khuthathi, begaha bagh sail wasta khakhtath. Roshe thar-
tharana akhta, ashkbuth ki af-dor 1afa khase khapto jana shodhaghen. Nazi
akhto gindi ki * Pari ch | Jan shustho jaran khanaghen.” Phol-khuthai ki
“ Tha khai-e ?” Gwashtai ki «“ Man pari an, main nam Kismat-Parien.” Thaukh
khutho bal gipta hawan pari azhman phalawa. Shahzada logha akhto chup
khutho akistha. ‘Kharde rosh phadhd wazird Badshah-ash phol-khutha - ki
“Thaibachh phachhe munjhaid nishtaghen ?”” Badshahi guda bachhar gwan’-
janaintha ki ¢ Tho wathi halda dai.’’ Shahzada gwashta “ Balo Kismat
Pari 1" Thi toaukh na khuthai, Guda Badshaha pharimaintha ki ¢ Shahr dari
demj ya faqiren; hawan thard bhawen hal dath,” Shutha ki Shihzida
hamoddha gindi ki hawan faqir nishtiyeh, chhorav chyaren dema levain
khanaghant. Hechhi khiihi janagheni, hechhi tablinka deagheni, hechhi gosha
chikagheni. Shahzada shutho chup-khutho oshtatha. Faqiri gwashta ki
“ 8hahzada! Tho phachhe go ma lev na khane?” Shahzada gwashta * Balo!
Kismat Pari dasa manan dai.”” Faqird dast drizh khutha ki, ¢ An shahra
gindaghai?” Shahzada ki wajheutho dithai ki ¢ 8hahr phedhagh-en.” Faqira
gwashta ki ¢ Baro hawen shahra.” Shahzada shutho daraintha : asulsd hawen
shalir dir-ath, faqird go karamata .nazikhd sahra khuthai. Hashtumi rosha

® The force of thie is «“ If you marry me,” although the f, according to a common idiom, is not expressed,

-!: The word richh is commonly appliod to captive bears in the possossion of wandering conjurors, &e,,'ms dis-
tinguished from mam, whioh is applied only to the wild hlack bear. .

$ Swe’ rishen i3 a contracted form of SwefArishen, white-bearded, Sweth frequently beoomes Swe’ in
composition, ' Y
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Shahzada rasitha hamodhi: baroth charina, gindi ya bagh en, bagh nyanwan
palange khaptaghen, sarbard sej-band nishtaghenthiyeni®* Shihzida shutho
charitha. bitho wapta. Hawaa palang Kismat-Pariegh-ath. Akhto Kismat-
Pari gindi ki ©“ Marde main palang sara waptiyen.” Hazhi khutho gwashtai
ki “Tho khai-e ki main palang sard waptiye ?”’ Shahzada gwashta ki ¢ Man
philan Badshah bachh an’' Khuash bitha Kismat-Pari sakigha go e hala
¢« Sukhun khuthaghan ki hawan marda go sir-khanan ki biyaithi main palang
gara biyakisit Nin man khush an ki Badshah bachh akhta. Thara sir-
khanan.” Shutha gwar wathi math-o-phitha ki “ Nin eshiyard manan sir-
khane dasta dae.” Anhan gwashta ki ** Ma eshiyar sir khanin na daan, ki
eshani bandani ‘umra khamen i, main pariani ‘umra do do hazar sal en.”” Guda
Kismat-Paria gwashta ki“Ma sukhun khutha thi-kbase ra giran.” Phitha gwash-
ta ki ¢“ Man di gushaghan thi math di gushaghen ki eshiyara ma thara mundho
na daan.”’ Kismat-Paria gwashta ki ¢ Man go shary’ea haqq-nikah girachan-i,
shawa manan ilagha neth ;1 juz manan Rasul-a'liah gwar shar'a khanin ; §
Rasil-u’llah manan hukm dath i, man kbanan i, hukm na dathi, wan na
girani’' Phitha gwashta ki “Juz, man go tho gon-an.” Kismat- Pari, phith di
math di sar giptaghant go Rasiil-u’llah. Kismat-Paria wathi hal datha;
math-o-phitha wathi hil datha. Naryane howan wakhta, go thangaven sanja
sanj-bithiya akhto Shahzida dema oshtatho gwashtai ki *“ Tho main sara zawar
bi, man thard jawain sawada phedaran.’ Shahzada charitho rishtai; bal gipto
naryan shutha ma Rasil-u’llah kachetria. Gindith ki Kismat-Pari o eshi
math-phith oshtathiyen. An wakht naryar bero khutho thartho handi akhta ;
Shahzada baghd er-khapta, hawan palanga bitho nishta. Gindi ki, naryan
shutho, lagh sanj-bithiya akhto dema jhakitha. Lagha gwashta ki ¢ Tho
naryan sawad dithae, nii main sard char, man di tharad rawada phedaran.
Zawar bithai hawan lagh sara. Ral gipta ki lagh hamodha Badshah jind-
shahra, Akhto er-khapta. Shahzada o Kismat-Pari phawathan .meli na
bitha ; danikhara gushant ki yak-aptiya phoidna man-ravaghant.

XXI,
The avaricious Wazir.

Badshahe wazir ath; gwashtel wazirir ¢ Mavan mulka gandaghen
wharen har-chi ki bi banghava bivar diai.” Wazir thartho akhta lochi.
Wathi dil nyanwan hairin bitha ki ° Kal ncn manan ki gandaghen chih “chi.
Badshah be-shakk banghava mani laf dini’ Wazira shutho, phadatha shutha
handea dar khapta; bar nyanwan dithai ramaghe charaghen, ya shafinkh-en,
thi khas nen. Wazir gindi ki buzini gutha kull thangaven khandi
basthighant. ‘Wazir phol-khutha shatankha ki “Thai buzani gutha chih
basthighant ?’’ Shafankha gwashta ‘‘ Manin buzani gutha khoh basthaghan.’?
Wazira gwashta ‘ Hawen khoh bakhi dast khai ? Manan shon-daeth-ish."
Shafankha gwashta * Tho begaha juz gwar ma, bangha shaf rosh bi, gua_a, man
hawin khoha thara shondarin.” Wazir shutha go shafankha phajya. Begaha
shaf khapta, shuthaghant handa. Wazir odha bitha, shafankh go wathi ranghzi
wapta. Wazir, ki wakh!ea hagha bi gindi shafankh nishtigha chie parhaghen.
Wazir kharo bitho shutha gwar shafankha, gindi sbafinkh demi buze
waptaghen, shafankh ’ shi] ¢ Subbah-u’!llah | ki e tik tho chachhon jorenthae,
an tik chachhon jorenthae, ki buz kafochi-ath anhi tikan gindagheth.” Shaf
hudhaiq zikr kharan khanana, shaf rosh bitha. Sawarak wartho guda wazira
gwashta ki ¢ Nia hawan khoh manan shon-dar, manan di gazom.”” ~ Shafankhsa
gwashta ki ‘* Maroshi main ravagh ango na ro,** tho maroshi hamedh nind.”
Wazira gwashta shafankhar “ Tho manin bazani gutheghan kharde bozh dai,
tho guda thighan biyar tho guthan band.” Shafankha gwashta “ Mai wathi
buzan doshan bing hirana, tho shira hacho bawar cho ki bing warth, oo zavana,
guda bozhan-ish’* Shafankha tuz dushto bing-chata man-khuthaghant-i,

& And the bedding was spread out over it,

+ Who shsll come and lie down on my bed.

2 Yoo aro not to permit me, ¢ ¢, your permisiion is not necessary.

§ Some with me ; let ns obtaio a judgment from the Prophet.

} SA7, » shortened form of gushs, “eays.’ It is alsd used in the first pearson in the phrase Man’ shaw, °1 ny’
or ‘1 am ot opinicn,’

9 Hudhai vsed gonerally as an edjective of sixe or sdmiration. ¢Sbhaf budhsi’ means *the live-long night.

€0 it my going will not go tLithar, 4.c., I cannot go in tuas direction,

5
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ogudd azh Wazira phol-kbuthai ki “ Tho khai e?’ Whazira Badshah nam
gipto bhal wathi datha ki ¢ Badshah gwashta ki gandagheh murdaren ki
bi, go ma biyar ' Muordard sahi nyan, “ma dila_zanthaghan ki Baishah
gothangava wash kvanan.’' Shafinkbha gwashta ki “ Thangav thara baz”
shon dean tho thangavei khoha phesha na ginde, bing wajha hawar* guda
thai chham-parda er-khafi tho ginde ki e khohthangavenan.” Guda
sambarthai shir lakagha, jar linchithaghant-i, khond korathaghant-i, guda
shafankha datha tahlank ki ¢ Dira bi ! dain sahi na bithaghe ki gandaghen
murdaren chi en ? Jufa murdaren, harv-khasad wharkhant. . intho dithae wathi
juta.” Guda Wazir go Badshaha thartho gwashta “Azhkullan jafan gandaghen. ’
Badshaba manzar khuotha. :

XXIT.
i - Stories of Shah Jahdn.—Part I.

Ya marde logh chukh hecbhi nen. Rosne fagire akhta chbarana gwar
an marda. TFaqirad sada khutha ¢ Manan chie dai.” Gwashtai “ Man chi na
dean, chi nesten, sha .oulkd Intaghei. Tho nekhen du’a khan ki main bachhe
bi, guda barchi ki tho lote man dean.” TFaqirda gwashta ki ¢ Begi hamedhi
gwar tho wafsan ; main nighaha chie akhta, ta man thara nekhen du’a khanan,
nen ta rawan.” Shafa hamcdha wapta faqir. Bangha rosh ki hitha gwashtai
¢ Bachhe thara datha Hudhai hukma, thai bachh ki warna bi gnda Shah Jahan
Badshah anhiyar khushi.”  An-marda gwashta ** Chi Hudha main likainaghi
nen, chi Shah Jahan Badshaha man likairaci” Chie dathal, faqir gipto
shutha. ' -

Hudhai amrvrd anhiya bitha bachhe. Hukm datha wathi zala wath
molidar, ¢ Barr nyanwan bare, ¢ hiya handi joraine.” Odha dighar andari
khad joraiutha, hard thahitha-ish. Khsrch anhani datho ishtai hamodha,
thartho alhtaghant. XKharde sal gwastho shutha, roshe do mard raptant phae
wathan gard khutha-ish.  Yakhea gwashta ki ¢ Hudhi hawan-ranga khant ki
pheshi roslia banda paidadish bi gudad ani hagha likhi hawan-rangn khant.”
Gudigha gwashta ki ¢ Hudha likhya hechhi nesten, wathi salaha go khant.”
Gwashta-ish *“ Baro, shara’ khan go Shah Jahan Badshaha.” Akhtaghant gwar
Shah Jzhand hardoen mar ki ‘‘ Badskah; mar shard’ khan!” Badshaha
gwashta ‘“ 8ha hi'a dae.” Wathi garda hal dathaish. Shah Jahdana gwashta
““ sha ninde,-man dast-dema shedhan, namash parban, gudad khan shai shara’
buran.” Astawa zurtho dar-khaptai darra ; astawa er-khutho gindi sharrein
murghe nishtaghen. Dila gwashtal ¢ Yabaref hawah murghd givaa gindan,
gnda dastdema shodhan.” Gipta Badshaha murgh-phadh, bal-gipta murgh,
Dburtha Shah Jahan pha Azmana ; buriho ya-handea barred ladh nyanwan er-
khapta. Murgh ‘shutha wathi raba, Shah Jahan fhairan bitha ma ladha.
Raptal juzana gindi &dmicn randen, juzana shutha gindi khad andara admi
nishtaghen, eshaen hand otak, khatre cr-en. Anmarda druihi khuthai ki
“ Biya durrshakhte Shah Jahan Ba Ishah,” Badshah wathi dila hairan bitha.
“ Man anhi phajya-niyaran manan ehachhon phajyarthai ?’’ Aamarda hakal
khutha ki ** Badshah | gwaz biya andara.” Badsbak shutha.andara gwashtai
“Tho manan chachhon phajya artha.?”” Gwashtal *“ Tho main Arzail e, tho
main khushagha akhtaghe.”” DBadshaha gwashta ¢ Man thara phache khushan,
mar chi gar-en 'go tho P’ Anmarda whard joraintho thahintho artho phajya
nag ara waract. Shah Jahan whard go mikraza warth, Anmard daf nyanwan
di da. Anmarda ki chishtha mikraz er-shuths nuka. Hawan mard murtho
khapta. Badsbah hairan bitha ki ‘ main dastda murtha ’ ; azh khada darra
darkhaptai, biyaith gindi hawan murgh nishtagheit ; agh giptai murgh phadha,
bal gipto murgha zurtho burtha Badshah, akhto wathi handa hamodha ‘er-
khuthai. ’

Badshah astiwa afa-phurighai er-en. Hawan doen mardan nishtaghen
ki shara’ lotaghant. Mardan gwashta ¢ BadsLih ! tho namash parhitha
haneho ishtafia tharithiye ? ” Badstah di'a ditha ki ‘¢ Manaa murghia bal-
datho burtho, barra phirentho, marde khushto, nin thartho akhtaghan, anmard

* « You will not see the golden stones until you eat likea dog.! Here the last elausc is put in the imperative,
the usval covetruetion in senterces of this type.

+ Yabare here means not once, but sust only, ** Let me just catch and look at that bird, and then—"",

tAfa—phurigld, Compound, * filled—with wate..”



MISCELLANEOUS STORIES, 23

gushi ki namasha der na khuthe.”” Gwashtai “ Main namasha tho choi
khane* sha wathi shara ’ phola khane. ”” Shara ’ phol-khutha-ish chi Badshaha.
Shah Jahaona gwashta * Har khasar likhya milith pheshi roshe.” Bhara’
hawen-r’ga bitha.

XXII1.
Stories of Shah Jahan.—Part 11,

Shah Jahan mastir-ath Nir-Jahan; sakii dil-ath-i+ An wakht ki
Badshah shara’ khauvagheth Nur Jahan dast er- khuthagheth-1 phusht-dila.
Roshe gharibe dkhto pharyad datha ki * Nar Jahan britha main zal zitho
burtha. » Shih Jahan do kanaho tele charainthaghant, sherda as dathai; nin
ki teld ‘jesh akhta, grashto taptaghant, as wajha bithaghant, gudad gwan’-
janaintho drainthai Nir Jahan brath, phol- -khuthai ki « Eshi zale gharlbe
tho artba?’’ “ Han ” khuthal * M3 artha.” Hukm dathai ambran ki  Zire,
kanalio lafa phirene, bilan sushi. ¥ Guda Nar Jahana gwashta *“Jawaniya
khutha Badshah, ki eshiyda kanaho 1ifa sokhtai.” Badshahi gwashta Nur
Jahanara * Dohmi kandho phar cho méa charainthagha, ki tho bratha thaukhe
khuth, thara di sokhtathom.’ E shara’ Shiah-Jahan hawen-r’-ga khutha.

Bazen sil gwasthaghant : Shah Jahan bachh sat athant, thi thi shahra
nyasthaghant-i. Roshec wazirar gwashta Shah Jahana ¢ Tha baro deha daura
di khan, main bachhaa di baro gind, azh ma phadhad than bachh Badshahy
khanth. > Wazir charitha mazain bachh negha ravan bitha. Wazir peshwai
wasta shahzada phauzh shastathaghant, izzat datha, mehmani di khushamad di
khuthal ki ¢ main tarifa khanth Badshaha gwar.” ¢ Shango wazir gwashto demsi
shutha dohmi shahzada gwar. Dohmi shahzada di sakia KMizmat khuthai,
baskhish dathaghanti. Guda shutha Aurangzeb negha. Aurengzeba na pesh-
wile shastithai na thi khushamadi khuthai-i. Wazir dkhto er khapta shahra
darri dema. Aurengzebar gwashainthai ki ¢ Man thai gindagha akhtaghan,
har-wakhte ki hukm bi man biyar'x thai salimi. ” Aurangzebd gwashta ¢ Saimi
rosha man thara wath lotainan.” Saimi rosh bitha. Auron azebd chyaren
dema wathi mahalegba af ishto datha, nyama mahal lafa Wath Kuran parhagha
bitho nishta ; ushtamthal, Waazir biyaith main salama.” ‘Wazir shango azh
wathi otaka chamtho ravan bitha, akhto Aurengzch mahald nazi bhitha. Azl
wathi bagi er- khapta, afa jhaginn akhta i Auren?zeba hul\m datha ki ¢ Man
dankoh Kurana parhaghin. Wazir miyaith, dareth-i Latidaran wazir
dashta, gwashta-ish \hahza'la Aurengzeb Kurana parhag‘hcn, an wakhht ki
bas khanth guda thari khilan.” Wazir gapa af lafa bitho oshtatha; wazir
nindith j jar kbanhanh Cho Kuran thapithal hukm dathai “ Bilan wazir guzi
biyaith.”” Wazir gwashto akhta. Wazira dast gipto drahiya khuthai. Wazir
bitho nishta, Jhatea thaukh tawar khuthaish, wazirar rukhsat dathai. Wazir
lad bozha khanana,§ mizilaa girana, thartho shutha go Shah Jahana. Shah-
Jahana phol-khutha ki “ Khai thara dihana akhta ki azh ma phadha badshahi
khanth ¢’ Wazira gwashta ¢ Thai kisain bachh Aurangzeb khanth-i.”’  Sale
gwashta nyama, Aurangzeb likhitha Sh:'mh-Jnth Bidshih negha ki ““ Man
marki-an, biya manahn gind, tha mani phidh- e .Shah-Jahan taiyar bitho ki
‘ Rawan gindan-i, maia bachh na-durrali-en ” Wazira gwashta ¢ Tho maro
Badshah, man thera nelan, thara Aurenrrzeb O'lpt ” ("Washtm “ Aurangzel
likhi ¢ sakid na-durabhan, marki-an,” man rawan gindani.” Wamm gwashta
“ Man thara ’shan, ma-ro.”” Badshaha gwashta ¢ Man mari rawan.”” Wazira
gwashta ‘¢ Nin-ki na oshte, rave,|| manan likh-dat ki “ Wazira manian manai
datha, ma wazir gwashte na gipta.” ” Wazirar likhitho dathai khaghaz. Shah
Jahan ravan bitha, mizilan girana shutha Aurangzeb shahra. Auran"zeba ola
hukm datha ki ¢ Shah-Jahan Badshah phedha hiyaith, hawen thaukha shaws
khane ki ¢ Aurangzeb sakia na-durrah-en.’ ” Badshah gwashto akhta Aurang-
zeb. mahald. Hukm Aurangzeba phauzhara datha ki ¢ Mahal chyaren dema
bere boshte.”’ Aurangzebad ‘akhto phithar durahi khutha, go thangaven nele-
zurthlya akhta Aurangzeb. Gwashtai phithar “ Enel tho wathi phadha 80

#4 \V hat have yon to do with my prayor.” Chon khane is tho usval idiom for * what have you to do with.
48hih Jahan is hese confounded with Jabaagir, his father, the hushand of Nur J.Lan,

1Thar, s shortered form of thara,
§Lnd vozh.—Lading aud unlading. The meaniog of the phrase is “ travolling very rapidly, harrying over ths
stages.” .

LAs you will not stay, but will go,
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adaba khLan, na man thard janainan ** Shah-Jahan nel zurtho pbadha khutha.
Shah-Jahan zurtho kaiz khuthai. Nighara zurtho khuthai, pharo dathai ki
* 8hah-Jahan kaiz-en. Aurangzeb nin. Badshihen mulke.’ Badshah bitha.
mulkad Aurangzeb ; Badshah phauzh, mulk, thegha Aurangzeb dasta bitha.
Gwan’ -janainthai Wazir, gwashtai ‘* Man thara phiho dean, ki tha mapan
ditha shuthaghathe, tha phache Badshih na dashta an-wakhti ki main negha
phedhégheth ?”  Wazira gwashta “ Be-shaqq ma gwashta Badshabar ki
‘ ma-ro,’ Badshah main gwashtiya na oshtatha. E Badshah khaghaz-en
maujiden ki Badshahi likhitho datha.” Aurangzeba "khaghaz parhitha,
gwashtai ' Be-shaqq tha manai datha, thara shabash-en. Nin be-shaqq tho -
main wazir e.”

XXI1V,
The Parrot and the Maina.

Mulkea hapt tataathant ; an watnd dukal bitha. Tatan gwashta pba-
wathan ki ¢ Choshen deba barawtir ki saukha ban.”” 'Guda ki akhtaghant ya
mulkea, ta mulk saukha-en, jawan-en, af bazen hauran gwartho khird baz-en,
bandan pba-wathan mehr nen. Tatan phawathan salah khutha ki ‘E mulka
ki bandan pha-wathan mehr ki nen, nawan ma di pha-wathan phitin; barawin
thi mulkea, e mulka bilin.” Guda tatin ki shuthaghan ya dehea ki dkhtaghan
nen ba’z jawan-en nen baz dukal-en, bandan pha-wathan mehr asten. Tatan
gwashta *“ Ma vin hawen mulka jahl @a ki bandanr mehr-en.” Hawen mulk
Badshah ki astath anhiyar danaghe jinda dar-khapts ; hakimab darman khutha;
danagh druah na bith. Guda ya hakime ki Badshaha araintha, anhiya Badshahra
dasitha ki * Tho tutae girain, hawanhin pharan phat, sosh ma 3sa, sazh, o
danagh chakha wurk-ish ; guda thai danagh draah bith” Badshaba hoka datha
ki * Khase tutae gir biyar-i, anhiyar inam di dean.”” Guda ya banda burtho
jali aditha tatani giragh wasta, Hawan hapten tatan dkhto phasithaghant.

Salah khutha-ish ki *Ma phasithaghan, nin er’ga kbantn ki phana
janan, a6-mar ki khai mar kbashi, dn-mar hanche ’shi ki ¢ murthaghant,’
gindana roth phirenana, har haptan ma dighara khapta, guda udren.”* Banda
ki akhta, rapta tutan khashana, ditha ki khaptaghant ma dild zantna ki
* murthachant,” khashana, phirenana shutha. Shazh phirenthai, haptumi dast
nyam3 ath i, sota chi baghal sherd khaptai. Shazh tutan zantho ki  nin
baptumi main sangati hamesh-en ki khapta dighara,” guda bal-gipto shutha.
Haptumi zurthigha burtha go . badshaha.  BadsLaba phar phataintho”
hawan-r'ga ki hakima dasithaghath, darman khutha wathi daoagh.
Danagh i druah bitha. Tata ghorvandar dathai ki ‘ Eshi khizmata
kban.,” Ghoranda zurttio burtha wathi handa, anhiya khizmata rapta
khanina., Do mah roshd phadhd anhiya phar muritho} akhta, bal-gipto
shutha. Guda ghorvand ki shutha ditha ki tatd azh handa gar-en, eshi hand a
lale khapta, Anhiya lal burtha go Badshaha, Badshaha gwashta ki ¢ Thai
main bewulkafi-en ki tita gar bitha ki mar pinjra 1afa khanagoigh-ath,} eshi
khizmat hamodha kbuthen. I ki shodhd gar-bitho rawan bitha, rah nya-
wan haura gip'a guda phiri bunda§ phole-ath : gwashtai ki *“ Ma haur gware-
pan, nawan, misan.”’|] Nin ki andara phehitha dem3 13lid hakal khutha ki,
¢ Thars andard hukam nen, andard maya !’ Tita gwashta ¢* Man musafire-an
Hudha wasta manan bil dai, hawan ki haar-gwari bas khant, guda man rawan
wathiraha. ' Lalia gwashta ki * Thari hadhen khilan ki main jinkhe ki nishe
taghen, anhiya shara ‘“ gonikha agh gire, tha1a hand dean. >’ Tata manzar khu-
tha ki ¢ Man giran-i, ' guda sir khutho giptai. Ya roshe lali udritho darra shu-
tha saild. Tita ganitha wathi dila “ Anh-en lili, man an tita, tatae 1ali pha-
wathan sangat nabi. Shodha bal gipto rawan bithai, 34l ishto dathai. Pha-
dha, ki 1al, tita wasi, akbta handa, ditha ki tata gar-en, guda merenthai pha
tita dumba, akhto tatar gon khaptai. Gwashtai‘“ Tho phache shahigha dathi-
gha ravaghai, tho chiaive main nyanwan ditha ? ”* Tata gwashta ““ Thi aiv ma

®These parrota say to each other 3 * Now we are caught, let us pretend to bs desd,anrd when ;;m comes to
take us ont he will think we are dead ; Le will go on looking at us and flinging us away, When all seven are on the
ground we can fly awsy.”

4 I{a festhers gr cw sgain,’

3! We shonld have put it in  eage;” iif,, **it was tows to be pni (gerand) in a esge. < .
§A log f jal (ralvadors cleoides).

I Don't let mwe get wet.”
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chi na ditha, thave 1ali manan tata, tatae 1ali sangat pha-wathan na bi; man
phawankha ravaghan. © Lalia gwashta “ Juz, shara-khanan. ”  Tata gwashta
¢ Shara’ &' man juze‘u'] o Akhtaﬂ'hant 13adshaha - gwar, nirwar lottha ish.
Pheshiya azhar (izhar) lalia da@a (xwashtai Badshahar ki * \/Ian wathi
azhar di dean kissava di khanan.

Lali Kissav.

Ba,dq}mhe ath. roshe taiyar hithai wathi bachh sira thi badshahe jinkha
gwar mangithagheth. Ramalia phal phirentha ki « Tho rave, bachha sir khane,
(’Udd thai-bachh lawen zaa loch na khanth.” Badshiba® shutho, sir
khuthw gudashan phalawa ki chmnthawnant, shafa akhto bara bithachant.
Badshaha nashar kull galwar rastarcghd murghegha surphadh bitha. Shafa
tholagha karaintha ki ¢ Banda murdwhen, afa lurana mana-aghen. gutha 1al-
en-i, khase ki hithen. chi entha murdaghegha lal bok!:ten blyarther\* Bad- -
shiah nashar ashkhutho phadh akhta, thi khas hagha na khutha, af kandia
shutho oshtatha. Lithai sandike lurara mana- ao'hen sandik khastai chi afa.
Sandik ki letenthai, didhai andard mur dlohen f’llthd[ 1al basthaghen. Lal
bokhto wathi hunda akhta. Hawan w a]_il]fi ki an mai rawan biﬂlﬂgh"@
badshal bachh hagha bidhagheth. phadha, dumba likana akhta ki ¢ Chi kara
khananghen ?’  An-mar di akhto af kandia o-htatha, hat dithai. Thi bare
sanduk khashto dithai murdaghe khaptaghen, thi ¢hi nen ; wathi dil:’t zancha ki
“ Mani zal daen en. ki shafa man-ravaghen murdagh dasta janana. ”” Nin kian
shaf bangha rosh bitha badshah-bachh shutha go Badshaha ki ¢ Man e zala logh
na khanan. ”  Badshalia gwashta “ Tho chi sanga logh na khane ?” G washtai
¢ Doshi ma wathi chhaman ditha ki man- 1aV‘10hr\n murdachan dasta janana ;
aksarae daen enki e 1’ ga khanaghen™ Badshah akbta go mnashara, phol- -khu-
thai ki “ Tho doshi ¢hi kare khntha ? ” Nasahra lal khashto shon-datha Bad-
shahar, hal dathai ‘“ Man ki astan humehi gdlwar surphadh ban, thologha ki
kiiraintha man guda surphadh bithachan, man chi lajja thi khas hagha na
khuth, shutho, 1al chi murdagh gutha bokhto artha.” Guda Badshaha gwashta
bachhara ki ¢ Lal ki asten badshahani daigh-en ; e ki asten mar jawain bandac
dast-ikhta.”’+ Badshih-bachha gwashta ** Maia dil ki asten na khashi e zal
neghi. ” Bangd ’ alam taiyar bitha, ch-in handa-ladithachant ; dohmi shaf ki
khapta-ish barrea, ¢uda mazain drashk kikare buna er-khaptaghant, sawarak
wartho akisthaghant. An kikar chakha do khawinjar nishtaghathant: ya
khawinjara gwashta wathi sangatara ki “ Kissave khan, shaf rosh bi.”” Doh-
migha gwashta  Thi man ¢hi kissave khavnan ki hawen banda ki akhto ai-
drashk shera waptaghant hawen druh he-akul-en. Hawen drashk ki asten chon-
shen kimangari-en, eshi thakhan ki khoren ehhamar man-khane, chkam gnda
druih bi, khase jinda ki gare bi thakhan gradh gar dinhawal, frud.m gar dru¢h bi.
Hapt badshah khazana hawen drashk buna en.” Badshah nashar surphadh
bitha phadh akhtai raptai phatina drashk buni, ki mard anbi hagha bitha chi
whava, wathi dila gwashtai ki ¢ Man sawada girndun, chi kare khanth.”
Drashk bunaphatitho dithai ki klazina er-en, ¢ uda thartho wathi, handa shafa
waptai. Badshah-bachh bangha shutho go Badshaha gwashta ki & Man ¢ zal
logh na khanan. ” Badshaha phursitha ki ** Chi sanga logh na khane?” Gwa-
shtai ki * Doshi shafa man-ravagheth drashka phata,u'm thakhan warana ; daen
en. ”’  Badshal, akhta go nashala, gwashtai ki ““ Tho doshi chi kare khutha ?°”
Nashara chon khutha ki gwashtai ¢ Drashk thakhan phatain biyar.” Thakh
hir-khuthaghanti, Badshah chhaman man-khuthaghanti, ki ya chhame khor
ath 1. Chham go hawan thakhan droah bitha. Guda gwashtai Bé,dshé,héx
¢ Drashk buna phatam : “ drashk bun ki phatitha, guda khazana dar- -khapta. ”
Badshah nashar guda gwashta ki -* Man doshi hawen-r’ga surphadh bithaghan
murvham g‘alwara * “Radshah shutho wathi bachhé,r:} gwashta ki ** I-mar
saken ]awam andime dast-khapta.” Guda ki handawathigha akhtaghant
shahra an-mar zal phalawa na shuth.} '

*This form is the conditional iwpurfect: ¢ [f there were auy'uue here hie would take off and bring the raby
rom the corpse’s throat. ”

t We have obtained possesrion of a valuable hun.an being,” The king alludes to his danghter-ia-law and
her power of interpretting tbe speechi of animals,

1 ¢ Xashnth, ? wosld not go ; the Labitual past.
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Roshe nashara Badshahar gwashta ki “ Tho hukm diye, man wathi
mardum wath whash khanan kbaran ? ”° Badshabd gwashta ” Main phalawa
thara mokal en. ”” Guda go marda akhto gwashtai ki  Tho maih phalawa
biya. ” Gwashtai “ Thai phalawa niyan, maq rawafn Agharbinoa giran.”
‘Gwashtai ki  Agharbano giragh rave, dasi di dast deane, rem runainan
wathi aspar phirenainan ’  Au-mar taivar bitho shutha Agharbano giraghi ;
odha ki shutha Agharbano shahrd guda dithai thevaghen chitningan faqiren
phindava méan-ravaghen. Shahzada pholkhutha ki “ E shahr faqiranegh en
ki ves shai hamesh-eq ? ”* An gwashta “ Main ves e neh, nen ma faqir an
kullan ki badshahani bachhan ki saudagarani bachhian : ma Agharbano shikka
akbtaghiin giraghigha.+ Tarkd kull Agharbano phulllitho burtha, nin ma
phadha chi lajja na-rawan handa wathigha.” Shahzada gwashtai < Tho di
nin biyd main vesa khan ! ” Shahzada shutho Agharbano baniar gwashta ki
* Acharbano sahra khan ki ¢ Fadshahe pha thai shik ka akhtaghant.’ ”’ bania
shutho ittila‘ datha Agharbanoara Agharbanoa huikm khutha baniar ki ¢ Baro
anhiyar gwash ki ¢ phar ma sohnacin thancaven maryane jorair dem dai.’” An-
marda thangaven naryan jorentho dem-datha Agharbano phalawa. Thi bare
hukm khutha Agharbanoa baniar ki ¢ Baro gwash ki thangaven palang jorain
dem-dai.”” Thangaven palang di jorenthi. Saimi bare gwashtai ki ** Nih than-
gaven sandiike joraini dath  Shahzada tarka hawikhtar ath ki naryan di palang
di jorentha, nin zar kutithai Do rupia mahindar bithai chhath gadi wahithai.
Sai sala ki thartho na shuth, nashara¢arz khutha Badshahara ki ¢ Manan
mokal dai, man rawan wathi mardda wath pholan kharan.’. Mokal dathai;
guda gwashtal ki “ Manan yag-rahen -aspan dai, yag-raben hathyaran dai,
bandan di yag-rahenan dai, jarani phoshan di yag-rahan dai, manan was'adhan
di wathighan dai.” Badshahda kull dathaghant. Badshdh npashara di
mardi ves khutha. nam wathi basthai Mardana Badshah dem khuthai
Agharbano phalawa ; kharde rosh raha bitho, Agharbano shahra akhto rasithai.
Er-khapto wastadhanr hukm khutha ki'¢ Handad maln saned joraine.”” Kul
juritho, bar-lal bitho shutha. Hawan shahr pholithai, sahrd bithai ki
¢ Main mard edhd nen.” Y. roshe ki shahrd darra shutha chhathea ; hamodha
wathi mard phajvarthai ki chhatha-gadi wahaghen khapta ; anhiya wathi 2al
phaj niyartha. Gwashtal ¢ Thara rapia dah mahina dean ki main madhinani
chorvand hi.” An-marda chhath ishto-datha go anhiya phajya rawin bitha.
Das anhiyar dasia dathai ki ¢ Baro rema run biyar main madhinar phirain. ”
Rem rutho adrtho phirenthai. Guda burthai handi, nai gwan’-jatho arthaf, anhi
hajjamat jorenthai. Hajjamatl kull grancha hastho baniar dathai ki * Eshan
zo wath khan, sambh bil-ish. 7 OI1 jinda ki jar athant-i 30 er-khudho phire-
nainthaghant-i, jawain nokhen pho-hak artho dathaghanti ki ‘ eshan jana kban.’
Guda gwashtai * Tho thevaghen urd jamadar-e ; kull thai hukm-en ” Guda
baniar gwashtai ki *“ Baro Agharbano#ir gwash ki * Mardina Badshah thai shikka
akhta”” Bania shutho gwashta Agharbanoar. Agharbanoa hukm datha ki
“ Main sanga thangaven naryaue jorain dai.” Thangaven naryan dem dathai ;
guda thangaven palang; saimigha thangaven hathi lotthai. Mardana Badshah
hukm datha wastadhanir ki “ Hathi bancho joraine ki thanakh joraine, chon ki
kaghadha ginde, ki man di anbi iafa rawan, Agharbanoa gindan.”  Wastadhan
hathi di jorentha, Mardina Badshih di nyami khutha-ish. Gwashtai “ Nia
bar, Agharbanoar dai hathia.” Bathi-ki burtho odha go Agharbanoa. Aghar-
bano rapta hathi phatana, gwashtai ¢ Niah Mardana Badshah tarka, hawen
bitha " Mardana Badshah gwashta ¢ Mardina tarka hawen bitha Mardan-
hamesh-en ki go tho akhta.” Agharbanoa gwashta ki ¢ Ol Badshah ki
akhtaghant main shikka, e-r’gen syaralen badshah thi khas niyakhta, nin ki
asten man thari sir-ban.” Agharbano sir-khutho Mardana Badshah shafa
wapta, phajya zahm druhen nyam er-khuthai. Agharbanoa phol-khutha ki
«Tho e-r'ga phache khane ? ”  Mardana Badshah gwashta *“Maroshi ki rawan
hithaghan thaiphalawa, main murshida du’a khutha ki‘ Tho rave Agharbano
sir-kliane, dikhra ki maia salam niyae, phesha anhiya go phajya nawan wafse."”
Agharbanod gwashta ki “Juzan thal murshid yhalawa.” aiyari bithaghant,

# < 15 this a town of fagirs that yeu are d-essed in this mannes ?

$Gireglighi is the gerund in “a’ with inserted pronominal suffax ju i ( with enplhonieghb). " Qiragha, fotake o
< blain ; giraghighi, vo obtain ker.

THajjamat, i, €., the hair cnt off by the harber.



MISCELLANEOUS STORIES. « 27

zaxr-kharid wathi kul, laditho burthaghant. Nin ki akhtaghant, wathi badshahi
nazi bithaghant, guda Mardana Badshah gwan’-janaintha wathi lashkar ki
«“Man ravagan karea evakha ; aghar ki man chyarumi shafa thartho akhtaghan
ta maigh an, aghar ki man niyakhtaghan ta gnda Agharbano, sipah, »ar-kharid,
knll hawen mardegh-an.”” Mardana Badshah shodbha ki rawan bitha wathi
shabira akhta. badsahar hal-hawal dathai ki ¢ Thai bachh-mana-araghin.” Mardi
phoshak er-khuthaghant 1, thartho zali pho-hak wathi jinda khuthai, guda wath
logha nishta - Af-mar ki chyar shafa nishta, Mardana Badshah niyakhtaghath,
an-mar wathi ritha khush bitha ki ¢ Man Agharbanoa di biraghan, zar-kharida
di baraghan, sipaha dibaraginan.” Taiyaraghi khutho wathi badshahi phalawa
‘akhta. Vin-ki akhtaghant vathi shahra pho! khuthai ki main oli zal asten ki
wurtha ® Alama gwashta ¢ Thai zal asten.” Gwashtal ¢ Main zal asten. guda
khushani ”’ Badshah-nashara Badshahar gwashta ki ¢ Sha eshiyda dare na,
bilan wanan khushith.” Badshah-hachh ki akbto nazi bitha, guda wathi mardar
Parz khuthai ki “Tho manan khushe, ta man sah ’arz na kharan ; g0 ma va
granche aman-en, hawen grancha ki hozh, ¢ind guda manan khush.” Badshih-
hachha ki granch bokhta, wathi phutan dithaghant-il Gada sihi khuthai ki
¢hawen kull kar-khana main zala khutha’ Zalar gwashtai ki © Nin manan
gunahan bashk.” Zala gwashta **Thard bashk.” Agharbano thartho wathi
mardar sir khutho dathai. Bachhi shatho wathi phithar *arz klutha ki * wathi
shahrwalen . adshahi hukma hawen zalar datn.’

Lalia gwashia Badshabard " Ma Lali ki astan Agnarbano zat-un.”  Tho
pho'a khan chi Tita ki main nyanwan chi aive dithai ki an badshah
nashard ki pha wathi haqq-shara’ marda chikaren gathe khuthai; ma ki
“Tata giptaghaon pha shara’, (ki Lali jinkh nal i-haqq shara® giptoj nin Tuta
ravaghen. Chi sanga ravaghen khapta ?

Badshaha gwashta. Tatar ¢ Thara manzar en Lali Jinkh »” Tata gwashta
-« Manan na-manzar-en.” Badshaha gwashta © Thara chi sanga ni manzar en?”
Gwashtai “Man-an Tita, anh-en Lali; Tata Lali pha wathan sangat na bi.”
Badshaha Tata drogh khntha  Tata thari Badshahar ’ shi ki ¢ Badshaha, tho
Lali azbar nigoshtaghant ; main azhar tho di biyvashkun.” Badshaha gwashta
“ Tho di wathi azhara dai.” Nip-ki .ata wathi azhar dathaghant, guda Tata
ma wathi azhara nyanwan Lali drogh khutha : --

Tuta Kisanov.

Ya badshahe-ath, ainhi bachhi, an wakht ki zalan shutho afa, galol
jatha, anhi gharo bhorenthaghant-i. IMar-khas akhto badshahar dahn datha.
Badshaha zalan kullan asinen gharo jorenthe datha  Guda Badshah-bachha
ritken galol jorentha. Ruken galol chi-asinen gharo gwasth khapt. ‘Lhibara
shuthe dahn dathaish badshahara. Badshaha gwashta bandiara ki “ Hawen
main bachh ki khai, khat sard nindi jutian chand er-khan-1”” Badshdh-bachh
ki akhto khat sara charhith nishta, bandi akhto juti chand khutho er-khutha-
ghant. Bandi-azh phursithai Thav-c ki thi khas en hawen-1'ga khanaghen ?”
Bandia gwashta “Thai phitha hawan-r’'ga hukm datha’ Galwar thi chi na
khuthai go bandia, taiyar bitha, madhinar sanj khutho charitha shutho chi
Wazir-bachh mokalainthai ki “Man mulka ishto ravaghan.” Wazir-bachha
owashta ““Man di go tho phaji khan.” Handea ki akhtaghant shikar khutha-
ish washkie jatha-ish, guda nir khutha-ish. TFaqire akhto dar-khapta ; chi
faqird-phursitha-ish ¢ Tho thango ravaghai ¥’ Iaqird gwashta *“ Dcha man-
tavaghan saild khanina.” Paqira thartho phursitha ch’an doenh mardan. An-
marda gwashta ““Ma zahr gipto ravaghin.” Gwashtai ““ Sha manan mnrshid
khane 7"  An doen mardan manzar khutha ki “Tho main m:urshide”. Faqira
hukm datha Wazirar ki ¢ Tho badshaba bur, do handa khan ”” Wazira badshih
buritho do handa khutha. Gwashtai “Edha do gor khash.” Wazira doen gor
khashtaghant, badshah doen khotagh zurtho phiarithaghant. Faqira gwashta
ki ¢ Sale rosha nen afa Hawar, Len tama bawar ; shudhi bi di draskan bawar,
thuni bi di crashkan hawar; gudi si'a thar, haven handa hiya.” Wazir
shutho pha barrd, shazh-mihe dem-khutha lamma ; shazhumi maba thartho
her-kbuthai ubbaen phalawa. Gudishazhumi maha gwashtai “ Rawan hawan
handa ki badshabh khutagh pharithiyen.” Akhto hawan handa dar-khaptai, faqir
di hawan-ranga nishtiyen. docn madhyan di hawan-ranga tashthiyan, gozhd
i hawan-ranga sijji an. Faqirda hukm khutha ki “ Nia doen goran phat,



28 MISCELLANEOUS STORTES.

chara khan-ish.” Wazira doei zor phatitha khashtaghant : yake andard
. khapta zale, yake anda.a sagi hawan badshiah Faqir oci l\hntao'h zal mar
pha-wathan sir khuthaghant., Wazir o badshah-bachh shutho nokar blthaﬂ'hant
thi badshahea. Hawan badshah-hachh 7l 2o saudagaréd man akhto shuth'L
khasea hadshahar bal ua datha. Eshiya jang- ath go thi badsbahea ; hoka
dathai ki ** Har khas ki jang jhanda 2iri, ar jang scbh khuthaghom had<hah1
sukhan-en ki badshah “athl jinkba hawan mardar dath ki jhanda ziri.’
Badshah-hachh o wazira gwashta ki © Jhanda ma zivin.” Shuthaghant janga,
sobli khutha-ish, badshaha wathi jinkh =ir khvtho dath hawan Badshah-
hachhar. Su]dh garitha go wazira ki “]’a"x~11a]1a arzé, khanan ki havd rosh-
hadshahi mar da. ki Badshah main chakhd 1azi-en.”  ’Arz khutha-ish Badsha-
har, anhiyid wanzir khutha. . Nokhen badshaha pliolaintha hawan saudagar ki
zil burthai  Ya handaed akhte hand desit,h'l Mehiani wazha gw;’m’-jatilor
arthai ki ¢ Ma begahi duzan, demdean do mar ; tho do mehi dai, an saudagar-
dar-dafa balal k]mnam, guda hmm\ant tho randa zurthigha lnval oir sauda-
gara ; man saudacar girainan kbaran.” ‘Hal bacho bitha ; S‘mdadm g'pto ga
zala phaJva badshih demi arthaghant. Badshahd hukm datha ki © Har doai.
phaba dai > Phaba demnthatrhanl Guda badshahishto oli badshahar tharentho.
dathaj.

Tata gwashta Badshahara ki  Badshah | Hawan wathi Jind khotagh
zal hithai hawin-chi badshah ishto shutha. Man di Lali jinkh hawen-r ’ga
ishto ravaghan.” Badshaba guda Lali drogh khutha, Tutar gwashtai © Thfu
rasten.” ' :

XXV.
Prinee Nihal and lke Fish,

Ya medhe nishta philan.chahva; ahbi kar hamesh-ath ki mahlyan jath, ya
mahi jawain gishenth kharth, hadshahar dath-1.* Badshaha medhar mahi baha
rupiae dath thehtath i Roshe I'adshab bachhe Nihal name chartha shikara ;
akhta dhand kharagha gindi yva medh kbapta mahlya janaghen ; medha mahi:
gipto gondosha phohagheth i Shalizada gwan’-jatha ki “ Nawan gondosha
jane mahiyara, bil-dai !” Medha gwashta ki “ Wazha | Main rozi en, harro Bad-
shah ki asten manan rupiae dath mahie.” Shahzada gwashta ki "Mé,hiyé,bil-dai,
man thara chyar rmpia dedan.” Mahi ishto-datha medha, chyar rapia dithaghant-i.
Shahzada. Begaha mahi Badshaha ewar medha na burtha. Badshaha gwan’
janaintha hawan medbar ki **Tho miahi phache neyarthai maroshi main negha.”
Medha gwashts ki © Wazhd ! thai bachha manan gwashta ¢ Bil-dai, ’ guda ma-
ishto datha. * Badshah guda zahr gipta wathi bachh sari ki “Tho phache -
mahi ilair tho-datha ? Tha azh main dehi dar-khan baro, ” Shihzada nadhin zen
khutho horjiz pbur-kbutho, charitho. shutho darainthai. Dema shutho phadha
ki wajhentha ditha ki warnae nilien madhio sard dima 1 phedhaghen. Akhto an-
zawara salam daths, azh Shahzada pholk-huthai ki ¢ Tho khai-e, dan-ko rava-
ghae P’ Sl ahzada gwashta ki “Man philan Badshah bachh-an, main nam Nihal-
en ; main 1. hltha zallr-vlpto manan khashta-i; nin ravaghan, naukari khanan :
Jrho khai- eC An marda gwashta  Man Balocbe -an, d1 rawan ki naukarie
khapan.” Har-dunan salah khutha ki ¢ Ma ya-hand4 rawan.” Thi deah shutho -
philan badsbaha gwar naukar bithaghant. Eidshaha gwathta ki  Phanjah
phanjah rupia shawai mujiben. Dedln galoa shawa pahra daeth. ” Pheshi pahra
bitha Nihaleghei  Gindi ki sweth- vishen marde azh mahala dar-khapto darra
ravaghen Nibala phol-khutha ki ¢“ Tho khai-¢ ¥ Man thara nelan.” Sweth-
rishen marda gwashta ki Man Badshah Takht an, nin man dar-khaptiya rava--
ghan, ki Radshak begi mirith. ” Nihala phol- Lhuthta ki *“ Chachon mirith ?”
Bakhta pharmamtha ki « Syih-mare khaith warth-i. >’ Nibala phol khutha ki
“Mara khase Janth Badshah dar-shatith guda tho ma-rawe "’ Gwashiai “ Gunda
mai na rawan. "’ Nibala shutho mahal lafa khat buna Kikitha, gindi syah-mér -
akhta. Nihala jatho khushto hawan khat buna er-khuthai. Badshah di

*This illustrates the use of the Labitual past ; “ He used to «atch fish and te pick out a good fish and bring
and give it to the king.”

+ Dima, behind. is an inflected form of dim, the back. It must not le confounded with dema, in front (from .
dem, the fsce )
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hadshahahzali hawan handia whav athant. Hone®* tripiths balshahzali dem sara
khapta. Nihala dihaa khatha ki “Nawan ki azh jaurd mirith * thir gipto, thir-
birod kharpas laithaghant-i, bawin hon-trippagh zurtho-giptaghant-i. Badshal .
2adi hagha bitho dithai ki hawan naukar oshtathaghen, dast laitho ravaghen
khapta. Nihal handa dkhto wathisangat hagha khuatho bitho akistha hal na dathai
ki mar jatha. Jhate shafe sarakhta, badshahzadi wathi Badshah kharo khutha
ki * Hawan naukar ki oli pahra datha, hawanhiya baro khush ! ” Akhta ki
Badshah phol-khuthai ki ©“ Phéshi pahra khaiegh-ath.” Gwashtai ki ¢ Hawan
akisthaghen marde ath.” Badshaha zahm risintha ki hameshiya khushaa,
sanga!d phol-khutha ki ¢ Chi gunah khuthai ki khushe ?” Badshaha gwashta ki
“ Mari khushan-1.”” Anhiya gwashta ki ¢ Pheshi main kissave biyashkhun, guda
tho khush-i.” Badshaha gwashta ki ¢ Tao kissava khan.” Gwashtai ki :

Ya bidshahc-ath, roshe charitha rojhani shikira. Hawen gwashtl
khuthai ki “ Hamauhi dema ki rojh dar-khafi hawan merenith-i, thi khas ma
mereni. ”’ Par-khapta Badshah aga rojhe; rikhtai Badshah pha dima janana
‘janana diren jahe. Rojh dar-khapto shutha badshaha-azh. Badshah thuna
phirentha, khaler s3ha madhin bastho, banz er-khutho, wath di dahitho. Bare
ginui ki azh khalerd sarbara afe phuni khafaghen. Wathi kadah zurtho sherd
er-khuthai ; kadah lafa ki kliarde 4f muneh bitha, zurtha Badshaha ki “Man nin
afa waran,” banz akhta changul, af rekhto phirentha. Zahr akhtd Badshahar,
‘banz gipto saghar phatitho chaghal dathai. Guda gindi ki Wazir di akhto,
khali afe di arthai. Badshaha af wartho. sah siharthai, burzi wajhenthai gindi,
ki syah-mare jathiya khaler sard tangithiyen; an af-phuai ki tripaghen hawan
syah-mare sagbar-phigh-e2 ki af bitho tripaghaint. Arman khuthai ki ** M3
batz barra + khushta ki manan jaur waragh nishtai. Tha Badshah, nin mahla-
dar; sudhi khan, gnda khusa-i, nawaa ki phadhy armani bi.

Badshah guda thartho shutha handa. Badshahzalia phol-khuthy ki
¢ Khushto akhtazhe ¥’ Badshiha gwashta ki * Inna, rosh b1 guda khushan-i."
Badshahzadia gwashta ki ©“ Azhadi thara hukm-en ki baro khushi” Tharth>
ba Ishah thi phire sangata gwa-shta ki “Main thi kissave biyashkhun.” Badshah3a
gwashta ki kissava khan. An-marda gwashta ki :

Hawan Badshah ki rojhani shikara shuthagheth, eshi tutae bitha. Tutaai
sire ath ; tiitd azh Badshah inokal lotitha ki ‘sird rawan. Badshaha gwashta
ki *“ Tho murgh-e, nawan thare miyae.” Tata cwashta ki ¢ Main sukhan-en ki
man tharan, Khan, Badshah | » Badshaha mokal datha, tutd shutha. Tia‘an
ki sira muehh bitha, yakea gwashta ki ** Ya drashke-en choshen ki ya-kanoe ki
khase warth. phirunden mard tharl warna bi.” Hawan tatd ya kanoe ash
hawan drashka phatitho zurtha ki “Jawain chi en, baran-i1 wathi Badshahar
dean-i. ¥ Tata thartho akhta, Badshahard gwashta ki * Wazhd ! jawain chi
thartho arthom.” Badshal.a phol khutha ki “ Chi en ?" Tata kanoid phesh-
khutha ki ¢ Hawen drashk-bare en : khase ki warth-i, guda warna bi.” Bad-
shiaha hawan kano gipto wazirdr gwan’-janaintha ki “Eshiya wardn, ma waran?”
Wazira gwashta ki “Ya kanoe ehl nen, hameshiya khishan bilan, drashk bi; ma
theghkan warin i’ Kano khishta-ish, mazain drashk bithy, phakhia. Ya kanoe
khapto jahla, eshiya sard syah-mar akhto jaur rekhtaghant. Banghava baghwana -
zurtho burtha go badshaha. Badshah salah khutha ki Warun-i, ki ma-waran-i®”
Wazird gwashta ki ¢ Pheshd hawen kano hawen phirunden bingar warainan ;
an ki warna bltha, guda ma kull war@n 1.” ling wartho murtho khapta.
Badshiha gwashta ki ¢ Eshan jaur-en, tala duzhmanai khutha phar main
khnshagha arthai.” Tata Badshaha khushto phirentha: drashk mashhar
bitha ki Badshah bagha jauren drashke phakbiya oshtathiyen. Y4 bakhale go
wathi 233 jheritha, har-do phir-athant. Phadatha hawan zila ki “ Wathar
khushan, hawan jaurea drashk bar waran.? Kanoe phatitho warthai, wartho
warpd bitha. -Mardar hal dathai,an di wartho warna bitha. Hal shutha,
hadshaha gwar; badshaha har-do gwan’-janaintha, hal phol-khuthai: hal
askhutho, badshah shutha bagha, kano phatitho wartha, gudd arman khuthai
ki “ Talda go ma nekhi khutha, ma be-gunah khushta.” Nin, badshah, tho eshi
hal phesha phola kban, guda khush-i nawan thara di arman bi.

*Hone=a drop of blood, -

{Barra=in vain, withoa' cause,
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Badshah guda shutho, saimi bara khushagha thartho akhta, edhi rosh
di bitha. Sangatd gwashta ki ¢ Bilan phola kbane, gudad khushi” Nihal
hagha bitho phadh-akhta, Badshaha gwashta ki “ Man thara khushtan,”
Gwashtai “Phache manan khushe P’ Gwashtai ki © Badshahzadi hukmen ki
thara khushan.” Gwashtai ki “Main hala gir gudd manan khush.” Badshah
manziir khutha, hal wathi theghi datho shutha ki * Tha baro, gind ki thai khat
buna syah-mar khushtiya er en.” Badshah shutho gindi ki hal hamesh-en :
thir di khaptaghen thir birod kharpas hasthiyen, honman akhtiya. Badshih
guda khush bitho wathi jinkh Nihalar sir-khutho dathai; guda sir bitho
daraintha-ish ki wathi debd rawan. Hakaltho ki shahri nazi dkhtaghant,
hawan Baloch ki eshiya sangat bitha, anhiya gwashta Nibalar ki ¢ Hawen zal ki
dast akhta neme thaien neme maighen.” Nihald gwashta ki “ Tha baha-khane,
wan thard baha dcan nemegha, zal na dean,” Anhiya gwashta ki ¢ Na, man
zil nem giran.” Gwashtai “ Chachon gire mema. ” Gwashtai ki “ Man
khushan-i ; neme tho bar, neme man baran-i. Madhin vanga er-khan zala, ki
man khushani” Nihala zal azh vanga cr-khutba, risinthai ki zahm, jaragha
pha, zal ki dribay khuthd, gudd azh zal dafa do syah-mar dar-khapto
akhtaghant. Guda sangata gwashta ki ¢ Zal thaiyen, man nashar-en, ma
hawen-rangd khuthaghan phawankba ki syah-mar dar-khafant, nawan thara
warthath-ish * Nin bech thurs nen-i.  Man hawah mahian ki tho azh medha
ilaintho datha; tho go ma nekhi khutha, rin ma tharaintho thara nekhi khutha.
Nin man rawan wathni handa.

XXVL
The adventures of a certain Prophet.

- Ya paighambareir hukm Hudhai bitha ki *“ Thara dukhed khanan ; tho
pingishen ki thai khushi-en, hai nin warndighd khanan, hai phiriya khanan 2"
Paighambard jawab datha ki “Man go wathi zala salah khanan.” Shutho phol-
khuthai azh wathi zila ; 2ala gwashta mardara ki ¢ Ya dukhie guda mar bi‘phirie,
vakhe mar Hudha da an ki Hudha da bilan warnaigha makhta da.” Guda
Hudha ki bemilni bithai, mal, tarkd kull gar-bitho shuthai. Zala gwashta
mardard ki ¢ Edha mar har khas phajya-khari, ki ola maii bakht-ath, main
nim namaz-ath ; nin e watana main guzran na bi, nin choshen dehe a barawiin ki
mar khas phajya miyari.” Anhiya do bachh di astathant. Watan ishto-datha-
ish, rahi bithaghant, thi dehea dem khutha-ish. Shaf roshan gwazenana ya shahre
gwara shaf khapta-ish. Hamodhi wathi hand whard khuthe; waptaghant : do
bachh nyama khuthaghant, zal ya phalawa wapta, mard dohmi phalawa. Hawan
shahra duz man-khai ; sandagare kafila alkhto bokhtagha harr_xod_ha._ Sagdaga,r
rahband chyaren phalawa tharaghant, rah basthaghant; tharina biana gindant
hawai chyarei mardan waptaghant, hawen-r'ga sharrant ki dema chyar ciwan
balaghant.t Rahbandan shutho saudagarar bal datha-ish. Saudagara gwashta
«Sha hawen-1’gen wajhe khane ki zala zir whavigha, biyire gwar ma.”
Anhan shutho zal zurtho whavigha, artha ish gwar saudagara. An marda zal
zurtho sandika man khuthai. Bang’hd ki rosh bitha mard hagha bitho ditha
ki “ Main zal gar en.” Wathi doen baechh zurtho rabi bitha, sauddgar di
laditho shutha thi gwarea, zal di burthail. Paighambara shuti}o backLh zurthagh-
ant 1 doen darya kandia ki darya anbard guzan. Bachh na th;xharant evakha, ya
bachhe Lasthal, yakhe burtho darya anbara ng’xzenth?i. i l\iﬁ_ shutha an ki
dohmi kharan, kkapta ki darya nyanwan thibare, guda warthai gwandoea. Ya
bachbe edha greghen, yakhe cdha basthagha greghen. Jarshodhe ki dkhta jar
shedhagha hal gindi, phol-khuthai * Shawa pharche greghe 7’ Chhorava hal
datha. Jarshodha gwashta « Thogre na, thomain hachhe, man rawan-thai an
brath di kharan.” Har-do artho ya handa khuthaghant, wathi jar shu_sthagant,
‘bcgaha thaitho logha dkhta,chhorav di arthaghant. Hawan rosha mabi-khash
daryd kandia-jatha sib, shutho man akhta gwandoara. Ch_l]lnﬁ_ho kbas; al darra,
dirtkai anhi 1af, gindi marda, mard durahigha dar khapta lat azh. Mahi khash
zurth burtha hawaa mard wathi handa, kharde rosban darman khuthai ;
rin ki reshe durah bitho akhta, Hudhai amur bi hawan' shahr badshah miri,
Hawan mulk dastir hawen-r'gen ki paranwail banze ; })ahze khilant deant,

® Or perhaps tLey might have hitten ycu. .
1 They were go beautifal (it scemed as if} four lampe were burning in their faces,
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har khase sar chakhd baroth’ nindith, badshahi hawanhieghen. * Kull ‘4lam
muchh bith» shutha, banz ishto datha-ish ; banz dkho hawan paichambar sar
chakha nishta. ‘Alama salah khutha ki * E choshen mard en. darra chi skhta,
main wathi dehe nen, badshahi na daini’ Guwashta-ish ¢« Maroshi droghen,
thibare bilith dain, thi-khase chakhi nindi”’ Baug’ha thibare muchhi bithazh-
ant, banz ishto-datha ish, thibare tharana akhta jakitha paizhambar sar chakha:
Gudighéd gwushta ish ¢ Droghén, ma na daiin i.” Saimi rosha banz ishto ditha-
ish, paighambar sar chakha akhtal. Guda syaraleir mardan pha wathin salih
khutha ki .¢ Badshahi Hudhai dast en, Hudha datha hameshiyara.” Guda-
paigharcbar Badshah hitha hawan deta. Bidaa kharde sal gwastha, hadshiahi
khanaghen. Roshe hawan sandagar ki paigamhar zal barth di laditha hawai
shahr nyanwan bokhta. Saudagard gwashta Badshahara ki ¢ Maroshi rih-
bandan dai, begahi kafila thai zimma en.” Badshaha rid khutha shahr chakha,
rih-band lotthaish. Har khasd rah-band dathaghant. Jarshodh azh ya rah-
bande lottha. Anhiva ya bachhe paighambare shastatha ki ¢ Tho baro rah bandia
khan’® Hardo brath phajya ravant, shutho nishtaghant pahra. Choravan
gwashta. thi rih-bandanr ki *‘ Pheshi shafa sha ninde, phadhi pahra guda ma
nindan.” Phadhbi pahr ki bitha doen brath nishtaghant, kisain brath mazain
brathar gwashta ki * Kissave khan an-r’gd ma whav shun.”’ Mazain braths
gwashta ki “ Thi kissava chi na zanin, wathihald dean. Main phith an jarshodh
nen, main phith-math hardo gar-bithaghant : mai shafa alkhto hawen shahr gura
waptaghiin, main math bangaha gar-ath. Phitha mar zurtho burtha ki darya
gwazeniih : ' manan i-neghd basthai, thard an-negha burthai. Thartha darya ki
ma khan, baran, darva nyanwan main phith gar bitho shutha, sudh nen afa
buriha, chachon bithagha” Paighambar zal ki saudigar hand ath hawen-
thaukh tawara nighoshaghen. An sahi bitha ki ‘main bachh ant.” Anhiya
wathi guth har khashto likerthai ; bang'ha rosh bitha, saudagarar’shi ki
¢« Main hir duzan burtha. Bangahi :audagar Badshabar gwankh jatha ki
“ Main duze bitha.” Badshiah dkhta, rah-bandan kull muchh khutho artha-
ghant ; phol-khnthai “Thara kal-en chi wakhta thai duze bitha P’ Zala
gwashta ki “Shafd phadbi pabrd main duze bitha.” Eshan gwashta ki
“ Phadhi pahra jarshodh bachh rahband athant.” Gwéan’-jatho hawan doen
chhorav arthaghant. Zala gwashta ki “ An kissav ki doshi khanaghathe, hawan
kissav di nin khane, badshah di nighoshi.”” Mazainh bachha an kissav khutha
ki phesha khuthaghathi, Badshah guda zantha ki “ Bachh maighant.” Zala
oli sahi khuthaghath ki ¢ Bachh maighart.” Guwashtai ¢ Badshah ! Tha mulk
Badshah-e, bachh maighant, saudavard maniaa dnzitho burtha.” Badshaha
har-do bachh galaitha, zal di. thartho go wath Aarthai. Saudagarir phaho
dathai, kafila phulithai. Jarshcdhir gwashtai ¢ Tho har chi ki lote thara dean.
Ahird jarshodhd wathi wazir khuthoghant-i. Phesha Hudha dukh dathai,
phadha Lal eshi jawain bitha. hawen sanga ki Hudhia chakba asro khuthai.
Wail, wakhya dukh, paighambaran biana akhtaghant.

XXVII.
* Abdullah Shah of Samin.

 Abdulldh Shah Saidh nishtagha Samina.t Rawan bitha hajja, shutho
jahdza charitha. Ravana ravana shutha, jahdz oshtatha bitha, jahaz-mardan
hila khutha, jahaz na bokhta. Samundar kbaragha murgh-galet nishtaghcth.
Guda jahaz-wazha gwashta “ Bandao choshenr bi ki wasta Hodhais wathi sara
dath, azh jahdza er-khefith baroth hawan murghan hal dath ? Murgh bal-girant,
guda jahaza gwath man-khaith, jahaz tilhith.” ¢ Abdullih Shahi gwashta
“ Man deat wathi sard wiistd Hudhaia.” Er-khaptai azh jabaza, shutho hawan
mﬁ‘rgﬁ: bal-dathaghant, murgh bal-giptaghant; gwath man akhta, jahaz
tithitha.

® The custom of that country is (to elect & king) by flying a hawlk, They lot the hawk fly, and on who;oévep
head it alights, the kingdom is his.

t Samin ia a vilage near Dera Ghis! Khin, and the descendsuts of *Abdullih Shih in tho third generation
8'ill live there, .

3 A fl.ck ol birds, Gal Is used, like dog in Hindustdni, and form plura! or eollective nous.
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‘Abdullah Shih samundar pahradhia dighird rawan bitha. Jahe ki
dkhta gindi gwameshani rand-en. Zurthal hawan rand, zirina zirdna shutha
baroth gindi duhone dukhaghen,* gwimeshini jhok e hamodha Suhr-saren
zale nishtiyen. ¢ Abdallah Shah ki nazi dkhta phadli-ikhto howan zal, gwashtai
¢ Bismiilah, ¢ Abdullab Shah Smainewala, biyaithe !” Phol-khuthai ki “Mai,

_tha khai e ?” Za:a gwashta ki “ Man Mai Hir an, Mian Ranjha g0 mehian
en. Makhta tho khush bi nind, begaha Mian Ranjhi di khaith.”+ Begaha
egwiamesh akhta pha jhoka, suhr rishen marde phedhdaghen. Phol-khutha
¢ Ahdullah 8haha ki “ Hawen mard khai en ki phedbhaghen gwamesbani
randa P’ Mai Hira gwashta ki “ E Miida Ranjha en.” Anki dkhta ¢ Abdullah
Shah phadh-akhta. An marda gwashta * Bismillah ¢ Abdullah Shah biya durr
sh’ikhtaghe I” ¢ Abdullah Shaha gwashta “ Mahaird, Mian Ranjba.” Mian
Ranjha ch’eshiya hal gipta. *Abdullah Shah wathi thewaghen hal dathagh-
ant. Midn Ranjha gwashta ¢ Thai hajj azh dargaba qabal en, man begaha
shire baran phujainan ma Huzard ” Guda matl shird phur kbutho, sar cbakha
zurtho, ¢ Abdullah Shih das‘a giptai, gwashtal “ Wathi chbaman but.”
Chhaman butthaghant-i. Guda gwashta Midn Ranjha “ Nin chhaman phat.”
Nin ki chhaman pbatthaghant-1 dithal ki Rusalu’llah nishtaghen wathi takht
sard. Rusilu’llah salam dathai, bajj gabul bithai. Gindi ki ya kumbhar Samin-
nindokhen, anhi chakhd chyar-gist rupida chatida khapto bastha ish. Gucda
Rusialw’llah pharmaintha ki ¢ Mian Ranjha, thara hukm-en ki ¢ Abdullah Shah
wathi shahra rasain dai.”’. Dar-kbapto akhtaghant jhokd. Miin Ranjba gwashta
ki ‘“ Do rosh nind hamedha, shira bawar gwameshani, guda thara wathi handa
rasainin.” Do rosh nishta hamodha, saimi roskd Mian Ranjha ewashta ki ¢ Nin
dasta manan di, gudd chhaw an bat ” Dast datho chhaman butthaghant-i. Guda
Mian Ranjha gwashta ¢ Nih wmain dastd bil dai, chhaman phat. ” Chbaman
phatl gindi ki ¢ Man Samin shahr lafa cshiathaghan ! ” Jihanal ditha ki
“ Abdul’ah Shah akhta. Xumbhar akhtagreana gwar ¢ Abdullah Shaha ki
“ Pnilan handa drakane logh duzan bhorentha, rand artho main logh pahrnadha
gwazentha-ish : nin Sarkar gushith ki ¢ Chyar-gist rapia chati phur-khan dai.’
Man bé gunah-an ; Hudhai wasta manan chorain. ? ‘Abdullah Shaha gwashta
k1 “ B chati main cherainagh nen, ki Huzar dimand thai ckakhi basthiyen.
Baro phur-khan dai.”’

XXVIIL
Stories of the Prophet Moses, Part I.— The pocr and the Rich.

Hazrat Ma<a ki Huodhai dost-ath shutha go Hudhd arz kbuthai  Tho
ummat Hudhai, thai wmmat khase shudhighen, khase ser-en, khase gharib,
khasc bhagyen. Tho wathi ummata kullan ser khan.” Hudha gwashta ¢ Thai
galah-efi man hacho khanan.” Hudhai dema kar dsan-ath, har-khas ser saukha
bitha. Masé dost thartho loghd akhta. Hudha hukm datha phrishtaghan ki
“ Hazrat Masd maria phireneth.” Mari guda khapta. Miisa gushith ‘alamar
“ Man shar mihant dean, sha maid marid thahineth. Khas ’shi ¢ Ma jorainin -
na,” ki har-kbas ser bithagheth. Hazrat Musa wathi dil nyanwan gantri khutha
“ Ola ma Hudhar arz khutha, Hudha, har-khas saukha khutha, nin main maria
khas joraini na, man chhon khanin.” Tharthoshuthai go Hudha, miinjha bitha
rishta. Hudha gwashta ki “Masi, tho mani doste, pharche minjhaigha
nishtaghe ? ”” Hazrat Masa jawab tharentha ki “Azh mad phola ma khan ;
mj thard ‘arz khuthaghan ¢ har khasa saukba khan.! Nin main mari khapta,
khas na jorainith-i.” Hudlip gwashta “ Tho ki munan gwashta ¢ har-khas
ser khan ;> har-khas ki saukha bi, gudid guzran na bi. Nia thai mari khai
jorainith ?* Hazrat Masi gwashta “Wazha ! oli wajha khan.” Guda hacho
hitha, khage ser-bitha, khase shudhi bitha. Masa tharﬂ_lorshutha wathi logha.
‘Alam gwan’-jathai * Bigdeth, mani maria joraincth! ” °Baz phoriathi akhto
mari joraintha, Hazrat Misa, mari juritha, 3

® He saw asmoke rising. Lijt, : Hesaw a smeko is smoking.
¥ Abdullih S1.3h is here represer ted as meeting Hir and Rinjla, ths celebrated lovers of the Punjab, who had

died some centuries before. He finds Riujha following his original cccupation of grazing buffaloes on tho river-bauk,
and supplying the Prophet with milk, . . a

R 4 ) '
. &) the world, used here in the serse of people, everybody. ¢ Alam, the world, is similarly used (¢f. the
use of the rrench ¢ monde’). - : ’
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' XXIX.
Stories of the Prophet Moses, Part 11.—The Mulla, the Fagir, the Deer and
the Snake,

Mish Paighambar ravagheth khapto pha dagii. Demi Mullde tretatha,
astawa ma dast-en-i, saken namaz-phosh-en*. Phol-khuthai Miisa-azh “ Tho
thango ravaghai.’ Musd gwashta ¢ Mai ravaghin Huzira " Gwashtai
« Huzard ki ravaghai, phola khan ki*Ma ikhtareri bandakiyan khanaghan,
namashan parhaghan, roshaghan daraghan, main hand ma bihishta juraghen ki -
ma dozhaha ?'" Musa demi gwashta, dithai faqire oshtathaghen, danda ma dast
en i, bhang-warokhen, nasha-khanokhen. Phol-khutha faqird ki “ Miisa Pai-
ghambar, thango ravaghdi?” Gwashtai “ Man ravaghan Huzara.
Gwashtai ¢ Main phola azh Hudha khahi ki main hand ma bihisht-en ki ma
dozhah-en.”’ Demia shatho tihafen barred, langen aske oshtithiyen. Phol
khutha aska * Hazrat Masa, thango ravaghai? ” Masa gwashta « Man
ravaghan Huzura, Hudha® gwar. 7 "Askd gwashta “ Man thuna miraghai
haure gwari man afe ~waran : tho phola khan ki haur khadhen gwarith. "
Gwashta Misa dema dithai ki syah-mare phedhighen Syah-mira phol-khutha
ki < Thango ravaghai ?” Oli jawab dathai Mara gwashta « Main hawen phola
khan ki main sagharar jaur baz bitha, manan mokale dai ki maii khase waran,
main jaur kham bant.” Sbutha Misi Dost Huzird, arz khuthai phesha
hawai mullae ki hawikhtaren namash khatha. Hudha gwashta  Eshi hand
ma dozhia juritha.” Guda gwashtai ki “ An nashi-warokhen fagir hand
bakhit juritha ® ¥ Hudhd pharmaintha “ Eshi hand ma bihishtid juritha. *
Guda Ma<d phol khutha ki “Anhiya hand ma dozhi-en ki~ bandaki
khutha, eshiya band ki gandaghiya khuthai, ma bihisht-en ?  Gwashtai
' Thare barawet mnulla gwar, hawen-r'ga gwash ki ¢ Ma Hudhd dargihi
hawen-t’ gen swade ditha, ki sadh lero go bara sishin-dukha gwashtiya ditham.’
B na manith, gushi ki drogh-en. Phawinkha anhi hand ma dozhi-en.
Faqirar tho hawen hala dai, a2 manith.i, phawankha anhi hand ma bihisht-eq,
ki Hudhai kuzratad faqir mani, mulla na-mani.” Gudi gwashtai ki Langen
aske ma ditha, sai sala thuna miraghen, anhiyi hawen phol khuth ki ¢ Hudhs
mehrvanai gwar haur gwari, main sfe waran.’” Gwashta Hudha *¢ Askar
gwash ki haptumi sald haur gwari, tha afa ware.” Guda Misi mar hil ditha,
Hudha gwashta ki ¢ Marir gwash ki philan handa ya ramaghe shafankh e,

ake mathen-i, yake jind-en i; tha baro, hawan shafankhi war. ”t Thartha
Misa Dost, gindi ta mire nishtiyen tikki bithiya. Mara hal phol khutha.
Gwashtai * Tharad mokal dathai ki Ehilz‘u’l handa ya buzani shafinkh-eis. Baro
hawanhiyar war.” Gwastho dema gindi hawan langen ask-en. Aithiyar hal
dathai ki * Hudba gwashta haptumi sala haur gwiri, eit ware.” Khush bitho
drikh wartha aska, gwashta “ Aghdi Hudha. Aghdi Hudha ! ” Hawan jhata
haura gwartha, aska wartha. Gwastho dema gindi hawan faqir oshtathiyen hal
phol-khuthai. Gwashta Miisa “ Ma an hal gud thara dedn, pheshi ya israren hali
thara dean ki ma ditham.” TFaqira gwashta * Tha chi israre ditha?'"” Miss
gwashta ¢ Sadh lero go biard ya sishin dukhi gwashtiya ravaghen. Faqira
owashta ¢ B ta sadh lero tha ditha ya sishin-dukha gwashtiya, agﬂ- theghi jihana
ki Hudha ziri ma sishin-dukha gwazeni, anhi bhold nen ?” Guda Misa

washta ¢ Thai hand ma bihishten, faqir.” Gwastho dithai mulla. Mulla hal

otthai. Gwashtai ki *“ Ya isrdre ma dithai Hudhai dargaha, ki sadh lero go bari
ya gishin-dukhd gwasthiyd ravaghei.’ Mulla gwashta ¢ Miasi Paighambar !
E’r’ga drogh-en ma band ! Sadh lero sishin dukha chachon guzi? Nii main
hand hali dai, ki bakhi en 7"’ Gwashtai ‘ Thai hand ma ‘dozhi-eft. ¥ Mullz
astiwa, ki ma dast-ath-i, jath ma dighara, bhorenthal, shutha go wathi daga.
Miisa shutha wathi dagd gwashtai ki * hawan mar shafankha chachon warth »”
Charana begaha shutha shafankh handd ; math nishtaghen-i handa. Maiya
phol-khutha ¢ Tho khai-e ? °’ Gwashtai ¢ Mehmane-an.” Mai thaghard
chiki tho dathai ki ¢ Tha nind. * Bitho nishtai thaghard chakhi: begahi ramagh
3kbta shafankh di akbto sahritha. Mathar gwan’-jatha shafaukha ki ¢ Asa
biyar ma mare ditha. "’ Bare méid &s burtha : guda gindi ki shatinkhs hawan

¢.® Nemiz.phosh, * clothed in prayers, * ¢ ¢, Pharisaical. : ’
1 This is not the imperative plaral, but the second persow singular of the aorfst. * When thou goevs
back, * &e. : - )
"2 Woaragh has two imperatives, bawar in the sense of ¢ eat * and war ju the seuse of ¢ bite,”

w:‘ 3
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mar khushta zurthiya draghen-i. Misi gwashta ki “Hawan mar biyar,
ma.il_ gindani, chachoen mar-en.” Shafinkhia mar artha, Misa gindith-i, ta
hawan mar-en ki paigham dathaghant-i. Shafa Musa bamcdha bitha ; sha«
fankha naghan, shir, whard dathai. Banghava shutha Huziira, gwashtai © Ai
Hud_l;a. tho mokal datha marar, ki ¢ -baro hawan shafankha war,” nin shafankha
mar jatha ; e chi savav bitha ?** Hudha pharmaintha ki “ Hawan mar rosh
kutthiyethant ; eshi maut hawan shafankh dast-ath. Ma chacho gwashta ki
rosh kutthiyethant 1.’ Guda gwashta Musa ki “ Wazka ! tho langen askar
gwashta ki ‘ Haptumi sala haur gwari;’ tha manan droghband khutha ki -
hawan jhata hauri gwartha. ”* Gwashtai “ Man rizi hithaghun ki ask whash
bitho main nam gipta, aghdi asro maint giptai. Phawankhi ma haur givaren-
tha, Mulla hand ki ola dozhia ma dasitha, bihishtd thahaghen-i, hawen
savavd ki, astawa ki bhorenthai, thunien more-ath, trape tilitho anhi dafa

khapta ; mor khush bitha. Hawan mor sadakd ma mulla hand bihishts
thahintha, ; :

; XXX,
. Stories of the Prophet Moses. .
Part I11.—The Pathan Horseman, the Carpenier, and the Old Man.

Ya roshe Musa Dost Hudhiai akhta charana chatha nishta, dast dem,
shustbaghant-i, ki ‘ man namaz parhan.’ Phadha gindi ya avzire akhto er-
khapta naryan basthai, hathyar er-khuthaghant-i: himanii hazar rupia man-
ath-i, an di bokhto azh sarena er-khuthai: guda sarbara jar er-khuthaghant-i,
jan shusthai, guda jar janid khuthaghant-i, hathyar basthaghant-i, himan
hamodha shamoshtai, charitho shutha. Phadhd warnaen drakane akhto jan
shusthai. Drakn gindi hawan himén kbaptaghen: himan zurtho ishtoj
darainthai. Phadha thi phire mardea akhto jan shusthai, jar jand khutha-
ghant-1. Hawan vzear thartho akhta, zar gir akhtaghathant-i. Phol-khuthai
azh hawan phiren imarda ki *Main himan hamedha khsptagheth, tho ditha
manan dai.” Phiren marda gwashta ¢ Ma china ditha.” Pathana gwashta
¢ Main zar tho burtha, thi khas niyakhta, thard nelan, main zaran dai.” An
phirunda gwashta ¢ Ma hechi sahi neyan.” Khashto Pathana zahm, jatha
hawan phirundar ma gardana, saghar dir shutho khapta. Phirund hawan
Pathani khushto charitho daraintha. Misa Dost sawada gindaghen, shuthai
Huziira ; Hudhar g washtai “ Ma ‘ajab range ditha.” Ifawen kissav dasithai.
Guda Hudha jawab datha ki “Hawan Drakianad ki zar buraghant, hawen
Drakan phiruka hawan Pathan phiruke marie thahithaghant. Guda Drakan
phirukard kireh ki hazar rupia bithaghant. Pathan phiruka na datha : nin
bawan hakk ma zitho thartho datha. -Guda hawen phirund ki Pathang
khushta, phiruk hawen phirundegha hawen Pathan phiruk phith khushtai;
guda hawen phiru nd chakha ki hon wur-ath-1, e hawan bon ‘shanhiya gipta.
Har dunani sharakhuthaghom maroshi,”

Nore.~A similar snocdote to the above will be found in the Arabian Nights (Lane’s Transiation, I{, page 577,)
Compare also the etory of Moges and the workings of Providence iu Chapter X V1LI of the Kuran.

XXXT, .
The Adventures of Ldl Bddshcéh

Badshahe-ath ki bachh na bithai. TFaqirar suwil khuthai ki ¢ Nekhen
du‘a khan, Hudha manan bachbe da. Philaven roshin bachh bitha Badshahara.
Nam Lal Badshah basthai. Bisdna warna bitha; phithard gwashtai  Manan
sir khan ; hamodha ki man khush khanan, hawan zal manan gir dai” Har
khasear hukm datha Badshaha ki “ Rangen jinkh ki b, biyar-ish ; an ki main |
bachh pasand khat go pal-shari‘ata sir khanan-1.” Atar khasa wathi jinkh .
artho sahra khuthaghant; Lal Badshih charitho charitho pasaud hech na
khutha. Ya phirunden raade nishtagha, hawen thaukh khuthai ki “ Philan
handa badshah-en, Anwar Badshah name, hamanhi jinkha Lal Badshah pasand
khat, thi khas3 pasand na khat.,” Lal Badshah ki-hawanhi thaukh ash-Khuths,

phithar gwashtai ki “Man rawan hawan badshah jinkh sir khanan.” Badshaha "

gwashta “ Ango ma-ro, direr wiladyat-en.” Phith manabha na oshtatha, ‘guds

* The verb gwaragh? to rain, is treated ss a transitive verb, and always takes the ‘inflected form of ihe
sgat, :
4 And etill kept his trost in me.

1 ko heve is for shutho, It is not the participle of ilagd,
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wazirdr gwashtai ki “ Nin ki ni-oshti bilan baroth, tha di baro phajya Hudhai
tawakkula.” Rawan bitha Lal Badshah go wazird phajya, Anwar Badshah
deha shuthaghant; shahra ki nazikbhd shutha gindi chyar faqir-ant, dara
chinaghant. Lal Badshaha salam datha ; fagiran sh-anhiya hal gipta ki “Tha
khai-e ?”’ Gwashtai “ Main nam Lal Badshah-en, philan Badshah bachh-an,
man dkhtaghin Anwar Badshah jinkh sir khanagha.”” Gudafaqiran khanditha
chyarenan. Phol-khuthai © Phache khandithe 7’ Gwashta-ish “ Ma har chyir
badshah-un ; ma di hawen Anwar Badshah jinkh sir khanagha pha akhtaghiin,
main hal e bithaghant.”” Lal Badshah phol-khutha 8haws chhon e daul
bitha ?” Gwashta-ish ‘“ Har-khasir Anwar Badshah gushi ki zar azh Lkhihe
manah phur-khan da, guda jinkh dean.” Azh ma phur na bitha ma nia faqir
bithagun ; daran muchh khaniin, barin shawashkin, naghana wartin begaha.
Thai bal di hawen-ranga bant.”” Eshiya gwashta ki ¢ Tharan n» rawan, har-
ranga main nasib bi*”’  Akhto Anwar Badshah dithai; Anwar Badshah hawen
jawab datha ki ¢ Khithe phur khan zaregha, guda thara jinkh sir khanan dean."”
Lal Badshah Wazir shastatha wathi phith negha ki “Zar manian dai, man
khithe phur khanan. Badshah jinkh sir-khanan.” Wazir shutho Badshaha
gwar, zar lotthai. Badshah ditha ki “E khah go zaran ki phur na bith, jadae
khanan-i guda phur bith.” Jadaghara gwar shutho gwashtai ki “ Jadae
manan khan-dai ki khiah zar szh phur bi.”  Jadaghara gwashta ki “Ya rapia
biyar man thara parhan dean, himani lafa hazar rapia khanan; bareth hazar
ripia, khah lafa palattith, khith phur bi.” Wazira burtha hazar rapia, faqira .
jada khutha, guda zar-gal burthai Lal Badshah gwar: Lal Badshah burtha
hawan khuh lafa palattitha; khith phur bitha azh zard. Guda jinkh lotthai
azh Badshaba. Badshaha jinkh sir-khutho dathai, guda khashto ishtaghant-1
azh shahra. Wazirar gwashtai ki ¢ Tho baro mistigharia gir main phithar ki
 Lial Badshah sir-bithiya phedhaghen.” Lal Badshah thi shahrea mizila
akhta, draskhe bund er-khaptaghant, wath shutha saudiae khanagha, zal
hamodha drashk buna nyasthai. Shutha gwar Minmined,* gwashta “Manan
sauda dai.” Minmina phol-khutha ki ¢ Tha khai-e ?** Wathi hal datha-i ki
 Musafire-an.” Minminid gwashta ki ‘ Thai dastd mundri jawain gharetre-
ghen ; man baran sunarar, thi hawan daule jorainan; guda tharan khan thara
sauda dean.”” Mundri khashto dathai Minminar; zurtho Minmind mundri,
burtha gwar Lal Badstah zala ; gwashtai ¢ Thai marda nashk datha ki ‘“Mado
sai rosh hamedha thaharin ; tha biya.,” Anhiga mundri phajyartho, sar-gipta ;
Minmira burtha wathi méaria ; go galagha sogav khuthai. Akhto Lal Badshahar
mundri dathai, rauda khuthai., Thari ki baroth Lal Badshab, gindi ki zal
chi nen, galagh di chi nen. Thartho faqir bitho nishta; hawan shahra bizna
mahe gwastho shutha. Minmina taiyar bitha sir khanagha go Lal Badshah
zala. Zal ya phirnnden zalear gwashta ki “Tho shahra phol, thara chhil
ripid dean, gind ki khase, faqire, thi-khase, main nashk phajyare.” Hawan
phirund pholana hawan faqira gindi ki hawéan nashk ant-i ki zala dathachant.
Phirunda dkhto pahnada phol-khuthai ki ¢Tho khai-e P Anhiyi wathi kull
hal dathaghant. Eshiya hal burtho hawaa zalar dithe. Gudi zal do sadh
rupid shastatha mard negha ki ‘‘ Tho mahrie tikkden gir, philan shafi biya
mahal buna er-nind, manan.bar hamodha, ki man thai zal-an ; Minmin bawin
rosha manan sir khant.” ILal Badshah mahrie pholitho bha-gipta, mahal buna
akhto nishta. Dashtiya, nishtiya, whav akhto-shuthai: akhta duze ditha
mardume whava, mahrie nishtaghen. Dila gwashtai ki “ Man hawan mahria
duzan baran.” AI‘I wakhta mahri khond bokhtai, badshahzadi di akhta, gwash-
taiki “Tikkaia charih juzan.” Duz di charitha, badshihzadi di charitha,
dem na dithai: Lal Badshah hamodha whav-en. Hakaltho dir shuthaghant.
Rosh bitho badshahzadi ditha ki * E thi en, main mar nen.”’ Shutho Darren
khithet chakha er-khaptaghant. Badshahzadia gwashta ¢ Chiwharde khanon.”
Anmar shutha dire chinagha ; badshahzadi kaush wathi phidh e chaghal datha
khuha, Duz ki thartho akhti guda gwashta ‘Main kaush khala khapta;
eshiya khash )’  Phehitha duz ma khioth 1afs, charitha badshiahzadi mahri
chakhi, thartha phadhi randa. Dema chyar avzar akhtaghant; har avzares

”_ *® Minmin is the name given by Baloches to the traders of the Hasani sect, commonly known in India as
Khojas or Bohras. .

4+ A deserted wel],
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gwashta ki “Zal man baran.” Badshahzadia gwashta ki “ Man yak-an shawa
chyar-e; man yaka sir khanin. Shawae-rga kbaneth, galagha bandeth,
hathyaran bozheth, thi jaran khasheth er-khaneth, ya-shalwars go an drashk
gward phadeth. - Hawan ki phesha biyaith, hawahin man siv-khanan.” Eshan
galagh bastho, hathyar bokhto, jar di khashto shuthaghant gwar hawan
drashkd. Phadha badshahzadi mardi ves jana khatho, hathyar bastho, galagh
guditho anhani,* mahri sarad charitho shutho darain-thai, bujja datho shuthai.
Hakaltho akhto darya kharagha, mahri drashk bura bastho, jind bitho waptai.
Jhate sahi khuthai, guda hagha bitho charitha. Zirana shutha somi shahra,
Hawan shahra badshah murtho shuthageth, Taka likhthagheth ki * An ki
galoa bozhith, an badshah bi’ Badshazadi * Bismillah’ khutho bokhta,
takhta akhto nishta, :

Lal Badshah ki hagha bitha rand zurtha, Miamina di zurtha rand.
Duza ki azh khiha darkhapta an di zurtha rand. An chyar avzarki astant, an
di zurtha rand. Hapten mahri rand zurtho ya-handa bithaghant hawan shahra.
Badshahzadia wathi amirar hukm datha ki * Nokhen banda-e ki thi vilayat
azh khaith, hawan gwar ma gireth biyareth.”” E hapten gipto burthaghant,
bazir khuthaghant-ish badshahzadi gwar. Gwashtai “E haptenan dir bare
nyadhe, yake tharaine biyare, man phole khanani’’ Pesha Lal Badshah
dkhta, pholkhuthai ** Tho wathi hala dai.”” Thewaghen hal dathai, phajyarthi
ki ¢ Main marden.” Guda Minmin baro akhta anhiya di bal datha. Guda
gwan’ jathai hawin duzara, hal giptai. Guda an chyaren mardan gwan’-
jathai. Hukm datha ki ““ Minminar phaho daeth, duzar di phaho daeth. An
chyar avzaran chayar madhin di gire daeth, chyar mard hathyaran poshakan
gire daeth, hawan viliyat azh khashe bileth-ish.” Lal Badshahar gwashtai ki
“Tha Lal Badshah-e, man thai zal-an, ¢ badshahi di thaigh-en, nin eshiyad .
khushiya khan.”

XXXII.
Stcries of ¢ Alzt—Part I.

Roshe Yaili nishtagheth handa. Suwali lotagha dkhta, chie lotthai k¥
* Main havd jinkh sang bithaghant, nin sir khanan-ish, chie manan dai,” Yail¥
wazhd wathi thih Kambarar gwashta ki ¢ Mazain swethen phaghe gir biyari
lotokhar sar chakha band.i”” Kambara phagh gipto azh bakkala lotokhara
basthai. Guda Yailia gwashta ¢ Biya juz, thara zaran dedn.” Shahr-azh
Lkhashtai darra, guda suwalia gwashta ki ** Zar hand-en shahr, manan darrd
khashtae, zaran bakha deds ?” Guda Y4ailia gwashta ¢* Manan thi zar hechi nen,
main jind-an,} juz, manan shawashk, bar, wathi jinkhani sira khan.” Shutha-
ghant Gavrani shahr ;} Yailia gwashta ki © Manan shawashk hamodhi ki sadh
mar bha thara da.” Burthai Gavrani shabr lafd shawashkagha, gwashtaf
“ Hawen mard man shawashkan, sadh mard bha giran,”” Guda ya Gavrea phol-
khutha azh Yailia-* Thai nam khai-en ? Tha chi kar khane, ki sadh mard bha:
bozhaghai» Yailia gwashta ki “ Main nim Haidar-en, kar man hama khanan
har kar ki dase kull khanan.” Guda Gavra bha gipta, sadh mar bha dathai;
lotokh zar-gal gipto khushiya shutha wathi hauda.

- Roshea Gavra thafare dasta ditha Haidarar, bahire di dathai, dar
chinaghd darrd shastathai. Shutha Yaili jidha dar muchh khuthai; whiavs
gipta, bitho akisthai. Khapto mazar-gals bahir wartha. Hagha ki bitha Yaili
dithai ki chyar mazar bhorentho bahira waraghen ; hakal dithai mazar galira,.
bagha bithaghant-i, gipte ma gosha mazar-gal; harchyaren mazara dar
ladithaghant i, hakaldna akhtai hawan Gavrini shahri. Akhto ma bazara
mazaran di hing datha Yaili saiaya di narad dathai|] Guda hawan shabhrmal
gardan bitho khaptaghant azh thursa: an mazain Gavea gwashta ki “Ma
Musalman biin : ” theghi shahr di Musalman bitha, ki phajyarthai ki Yailien.
Guda Yaili sainya hazar lero thangave phurkhuthe Kambarar gwashta ki
“Hawen satha ma baran Madina.,” Phur-kbutho ki rawan bithaghant,

* Oalagh guditho dahani, «Having killed those men’s horses.””

Al is always calléq by Baloches Yiili no doubt from the ejaculation—‘ Qb I'Ali”
1“1 have noother money ; there ia only myself”
§ A ¢ty of the nnbelievers,”

. 1 In this place there is probably a play of werds intended on himg, a rear, and, mir, 6 ehout with hiingh,
& singer, and ndri, fhe accompanist on the finte.
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mizilan girana akhto jihe bokhtaghant, bangha laditho rawan bithaghant,
dema juzana ki'dace sara akhtaghant khoren faqire nishtiyen dag chakha.
Faqira gwashta ““Tho khai-e, kafila-wazha ?” Yailia gwashta < Man Yaili-an.’
TFaqira gwashta *“ Man shudhi-an, mandn naghane dai.’”” Yailia Kambarar
gwashta ** Naghane dai hawan faqirar.” Kamtari gwashta ¢ Naghan ma lero-
bard sogav-en, khasht na khanun.”” Yailia gwashta *“ Hawan naghanwala lero-
bara go leravy fagirar dai.” Kambara gwashta © Hawan lera thewaghen katar
sar-en.”  Yailia gwashta © Theghi katara zir dai !” Kambara wartha ki drikh,
azh lerava jahla akhto khapta. Yailia khanditha ki ¢ Kambar thard chhon
bitha, tha phache khaptaghe ?' Kamnbara gwashta “Wazha, man thuristhaghan,
nawan manan di boshke howan khoren faqirar!” Guda Kambara katar zurtho
theghi dathai faqirir. TFaqira gwashta < Ma lottha naghane, shawa manin
charen bandikhe datha ma dasta,” ki Kambara mahar dathai nia dasta Yailia
gwashta ““‘ha chhaman di phat, gind tha sali!’’ Faqirar didhar bitha, chhain
phatitho ditha ; gindi ki hozir leraven dunya* phuwen. Hawan faqir Sakhi
Sarwar-en, hawan mal burth khairat khuthai, hand thahithai; ninh Balochistana
mashhiir-en. ki hawan khoren faqir Sakht Sarwar bitha, Kambar aulad Khan
bitha Brahoighen dain anhiya nam Kambarani en.t
' Part I11.

Roshe Hudhai bitha Yaili zohar namash parhitho masit lata nishtiyen.
Do wurgh mirana akhto dema khaptaghant i Yailia thaghard nishtenth-i
yake ya dastea yake gudi dastea gipto dir khuthaghant-i. Ya murglie banz ath
yake kahni-ath. Banza suwal khutha “Tha Yaili Wazha ! Main shara ’ khan.”
Yailia gwashta ki < Wathi thaukbd khan.” Banz gwashta ¢ Main hand en
Havd Darya’sh-andeni, main chukh shudhi bithaghant, dar khaptaghan. jahe
shikiare khanan, akhtaghan jhatan, ¢ kahni main dema charitha, ma gipta ki
man baran wathi chukhain gozhd warainan ; akhto thai dema khaptaghin, pha
Hudhii wastd main shikara ma zin, manan dai ki wai baran-1, wath di waran-i,
chukhan di warainan-i.” Guda kahnia gwashta ki “ Main hand en drangie
dema. main chukh shudhi-athant, akhtaghan jahla Sindha, chekhe chinan, phar
wathi shudhien chukhan baran dean; khaptaghan banz raha, giptaghan-if
waragha : ma shara’ artho gwar tho. Hudhai wasta manan hawan guzhnaghen
banzar ma dai.” Yailia gwan’-jatha Kanharar: Kambara akhto gwashta
“Wazha manan phache gwan’-jatha ? ”’ Gwashtai ¢ Main karcha zithen biyar.”
Kambara shutho karch artha : Yailia wathi lingar gipto burithai. Banza
gwashta © Phache wathi gozhda buraghai?” Yailia gwashta ¢ Biya, thara
gozhda dean, thai shikar-en, kahni bilan baroth " Kahnia girctha ki “ Na e
banz-en na man kahni-an, ma har-do phirishtagh an Hudhai mar Hudha
shastdtha thai azmuta wastd. Jawaniya shara’ burithe, Wazha, ki main
chorainagha wathi gozhd burithe. Ma raviin hal Hudhar dein-i.”” Phirishfaghan
hal burtha Hudha ki “ Yaili wathi gozhda buragheth, banzar deagheth.”§

' XXXIII.
Narrative of a Haddians raid on the Kibzat Kakars||

Jang bitha Haddianie go Kakara Kibzaia. Kakara lashkar zurtho akhta
Batia® ki phawad-en othara burzi dema, sai halkan shafd man-rikhto jathai,
bhapt mar di khusitai. Guda gartho Pathan, mal muchh khutho burthai. Had-
diani baki ’alan' Kharra sheri phalawa akhta dohmi rosha, khori hechi na bitha.
Mukaddam muchh bitho salah khuthaish ki ¢ Lashkard khanin, chi Pathana
wathi hona giran. Malang, Jana, Bahar, Khidar, Bhaga, Lashkaran gon athant.
Ohari shastathaghant, lashkar darahi hasthai, shutho darihiya Chang-dafa muchh
bitha Hazar :sar akhta lashkara, bangha sar-gipta, gudi shafa nawashamj
«charian darahiyan shuthaghant. Chari akhtaghant; hal dathaghant-i ¢ Ma
Murgha** buna thamun charitha.” Lashkar ’shamedha chikitha, phadhishafa
lashkar shutho thamun sard dar-khapta. Pathan sai deravighan buskaghen,

*Dunyi, the world, Here used in tha sense of wealth, money.

tThe Knan of Kildt belongs to the Kambarani tribe, the origin of which is hero traced to Kambar, Ali’s~
-servaut, g : '
1Giptagi dn-1, ke seized me. Here the pronominal suflix 1 is the agaat ; the verb is the first person denoting
the object.

§These stories of ’Ali will bo found in a poetical form in Part IT1, .

jThis is an account of a Itaddiiciraid which took place about 1874, as narrated by a maun who took part
Ain t. .

€ Mount Bati, which lies above tha village of Rothar in Rakhui.

**Murgba, a lort in the Kakar conntry lying about 50 miles north-west of Khan Muhammad Eot. Now

.vccupied by a detachmeat of troops.
AY
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lashkar sai-handa khutha, thamuna dah di asten ki Baloch lashkar khaith,-
Pathana halk nyanwan muchh bithho mel khuthai; sai handa bitho lashkara

manrikhta, zahm shutho man-akhtago mela, bhorentha mel, chhil mar hamodh&-
khushta Pathane.* Chyardah mar wathi khushaintha Haddiania, gist-phanch

mar zadhagh khanaintha ; muchh khutho mal jatha, hawéan rosha mal sheentha ;

Pathan pha randa khori phedhagh-en, miritha na. Shafa lashkar akhto Khakhal-

Suta thanav khutha; Haddiania wathi shiwarieghd chari kutha chyareir

phalawa, nawan Pathan shafa biyai miri. Lashkara salah khutha < Mala .
khushén, gozhda khanan.” Dah mar gurandin gisheni khushi, mwal kbushta,

sijji khutho gozhdwari khutha. Shafa lashkar akistha, phagen nawash wela -
bitha, charia hakal khutha ¢Xhori dkhta!’ Lashkara. mal ishto, hiritha

khori phalawa, jallav khutha Tapak-jang man-akhta dighar chak ha; jallav
khutha Haddiania, pheshtd phrushta Pathan, zohm man-niyakhta. Resentha-
khushta Pathan, shazhgist mar khushta Pathane hamedha khoria. Do mar

wathi tapakan janainthai, chyar phanch mar zadhagh bitha tupakan gwar.
Lashkar thartho akhta, mal sar-datha, ya-shafe Kujuria akhto thanav kutha,

bangha thi-bare mal shoentha, saimi shafa Rankand otak khutha, mal

banghava hamedha bahr-khutha. Hazkd kbhair, ya tupake, ya zahm, ya dhal

yak yak mard khana datha, baki khawana chyar phas, yake gokh nem:; sk
khar Jawalan phanchaka khashta. Lashkar thartha handa akhtaghun ; th®
hair. i

*That is to say, the Path&os bad assensbled in their villages in three separate places, having heard of the
approach of the Haddidnis, The latter divided into three, and attacked them, breaking them up.



PART II, ,
LEGENDARY HISTORY OF THE BALOCHE
I
Of the origin of the Baloches.

. Kull Baloch gushant ki main asul azh Mir Hamsza bitha, ki ma azh-
Halab deha phadh akhto shuthaghiin Sistana, guda azh Sistana dar-khapto-
akbhtaghtn Makurana.” Hawen ranga gushant ki Mir Hamza Hazrat Yaili:
nakho ath. Ya roshed Mir Hamza af dorea jan shodhagheth ; Parian di
hamodha akhto jan shusthaish, Yaka, ki Pariani masthar ath, Mir Hamza
ditha. ¢ Ashiq bithaghani-i ; phadhd Mir Hamza, ki Hudhai mard ath, Paria
go sir khutha, guda Paria zatho arthai bachh. =~ Shamodha theghi Baloch bitha
Dain hawen gushant-1-ki— '

Rind Lashari pha-wathan brath-ant,
Jag sahigh-en ki Hamzaha zat-ant.

Zirentho artho sambainthai ; nam Bar-loch bastha-ish ki azh * barra ’ paida
bitha ch’ eshiya nam Baloch hitha. An ki mazain bitha, Badshah anhiyar

wathi amir khutha.
II.

The Baloches in Sistan.

Baz sal gwastho Baloch ’ shan-deha aditha, akhto Sistana. An-wakht
Sistana Badshah Shamsu'd-din ath ; anhiya dosti khutha go Balochan. An
Badshah ki’ murtha, phag Badru’d-dina bastha. Eshiyar chaghulan gwashta
ki ¢ Baloch sharren mardum-ant ; chhil-o-chyar bolakant. Eshani sanga tho
gir. 7 Guda. Badshaha kull Balochani Sardar lotaintho, gwashtaiki «“ Sha
Baloch chikhtar bolak ¢ ? ” Gwashta-ish “ Chhil bolak ma ninjerr Balochan ;
chyar bolak go mai raj ra'iyat gonen.” Badshaha gwashta “ Sha Baloch
manan singa daeth,” Phawathan salah khuth-ish ki “ Ma Balochan sang thi
Badshahar umra na datha ; nin na datni. Daule khanan, ” Guda jinkhani
handa chhil chhorav muchh khutho gosh phonz subtho, jinkhani ves datho,
burtho dathaghant-ish. Phawathan gwashta-ish ki ¢ Nii hamedha na nindan,
mar laj khai, ki 0la’ hechi sang thi badshahanra na dathaghun.” Guda
laditho Kech-Makurana cr-khaptaghant.t  Chhoravani hal hamesh-en ki
Badshah dai datha anhi kbidmata ki ‘“ Daind kisanen, bilanh mazain bant.”
Guda mazain ki bithaghant satur nyanwan oli zalan go khuthaghant-i. Guda
harkat bitha. Roshea Badshaha wa dila wahm khutha ki ¢ Man satur-khana
gindan, nokhen zal-kar gindan.” Akbhta ki dithai ki oli zalkar hawan oli
geghd nen ; phol-khuthai dai-gala ki ¢ Satura chhon bitha maigha ?* Dai
gala gwashta ki ¢ Wazha | ma chi sahi niyan.” Guda phosten shalwar datha-
ghant-1 jand daianra, billi shalwar lafa ishtaghant-i; guda ya daia Isoar}
gwashta (ki chhoravani mastharath} ‘¢ Baro, Badshahar gwash, ‘ dlama ma
khush.” Guda Badshah ki akhta gwar Isoa, gwashtai ki *“ gunah ma’af khan,
guda man thara rasten hal dean philavena.” Gwashtai “gunah ma’af
khuthatin, hala manan philaviya dai” Guda hal dathai, ki “ Ma theghan,
chhoraviin.” Guda Badshaha khashto ishtaghant-i ki ¢ Baroeth wathi phithan
mathan go. Man miran go anhiya.” Balochi Kech Makurana shuthaghant;
chhoravgal di thartho akhta hamodha ; Badshaha urd zurtha Kech Makurana,.
go Balochan miritha ; shikast wartho thartho shutha wathi deha.

IIIL.
~ Settlement of the Balaches vn Mekran ; and death of Mir Jalal Khan.

An wakht ki Baloch azh Sistani dar-khapta anhi Sardar Miv Jalal
Han ath, azh Mir Hamza Shashumi phiri ath, Kull Baloch chhil-o-chyar
bolak Mir gwankha phidh-akhto, Kech Makuran Dighar gipta-ish. Guda

*Maknran is the Balochi pronunciation of Mekran,
4They settled in Kech and Mekran.
1lsa, the name of the eldest of tne boys.
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Mir Jalal Han hamodha murtha. Blﬂ;ao'hantl chyar bachh, nam Rind, Lash-
ari, Hot, Kordi; guda ya jinkhe Mai Jato di bitha. Guda phanch manhan
tha.hmthmsh phanch asrokh bitha Kecha. An mar ki Rind manhan shutho
fatiha khut,bal, Rind bitha ; an ki Lashiri maohan shutha an Lashari bitha ;
an ki Hot manban shutha fatiha khuthai an Hot bitha; an ki Koraia go
shutha Korai bitha. Mir Jalal Han wathi birazakht Muradar Mai Jato sir
khutho dathagheth, guda y1 asrokhe Mai Jato nima di bitha, an ki go anhlya
shutha. Jatoi bitha. Balochi nin kull haven phanch kaum 1afa en.*

IV,
Wars in Kachi.

An wakbta ki Balochan Kachi gipta azh kull aulad Mir Jalalanegha
Rind Lashari masthar athant. Lasharia do brath Nodhhbandagh o Bakar
mazain athant. Nodhbandagh bachh Gwahardm nam bitha, Bakar bachh
Ramen nam bitha. Rindda Mir Ishak Sardar ath. Eshi do bachh Mir Hasan
Mir Shaihak bithaghant. Mir Hasan piaanch bachh bithaghant, peshi Rehan,
guda Jiand, Muha.mmad Brahim, Mir Han, Mir Shaihak bachh Mir Chakur
-ath, ki kull Rindani Sardar bitha.

Baloch Kech-Makuran theghi laditho qhuthavhant ak.hta ma Hurasana,
Kilata, Mustungs, Shala, haven deh gipta-ish. Ya sile hamodhs khutha-ish,
guda ohari shastithaghant-ish Kachi gindagha, ki ¢ hamedha gwahar khafi,
zawistind na gwazainun.’ Chariyan akhtaghant, S8evi, Dhadar, Gandava,
Milah, Jhal e digar charitho akhto hal dathaish. Rind Lashari guda laditho
hawan deh gipta-ish. Rind Sardar Mir Chakur ath Lasharia Gwaharam.
Lashari er-khapta Milaha, Rind ma Bolana. Rinda akhta Sohran, Sevi,
Dhadar. Sevia Jam Ninda hdkim ath.+ Mir Chakur ki akhta Jam Ninda
-salama, akhto khuthai, guda Chikur zorad go anhiya phajya takht chakha
nishta.

Gudi phola khutha Mir Chakura, ki ¢ Hawen thai dighar paidawari chi
en ?’ Jam Ninda dasitha ki paidawari ikhtar en. Guda thi roshed Jam
Ninda salama ki akhtai, Jam Ninda pi:adatho-shutha Guda Rind Lasharian
deh wathi khutha, sai sal hamedha nishtaghant. Rinda gipta Sevi, Dhadar,
Shoran ; Lasharid gipta Milah, Jhal,  Gandava. Zamistind Kachia bitha-
.ghant, Ahara shuthaghant Hurasana.

V.

Wars of the Rinds and Lssharis—Part I.

Roshed Ramen Lashari akhta Mir Chakur shahra, Rehana gwar er-
khapta-i, Ramen o Rehan pha-wathan adatllaghant madhinani sard ; Rehana
gwashta lu, ¢ Main madhin shaghar en ;’ Ramena gwashta, * Main madhin
shaghar en.” Guda shart jath- \ish. Go philin mochida gurande ath, ranga
boren, sakia landaven. Gwashta-ish, * Madhinan thashiin ; hawan madhin ki
guzi gurdnda barth, zaran phadhi phur khanth.’ Guda shafa Ramen madhin
({inda ochan bokhto phirentha: shafd madhinar gwahar bitha. Banghava
san] khuthaghant-ish, galagh thakhta-ish : gudd Ramen madhin gwashta.
Rinda gawahi datha, ki Rehan madhin gwashta, drogh bastha-ish. Ramena
zahr gipta guda shodhé charithho shuthai.

An wakhta Gohar Jatani Lasharia azh Milaha Khashtagheth. Gohar
go wathi baga akhto baut bitha go Mir Chikura. Mir Chakurad dnhiyar ma
Kacharak nyastha.

Ramen galagh-thashi phadh3 shodha charltho thi Lashari much khutho,

Gohar hir gudathaghanti. Mir Chakur o Gwaharam bar do pha Gohara’ ashiq
athant, geshtar Chakur nagha zor ath-i. Guda hirdn guditho phadha ya roshea
Chakur akhto er-khapta Gohar merha. Begaha dachi ki akhtaghant, garraghath-
ant ; guda Chakura azh Gohara phol khutha, ¢ Dachi phache garraghant ? ’
Gohara wath hal na datha-ish. Jatesd gwashta, ki ¢ Ramen Lasharia phairi

#Yhe above i & legendary aecount of the origin a¢ the five principal Baloch tribes, = Rind, Lashari, Hot,
Korai and Jatoi.

f$Jam Ninda was king of Northe. 1 Sindh from A. D. 1485 to 1492, and was overthrown by the Turks or
Mughals under Shah Beg Arghum.
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rosha hir gudathhghant.’ Guda Chakurdr zahr man akhta ; shutha wathi
handa ; har gurei avzar shastathaghant-i. Rind kull much khuf_sl_zaghant-?, ki
* Miran go Lasharia®’ Lasharia, dahi shutha ki Rind much bit]_-laghan.t. Laditha
Lasharia shutha go Omar Nuhania. Gwaharama gwashta, ki ¢ Rind go ma
mirith ; man thai bautan, tho mari phushta khan : > ki Nubani Rind ath. Omara
gwashta, ki ¢ Chakur saken marden, main daraghe nen ; sathe khanani ; khaizan
haird khanth.’ Omarid Kahiri shastithaghant-i, ki ¢ (.‘»hék.urar gwash, ¢ Ma
mireth go ma; ma di Baloch un. thodi Baloch e ; miragh jawain nen.”” Chakura
gwashta, ‘Man nelan i ; miran.” Hawen jawab datha-i sathar. Guda Omara
gwashta, ‘NI mar bi ; miran-i.” Aamar Nali Khaur dafa basthaghant-ish, saken
jange bitha odha ; bhorentha-i Rind. Rind phrushta, havd-sadh marr khushta ;
Mir Han di khushta : Mir Chakur baravaren mard ath Dombei hal artha
logha, ki ‘Rinda phadatha.’ Shaihaka phol khutha, ki ¢ Mir khusta ki dar-
shutha ?* Domba gwashta, - ki ¢ M{r :dar-shutha; Mir Han khushta.’
Shaikaka® gwashta, “ Mir Hanar gushaghethin,”
Chakur pha shikara rapta,
Bagaen tharae wartha 1.
Lahze pha sawada nishte :
Dachi akhtaghan' danzana, =
5 B8hir pha maighan shanzana,
Gwashta Chakura hirena,
‘Wa'pha Gohara hireni ;
‘‘ Thai dachi phache kare danzant ?
Shir pha maizhan shanzant ?**
10 Gwashta Gohara durrena,
- Wa’'pha Chakuri Khanena :
* Main hiran warthaghant zahren sol ;-
Main hirdi wadh-miren go khapten.”
Guda bag-jat Melaven gal-akhte :
15 ‘ Phairiakh'aghant Lashari ;
8hikko saile bor thashi ;
Hir azh main khushtaghant jukhtia ;
Shingo garthaghant mastia,”
Chakur maf dils gran bitha,
20 Rinde hapt hazar lotie :
‘“ Ma chyar sadh ya-tharen warna bin ;
Dane dar-shafan syarali ;
Barivagh Khan phadha dragana.”
Wige giptaghant sardare :
. 26 ' Chakur khenaghan khame Khan ;
. Nuhani hagar mardan bi ; g
Lalo khushtaghan’ Lashari !”’
Guda gwashta sar-batiki mardan,
Jaro, jaren Rebana .
80 ‘¢ Barivagh gondalan szhmenthe ;
Hindian ma thars ser-dathe :
Rekh zahranen whardan 1"
Guda Domb langavan shikarom :
. ‘ Barivagh Khan thara dir nyadhia. .,
86 Makh on zahm-janen Lashari :
' Afo banai manah an.
Hoshogh phinj khanin aptiya,
Nind o gind khai sith bi ?
Malan pha khai devali ?
40 Sitha pha khaid gon khai P*
Go hawen gwashtanan tankhegha ;
Wag ishtaghan *Sardare.
Chari khashtaghan’ charani ;
Bol basthaghant pahrani ;
45 Ohari akhtaghant golani ;
Sadh logh jidaraiya dithen. -

®5haibak, father of Mir Chakur, and uncie of Mir Han.
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Odha ma Nali gati, L .
Shahr charitha Gajane.
Bag jukthiyen Gwaharame.
50 Banghava khuthen pha-ane ;
“Pha Gajan kilat dema. -
Bag gudithen Gwaharame ;
Dasta buritha Safane :
Matan Gohara hirani,
55 Hawen zili shimat o shirrani.
- Mel kuch khutha Lashara,
Rosh orthane burz bithe.
Lashari khura gon dathe.
Rinda lashkara bhaj bithe ;
60 Mir Han ma-phira phirenthe ;
Go havd sadh ya tharen warna.
Guda Chakur ghamzamia garth&.
Pha Mir Han ghami lahmenan.
Pha humbo chotaven Mirenin :
65 Lahri khaur gawaran gipte.

VI.

Wars of the Rinds and Lasliaris—Pi;rt II.

Guda Chiakur dahin bitho shutha Turkan gwar : Terkani sardar Zanu
nadm ath* Banghava Lashari shutha go Turkai ; labaintha-ish, ki ¢ Chakara
khush’ Chakura Turkan gwan’-jatha banghava. Phalli name .motabaren
Amir ath Turkegha. Phalliya Chakurar hal datha, ki ° Lashari akbta
labaintha-ish Turk.” Guda Chakurd Turkia gwan'-jatha ; Turkan gwashta
Chakurar :

« Mard evakha ki bi,

Hathyar ki ma bant 1,

Anhiyar duzhman valainant,

Guda anbi thufakh chachon bant ?*%

Chakura jawab datha, ki

“ Dast dil wathi ambrah bant ;
Anhiya thufakh hechi nen.”

Guda hathyar giptaghant-ish Chakura, wmokal datha.i, ki‘ Tho baro
wathl handa.” Hathi khani guda Chakur sara ishto datha ish, ‘Bilani Chakur
khusnith.! Guda bathi akhto Chakuranazi bitha. =

Kshike khaptageth bazara :
Tanga gipta-1-Chakura.

Guda jatha-i-hathiyara.

Bing ki chamburtha hathiyazr. .
Hathi phadatho shutha.

Chakur dar-shutho shodha ; Turkan gwan’-jatha-i, plizraintho, mokal datha-i.

Thi-bare Lashari Turkan go akbtaghant. zar baz .datha-ish. Guda
Phalliya Chakurar gwashta, ki ¢ Aghdi Lasharia Turk labaintha. ’ Turk gwan-
jathaghant Chakurar dohmi rosha, ki ¢ Tho saken marde e ma Balochan ; edha
mazare asten ; go mazara mir. ° Mazar ishto datha ; sidha bithai Chakur.sara.
Jatha Chakura mazar go zahma. Aghadi Turkan pharaintha Chakur.

Sohmi rosha Lashari akhta ; labaintha ish Turkan ; Phalliya di hal datha
Chakurar. Agha Chakur gwan’-janaintta Turka sobmi dhaka. Turkan khiih
phattainthaghant ; khiha sara kakh phirenthaghant., Naryan khani arthaish ;.
Chakurar gwashta-ish, ki ¢ Hawen naryana- char drikain.’ Havd baravdn
Chakura naryan drikaintha thakhta, ma khiaba na khapta i, darshuthai. Aghadi
Turkan Chakur pharaintha. i . ‘Br B :

# Zunu stauds for Zu'n-nuc Beg, father of Shah Beg Arghun, who conquered Nertliern Sindb. It is prohable
that !he Baloches were first alliss and afterwatds enemies of these Torks or Mughals,
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Guda Zuni mathir Main Begumar* hil sar-‘bitlm'. Gwashta.i, ki
¢ Chakur zit Baloch Sardaren. dukhih ma dai, Zuniiar mokal dai ki urd barth
Chikur saren bandi khauth.” Zunaa wathi fauj burtha, go Lasharia miratha.
Lasharia phadatha. Chakur anhia randa shutha, Ramen khushta-i. Phanch-
sadh mar Lashari go Ramena khusht-. .

A 2 §
The Lasharis go to .Gujarat.

Lashari guda daraintho shutha Gujarita. . Jang Gujarita hawenr’ga
bitha ; ki Bangul name Lashari ath. Warnae Gujarategha kawandi baragheth,
logha zurthi aracheth. Bangula gwashta hawan mardarad ki, ‘Kahau biyar
mani madhinar dai’ Anmara gwash*a, ¢ Kihan niyen, kawaoadant ; thard na
dean-ish.” Gnda jatha Bangula jabaha thire, aftmar murtho khapta. Anki phith
brath kull ’alam dahin shuthaghant go badshaha, ki ¢ Hawenr ' ga kaum
akhta Baloch, ki mardum di khushagant ; kawandan di charainaghant; deha
phullaghant.” Badshaha phaujar hukm datha, ki ¢ Mireth go Balocha.’ Guda
Bakara (ndmen phith ki astath) Lashiri muchh khutha: jang datha.ish ;
badshah phauj bhoraintta-ish. Guda gwan’-janaintha badshaha Bakarar, pharain.
thai. Phanjah naryan bashkatha i; phanjah khawah abreshami di datha-i ;
phanjih thangaven katar datha-i. Gwashtai ¢ E thara bashkan. Gandavagh
Mithav deh di thai jagir en, ki tho saked mard e.” Guda Lashari akbto nishta
Gandavagah. Mithava jhala. Dain Lashari hamodh4 nishta ; Maghassi thi baz
kaum aahi shakhant’ ,

- VIII.
Origin of the Legharis and Driskaks.

Rind nishta Sevi Phadard. Gudi Zuni band khutha go Lasharis. Ya'
roshed Zunaar Chikura gwashta, ki ¢ Chati maa thara dean, band bozh.! Lak
rapia datha-i. Band bokhta 1 Lashariegha.

Wakhta ki Chakura Lashari band azh Mughalan bokh'a, shafa janan
chakha pahra dath-ish. Guda yashafa khase go maian gandagh khutha.
Banghava maian gwashta, ki * Hawen mard Baloch nayant, Liaghar ant.” Shan
“wakht anhi nim Leghari bitha, ki kaum Legharich’ eshiya bitha. Dohmi shafa
pahra bitha Drishake. Shafa haura gwartha. Guda hawan Drishak tambi
zurtho oshtathaghant ¢ khafagha nishta:ish maian chakhd. Banghava maian-
Chakura phol khatha, ¢ Doshi chacho ci pahra bitha shawalchhakha P’ Gwashta-
ish. “Doshi thangaven Rind athant.” ’Shan rosha Diishak, ‘ Thangaven
Drishak * khanant-i. - : :

‘Guda aghadi Chakuri miratha go Zunia. Zuniiwath Chakura khushta
urd bhoraintha i ' )

- IX
The story of Dilmalikh.

_ Wakhta ki Rind Lashiri jang phawathan khanaghathant, roshea Chakur-
akhto khapta Gohar halka' ya-avzariya. Guda Gwaharam sadh avzarini go-
akhta. Gohara gwashta Mirat, * Maroshi Gwaharam’'go tho mirith ; tho: char:
baro.’ Chakur charitha, guda ghoro rilkhta pha dima Gwaharimegha. Sara
ki bitha' gonkhaptaghantii Rosh er-khapto shutha. Gudi Dilmalikh' Rinda
gwar akhto Gwaharam' mihman bitha. Dilmalikh:sakya bhagyen marde ath.
Sadh gurand’khusbta-i'mehmani khutha-i. Sadh-gwalagh dan artho phirentha-f.
Guda gozhd ki grastha-i, sadh:thali 1afa hawan sadhen gurandani dumbagh
yakhe yakhe mankhutba-ii Sadh chari’ swethganci har yakhe dumbach
chakha tumbitho ishta-i. Gudda Gwahardma gwashta, ¢ Gind, Lasharian.
Rindani kirran’ Lasbarian' jawab tharentha, ki ¢sadhsn gwalagan @7 yug
phujin, sadh gurdnd di ma khushin, ya handa sadh swe'-ganen chiri - azh ma
paidd na bi” Guda Dilmalikh akhta pha Gwaharam nindaghi. Gwharama
gwashta, ki ¢ Dilmalikh tho sadh' chari’ ashkho artha ?’ Gwashta<i, * Lohare
main biridhar en. Shazh miha mananphanjah chiri kharith dath, maii lerave

*Mah Begam was the name of Shah Beg’s wife (Erskine’s Baher and Humayap, I ppy. 347_353).
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anhiyar bandan dean. Hawan phanjah Rindan bahr-khanan dedn. Oli shazh-
miéhi er-khuthaghiyath, bahrna khuthaghan, dohmi phanjah di akhta, guda
sadh phawanka bithaghant. s

Guda Dilmalikh Rinda zurtha shart, mal thegha barainthi ; guda bitha
horghen. Roshe dkhta Rinde halkd mihman bitha. Halk -wazha edha niyath;
log-banukha thaghard datha. Guda madhin halk-wazha basthageth. Maia
Dilmalikhar gwashta, ki ¢ Dasa bar, madhin sangé rem bur biyar, ki shudhi ea
madhin.’ Rem ki buritho artha-i dast bithaghant i hon ;rem di hon bitha. °
Banghava Dilmalikh shutha. Mii gindi ki rem khapta, Madhini na wartha,
ki rema hon man adkhtaghant Halk wazha ki akhta maia, bal datha-i ki rem
hon bitha. Halk wazha gwashta, ki B mar Dilmalikh ed ki doshi mihman bithe
rem buritha !’ ' - : ‘

Guda Dilmalikh hawen sha’ar jatha,~

Shartan malukhen Dilmalikh
Azh khenagh o kivaran burtha
Brathi payafen meravan,
Diman Rindi deravan

5 Rinde jane * Nakho ' khanant.
Dasan ma dastan deant, .
Rema malikhen Dilmalikh
Buri pha reshes daddavan.
Ni bilan mani phadh-mozhaghi,

10  72hasen rikef o doravi,

Ma phishen sawasan zom girant.
Mapan kadro kumethani nayath ;
Ma dathan pha sunyen pheshaghan,
Bhedi* rangoi bayan |

Guds Gwaharima gwashta Dimlalikhara, ¢ Biya, Lashari bi, thara zaran
walad baz dean. Dilmalikha phaso datha, ki.

* Rinda Hudha Lashar na khant.
Musalméan Hindd na bi,
Trag na ziri Kafiri.”

X.

- The Story of the Four Vouws.

Yabare Haivtan, Jaro, Nodhbandagh, Mir Han nishto kaliim khutha
o'r'ga, ki Haiviana gwashta, ki ¢ Khase dachi go main bagi awar bi man khasar
tharina na dean-i’ Jaro-a kalam khutha, ki * An ki main risha dast lai;
khushan-i : an ki Haddehar khushith, anhi di khushan :* ki Haddeh biradar
ath-i. Nodhhandagha kalim khutha, ki ¢ Zarah man dast na 1an ; suwali khai
cbie loti, dean-i, nakhanan.’ Mir-Hana kalam khutha, ‘Aa ki Rinden
414 man go mashka gindan, anhiyar man molide bashkan.’

Hawtan’s Pow.

Ya roshe go Hudha bitha lerave Chiakuregh Haivtin bags go awar bitha.
Haivtana sogav khutha, gwashta i, * Tharana na dean-i.” Rind‘'muehh bitha-
ghant, ki * Ma mirin go Haivtana ; Chakur lero na daan-i’ Chakura gwashta,
ki‘ Er’gen lero ehandi bhorainthaghan mazaran ; er’gen suwalian burthaghant.
Ma na miran ; bilan barth-i. Guda thiroshe bitha Lasharia akhto bag jatha
Chéakure. Chakur khuni bitha bag dima, bukhto gon-datha-i. Rind o Lashiri
man-wathan mirathaghant; phrushta Rind. Rind ki thartha, Haivtan khuni
bitha Chakur phadhd, gon datha-i : go Lasharia miratha, bhorentha-i Lashari
bag zitha-i burtha-1 wathi logha. Rind sambartha, ki ¢ E bag Chakureghen,
mj na dadn Haivtanar.’ Agha Chakuri gwashta, ‘ E hawgix'x bagen, doiman
baraghathant-i. - Ni " ki Haivtana zithaghant, bilan Haivtana gwar_ bant.
Roshe harbao main kara 1afa ravant. Azh doimani main brathan gwar jawan-
thar ant. ; :

—

*i, ¢, tho ankle or knackle bonea used for gambling.
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Jaro's Vow:

Jaro bal hamesh en, ki Chakur di Jaro di roshea nishtaghant kachehria,.
Chakura daiar gwashta, ki ¢ Jaro bachha-zir biyar. Daia Jaro bachh artha.
Chakura gwashta:daiar, ki ¢ Zir dai Jaroar kuta.’ Jaroa gwashta, ¢ Dail main
negha mayar-i’ Chakurad gwashta, ‘Na, dai, bar dai.”” Guda artho datha daia-
Jaroar man kutd. Guda chhorav leva khanina dast Jaro rishd man-akhta-i.
Jaroa.banzrd gipta bachhegha katar khashto, jatha-i bachha-man sarena,.
khushta-1. Gwashta:¢ Biya, dai nibar-i: Chakur bilan khush bi.’

. Aghadi Chakura gwashta Haddebara, ki‘Tho Jaroa risha dastd 1i ;-
thara ki khushith, guda wathar di khushith, kalam- drogh bith-i, rast bith-i..
Roshe Jaroi Haddehd madhin: thakhta:hant. Haddeh' madhin gwastha ;-
gwasthiya dast laitha-ish Jaro risha. Sai chyar mah gwasthaghant, guda
Jaro Haddeh di gon-gikhta, Shaho di: gen-gikhta (ki wathi goharzakht-ath).
Shuthaghant galagh basthe, drashke buna waptaghant.. Ni ki Haddeh whav~
shutha, guda Jaroz gwashta Shahoari, ki ¢ Jane zahmid Haddehirad.’ Jatha
Shahca zahm, Haddeh khushta-i. Jaroa gwashta, ¢'Ni khada phatte, pharin-i.”
Guda gwashta-i; ¢ Ni do'mardi khade bi ki Haddeh manin- dost ath.’ Ni ki
S8hahoa khad phattha, guda-Jaro jatha zahm Shahoara, khushta-i Hardo phu<
rithaghant 1, thartha wathi handd. Haddeh ki thartho niyakhta Chakura.
gwashtd, ¢ Haddeh ki garen ma: sha’ar shaghdn janan-i.’ -

Chakur Shaihak gushi ; Jaro rishini giragh rosh gushi ; . Haddeh khosh-
gushi ;.

O Mughal san] khaii naryauna,.
Abhiia sher gumbazena.
Zen trunden Arabiya;
Thank mazikhen biginar ;-

& Dian man kbaran hiyale.
Rind mani khohen-kilatant:
Khushtaghen Rindan galo nest ;:
Hardo dema jan dari.
Lev chitoi kbharodn.

10 Jaro di karch katar jukhtaghiya:
Go nyan-bandanjuthiya,
Brinjanen rish giptaghiya,
Haddcha pha zor gipta.

(eda-Jaroe Jalamb gushi : Chakur phassave dath gushi :

Gozl de, o- khanden :Mazido,
O Mazido, bange halen :
Eange hal o baz khiyalen:
Drogh ma bant, Chikur Nawiven:-
5 Drogh ma bant, ki drozhi na bai ;.
Drogh azh dathana darra bi.
Azh zawana bai sharrena.
Rasten, o Mir mangchini.
) Rasten, o Chakur Nawaven.
10 Main brinjanen rish giptaghiya:.
Azh m3a p’hawen sahe giptan,
Azh wathi gudi-miyaan,
Azh khenaghiini-shaghana,
Roshe Haddeh o Shiaho-bidithas .
15 Dir loghan man digharen.
Gon athi sandeirkhamane, .
Jabahe phur azh thanga.
Thegh nokh saj barikh athjy.
Karch katar jukhtaghiya ;.
20 Go nyan-banda jathiya
Pha dil kama khuth o khisht. .
Haddeh tilhdana niyakhta,
Phophul o hiran warana,
Gwar janan chyar kullaghena. .
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25 Gwar Chakur durren gohara,‘
Gwar Banaria nek zanena,
_Thankhen amzane na nishta.
Haddeha phol ma dighara :
Haddeh dighara du marden.

Nodhtandogh’'s Vow.

Ncdhbandagh Lashari kissav chhon bitha. Nodhbandagh Chikura gwan’-
jetho hurjin zare phuthutho datha-i. Hurjina sheri phalawa tung khntha-
ghant, ki zar darkhafith, Nodhbandagh dast laith-ish. Charitho N odhbandao'h
rawai bitha, madhin chakha hurjin datha. Shutha-i juzana, zar raptaghant
rishana : dast na laith-i, zar thewagha rikhto shuthaghant. Dema gangalc
sakire chinagheth. Nodhbandaghar lottha-ish, NodhbandaOh thainam »ni
Zar-zuwil bith ; mar ehie dai.” Nodhbandavha. C"W&Shta,, 0 Sha, main madhin
randa zurtlnya baraweth, har chi shar phakar bi, zireth, bareth.” Maian
zurtho much I\hutlmfrhant -1, burtha-ish. Shedh-dema Nod_bbandavh’r nam Zar-
zawal bitha. Guda I\'odhbandaoh brathan anhi sard zahr gipta, gwashta-ish,
¢ Nodhbandagh, tho wathi tllewacrhen mal bahr-khane : chie bil dai, nawan go
tho mal c¢hi na b1.” Guda Nodhbandagha, phasawe hawen. sha ar jatha :—

Kunguran, o kungurin !
Kungur jaren blahodd"hanl
Gale gaziran. avurtha ;
Aiv pbar3 haisi sara.
b Chesha man gindan zahira,
* Zulm phara be-dadhiba.
Drust dafa rish avurtha ;
Namard 1ish jahl khutha, : -
Khond o khuriyan gwah-khutha,

10 Chunge avur gm&h phadha.
Marda hawen vas na lchuth,
Beronaghen mar gwar janér‘l,
Choshen ki chiiri kukkuren
Jant-1 nasod ma sara.

15 Nindith grehi phaguard,

Ahan ki khashi phm dafa.
Go ma sakhien meraven,
Go ma bakhilen jheraven,
Jherant harehosh gushant,

20 Suti kearira res-doant,
¢ Mal na bi pha Nodhbandagha!
1 Phul na 231 ma mausima 1
Shazh miho phuren nol;h sard
Zaith niyari kburaghdn.”

25 Ninadhan athant jauren badhan.
Zi pha shaghana na khafan.

Agh ma phaso phosti khuthen,
Mal eho mughena melathen P
Cho munkird yak-jah khvotha ?

20 §Mal Muhammade zir ath;

Haft sadh hasth-sadh gorama,
Bag girdaghen be-shon athant,
Shartan na datha hizhbare,

- Bhedi rangoi hayan. -

35 Azh ma na zitha katulan:
Bungah o granén lashkaran,.
Datha bi name Kadhira,.

Bi momin o whanindaghan,
Bara asilen dargura..

#* Haddeh was married to Banari, sister.of Mir Chakur,. i
¢ Nodhbandagh is the Hatim Tai of the Baloches,. proverbial for his gensrosity.
¥ Phul is the name of Nodhbandagh’s mare,

§ The wealth of Mohammad, i.e., enormous wealth.  The word-Muhammad is heremsed similarly to Hughil
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‘40 Sohva larisan waran: -
Byayant ghazi whazh-dila,
Whazh-dil mani nam girant.
Dadh na lekban chadhara,
Khes go khawah o jabaha,
Mirsi mazain thape lura :

: Eshana Ghazi barant.
‘Sari kafochi sai-sadhi,
Phar yak shafa osaragha,
Sohvi bi swali an-burtha g

‘50 Domb gushokhen langavan.
Jawanen sari Rabba lavan,
Shughra hame gal khanan.
Choshen suwalie miyaith ;

. Biyaith o ma loti amrisha, =

65 Ki * baufa go hathine khasha.”
E dadani chie niyai! ,
Khaule manan cho Omara,*
Cho Omara khaule manai.
Man bashkaghe band na ban :

60 Band biaghe marde niyan
Har chi ki kbai azh Kadhira,
Sadh ganj be-aiv dara,

Ziran pha rasten chambava,
Buran avo karch sara.

©5 Nibahr khanin go hadhira.
Nelan khanan pha phadha ;
‘Guda mani brath bingaven,
Brazakht o brath mangenavan,
Kahar bant aptiya girant,

70 Mirat milk johagha,
Nodhbandagha mal sara |

Thadhi rosha Chakura Dombe shastitha-i, ki “Baro Nodhbandagit
'sha’ar khan ; guda Nodhbandagh azh tho phola khant, ‘Tho ehi lote ?’ Tho
hawen suwala khane, ki ¢Jar harchi thai jinde, thai zale, thai logha, kulia

manan dai.’

Domba shutho sha’ar khutha Nodhbandaghira; Nodhbandagha phol-
khutha-i, * Domb! tho chi lote?’ Domba gwashta, ¢ Wazha! Main suwil
hamesh en, ki jar ki thai jindeghant, thai zaleghant, thai logh-ant, kulli manan
dai.’ Nodhbandagha gwashta, ki ¢Tho wathi phushti manan dai, man wathi
jaran kullan thard dean.’ Domb phushti gipto khotagh khutha-i; neme wath
janar khutha-i, neme zalar datha-i; kulian jaran ki logha athart Dombar
datha-i: logh azh jaran horg bitha. Shafa waptaghant logha har-do. Nemshaf
bitha lerave akhto Nodhbandagh logh dema jhukitha go bara phajya. Zala
gwashta, ki “Lerave main logh galia jhukithaghen, bar di chakh en-i’
Nodhbandagha gwashta, ¢ Tho dafa baro, bo gir-i. Bo thauzh khaith.i,
kharo khan, bil-1; kutiri ho-en-i, gudd manan gwan’jan, man bar bozhin-i
ki Huzira datha-1.' Bo ki gipta zila, katiwiegh en-1. Guda Nodhbandagha
bar bokhta ditha-i theghi jaran dokhtiya thaithiya bar lafa man ant mardeghen
zaleghen. Wath di khutha-ish, zalar di datha-ish, Banghava kachehria akhta
Chakuregh, OChakura gwashta, ki ¢ Nodhbandagh, tho be shakk Zar-zuwiale.’

Mir Han’s Oath.

Mir Han kalam kissav hame-r'gi en. Zal dithaghanti go mashkan,
havd-gist molid bashkatha-i. Ya roshe Rindan gwashta, ¢ Tho havd-gist molid
bashkatha-1 ; dema khase ki ginde go mashka kharad gir de, molida ma bashk.!
Shedhdema guda khar bashkathaghant-i: kharani shumir neni chikhtar
bashkathaghant. A .

* Umar, the companion of Mubammad,
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: XI.
Mir Chakir leaves.Sevi, and.invades the Punjab;.

Chakura si sila. go Lashiria jang khutha. Guda pha-wathan-Rind:
Lashari hair khutha. Chakur shahr Sevi ath, hamodha kilat joritha-i. Si sal.
phadha zahr gipto Sevi ishta 1, laditha Sindh phalwa. An rosh ki.Sevi khishta,.
hawei.sha’ar. Gwaharamar phasave datho gwashta-i:.

Bilan mar-lawashen.Sevi-
Gauren sadhani margavil'
Jame Nindava bhattiya.
Sai roshan Baharam negha..
5 Sisal uvt o uzhmara P

Jan-jebhavan jangiya-:-
Thegh azh balgava honena ;-
Chotan. clio kamandi boghan;
Jukhtan na nashapt larena,.

10 Warnayan du-mandilena
Lad ma deravan na rusthant :- i
Arifen. phithi sar-saydn-:
Misk ma baratan-na mushtant ::
Whard dumbaghan meshani :

15 Karwali sharab sharr joshant !
Shahan pha nishan yakhe nest !’ 33
Drustan warthaghan hindiyan :- )
Theghan pharahan ziverenan ik
Shartan dathaghan shimenan :

20. Bachaki lawar lanziya-! '3 =e
Gwaharam muzhen-Gandavagh :-
Singhe ma zirih.phirentha !
Machiya lawashta lanjaith ;;
All 0 Wali druh daran,

25 Bag girdaghen be shonen ;
Yaki kilata beronen,
Hagh kavali Turkanan;
Rind baraghen boranan.
Gwaharam azh dude bande bi ;.

30 Ne gor bi ne Gandavagh.*

Chakur ki Sevia dar khapta Sangsila Syahaf daga rawan bitha. Sangsila~
nazikha khohe sara otak khutha-i, shodhd Sevi phalawa ditha-i. Dan  maroshii
Chakur-marif ndm er-i. Guda laditha Chakurd shamodha, Haivtan thartho:
shutha, nishta Linia. Rind gwashta dema : Guda. Haivtand jang khutha go.
Rinda. Rind ki Multana akhta, guda Mir Chakurd gwashta, ¢ Khase en ki thari:
ro jang jhanda. zirith Haivtina » Khasd waldi na datha-i. Guda Mazari:
Sardar Badhela- gwashta, ¢ Ma ziran jang jhanda.’ Mazari azh Tulumbal:
thartho akhta, gwashto shutha Goria Chaupana : Mazaria jang khutha hamodha.
go Haivtana.. ’

y

. XII:
Mir-Chakur’s wars and death:

- Mir Chakur Shaihak name bachh ath. Chakura Bijar-gwan’-janaintha,,
Shaihak di gon datha-i, ki-* Baroeth, Shaihaka sir khane; biyaeth.” Guda emar-
shutho bokhtaghant Haivtan halk nazikba. Haivtan hirentho har-do Bijar di:
Shaihak di khushta-ish. Bijare mazain rish ath. Rish burtho Bijare chaunri.
khuthaghant-i Haivtana. Shaihak pahli sihan jatho sajji khuthaghant-i.
Guda Haivtana -washi rish siinthaghant, ki ¢‘Cho ma vi ki maia- rish- burant:
chaunnyl di khanant-1.’ -

#(Gwaharam’s tomb is ncar Gandavs.
4This is tho name of hill ncar Sangsila in the Bughtl ceunntry,
3Tulumba io the Multan Distiret, |
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Mir Chatur an wakhta nishtagheth Satghara.* Badhola avzar shasta-
thaghant pharcodha, hal dathagbant 1 Chakurar: ki ¢ Tho lashkara b’yar. Haive'
tan Linia nishtaghen’ Guda Chakur o Miroa lashkar khutho akhta Multana.
Guda Badhel thi avzare shastatha, "Sitpurdf tretthaghant ; Chakurar hat
datha-1 ki Haivtan Lioia nishtaghen, Guda chiktha-ish lashkara, man-rikhta-
ish ; Haivtan jinda phadatha. bazen mard khushta-1.shahe lottha-i, Haivtan
dima ghoro rikhta. Guda Haivtan drikh dathw ma gar lafa, ki nam Gogar
athi ; hamnodha khapto murtha, Gwarin Sargani er-khapto shutha gar lafa ;
Ha:vtan saghar buritho &rtha-i, Chakuradr ditha-i. Khopar buritho mazhg
khashto, gnda khopar nughra marhaintha Chakura bhangav pyalo thaintha i.
Guda Bijar o Shaihak hon gipto thartho akhta Chakur Sutghard. Baz Rind
thartho akhta Deravf dehd, dema na shutha. Derava Dodai nishta, ki asul azk
Poda Satha-Somra bitha-1§ Doda hal hamesh ath, ki Sahle Rinda anhiyae
wathi jinkh sirad datha : shanhiya Dodai bivha. -

Akhtaghi Doda ’sh-angura pahra,
Sukhtaghiya go dakhtaghen rahna =
Sahlea dast ma chotava shipta,
Phusagh azize nighah dashta.
Sihlea dramani Mudho datha,

Pha jan sauga mar Baloch bitha ;
Daur Mudhoa gwar Dodava ditha.

Mir Chakur wakbta Dodal Sudar Sohriv ath. Chakurd anhiyae
gwashta, ki ‘Anmar ki thari khai tho go anhiva mir’ Guds D:dai go thara-
ghen Rinda wirtha An Rind ki dema shntha go €Chakura bahr hahr bitha-
ghanr, an Jaghdal bithnghant, anki thartho akhtaghant Baloch bithagha..t.
Chakur ewashta dema, Dillia shutha Hamaan Badshah go|| dawakhta ki Dilli
jatho giptaish. Guda Mir Chakur azh Dillia thartho, nishta Satghara ;.
bamodha murtha. Ziarat di dain hamodha ant-i.

XIII.
The story of Balach and the Bulethis.§

Ya Bulethi ath ki Sangsils dighar nishta ; anhiyar mal baz ath, bachh
¢hi niva'h-i. Guda khishtail hamedha zurthe Roushe ki shntha wathi zurth
eha-agla, goramed zinth warth ; chvaren phalawa rand khutha ki ¢ Gindan
than phedasa hawan gorram akhta’ Latha azh darrad goram rand dar na khapta,
goramd nyaawan znrth eharitha ** Thiroshe ki aklita, agha gindi zurth charithi-

ea. Aghadi rand khuthai; dar na khafirand. Guda duhon khuthai ishtal
gurth phalawd, ki gokh kbai as chakhi ki gokhani dastir «'r’gda en. Akhtak
sohei rosha cirdi ki gotawa zurth charitho akhto hawan duhon sard waptiyen.
Cho zanthai ma dila ki :  “ Hawan goram ’arsha azh akhtaghant.” Nozlah
gokhath:mt ; hakalthai gorom arthai wathi lngha. Anhiyazat nam Sammi ath;
Saminiar goram dathai, gwashtai, ki *‘ E gorain thai-e’ yan-rosh ki man miran,

uda baki mal mirat war thara na deant.”” Gudaladitho akhta go Doda Gor-
gezhatt hamsayagh bitha : Dodar gwashtai ¢ An-rosh ki mair mirdn, thi mala.
mirat-war bilan barant ; e goram ki asten Sammiegh-en, eshan guda khasar ma,
daeth, thai hamsayagh-ant |” Roshe Samini mar raurtha ; mirat-war akhto
mal talabitha. - Doda thi mal datha, goram Sammie na datha. Agha phadlii.
roshe ki bitha, dkhto hawan goram Bulethia jatha; gada Doda khuni bitha,.
Garmaf Dala akhto gon-dathai ; mirathaghant hamodha. Doda khiushta Bule-
thia ; ziyarat dait hamodhen-i.i} - Aghadi Bulethia dkhto bag jatha Raisegha
ki Doda nakhozakht-ath. Rais, Kawri Cbpandram, %Toti, Mwil o
Summeén, ki theweghen' brath-ant, khuni bithaghant, gon datha-ish bukhte
jang dathnish. Theghan khushtaghant Bulethia hamodhi go Raisa

4

. *Saighari in the Montgomery Dis'trlcf of the Punjab, where Chakur’s tomb still exists,.

4Sitpar in the MNuzafargarh Distriet.
1To the country. of Dera Ghizi Khan,
§This exglains t}xe origin of the Dodais, the founders of ;Dera tGhazi Khan, by the ma;:rii;ga of . Dxdi ta:
#he daughter of Sahle Rind, . ’ ¥
f | With the:Emperor Humadn, ) Ly A
§Tho Bulethis are a Baloch tribe now nsually ealled Burdis, and living on'the Upper %ind Frontier.
: o #%The tracz did not lead outsido the embsnkment surrounding the jowir-feld, sltliough tho csttle grazed:
side. - i
S ${The Gorgezh tribe, formerly very powerful, no longer exists as an organized tribe:

li:'l‘here src several placos namod Garmaf, and it is not ecrtain which of theso is the ¢nme wentioneds Tuess
is & towb in the Tibbi Lund country which is eaid to be that of Dodi. Gorgezh,

AN



12 LEGENDARY HISTORY OF THE BALOCHES,

yrpir—

Ya Balach - sar-akhta, ki dhillien: marde-ath. Guda Balich 3ikhta Dar-
bara Bakhbi Barwareghi; sai sald . mat dohithaghant-i- mehmanai; sai -sala
: phadha .shafea whav' dithai: Sakhi Sarwar akhto Balichar hagha - khuthai ki
*Baro jangd khan Bulethia go.”* Kharo bitho khamjne bha-giptai, zurthe
shafa: er-jigh khuthai. Banghava phadha-ath, gindi khaman jigh bithaghen.
Guda Sakhi-Sarwara mokal datha, ki * Nin thai khamin. charitha, baro. go
duzbmana. mir.”* Guda Balach akhto jang klLuthai go Bulethia, ya Nakhifo
di sangat bithai, brath di astath-i (Hassan phith yak-en ish, Nakhifo math
molid-ath). Thikhas gon niyath. Jang bitha-ish Shama* Nesava, Barkhawan,
Byalafs, Kahana ki An deh an-wakht Bulethiegh-ath,. Mard ki shafs akis-
thaghaiya bithaghant, logha thir jathaghant-i; sai-gist ya mard khushtai.
Guda Bulethi bukbfo Sinda er-khapta.+ Balach ki phir bitha, guda ma
Bangsila nishtagheth ; Bulethia ghor o khutho akhto Balach khushta, yake:
wathi di khushainthai. Hal hame'r’ga-en-ish an- wakht ki ikhtaghant
Bulethi, Balachar gwashta-ish  Bilich | hawan zurthaghen zarin dai!"
Balacha gwashta ki “ Nazikh bhiya, man goshin kharr-an.” Nazikh dakhto
agha lotthai. Balacha gwashta ** An zar ki ola manan gwarathant, shawa na
lotthaghant ; nin, ki zar ash ma bukhto rikhtaghant, nin shawa lotaghaeth-
ish.” Istaragh ma dastd ath-i, jathai lifa Bulethiara ki “ E thai zarant 1**
ﬁgb mar khushta, guda Balach di khushta-ish, Bulcthi Gorgezh jang hamer'ga
&,

X1V.
Annals of the Mazaris,

'Sa.hék o Punniia bar do bratha thant. Anni phith nam Al ki bachk
Hoteghen nawasagh Mir-Jalal Haneghen.} ‘

Sahak akbto ma Kizmira$ nokar bitha. An wakht Mazari Bambor-khoha
Syahafs nishta.]| Mazaria sath akhta Kismira saudagaria, mal shawashkagha ;
dan gudh pgiraghi. 8ahak di hamodha mal dj shawash kainthath,§ sauda di
khanainthath. Mazari halkd mazain mard Bizan ath-ish ; Bizara gwar ta‘rif
khutha-ish Sahzke ki *“ E r'gsd mardes mehmani di mar di, mal di shawashkaini
kull sauda khonaini,” Guda chyar Mazari akbto diiak jathaghant ma Kizmira.
Biznna chyir mai shestathaghant 8ahak negha ki “Thai ki wasi manaith, main
hawen mard chyarena bozhain.”” Guda Sahaka ’arz khutha Sahibara, chyaren
mar bozhainthaghant-i, Guda chyar saridi gipto maianr dathaghant-i : mai-gal
go chyaren bokhtaghen Mazari thartho shuthaghant, Guda Bizana chyar avzar
charitho shastathaghant ki © S8ahakar gwash, ‘ ya-bare gwar ma biya.’” Sahadk:
charitho akhta, Bizana gwar cr-khapta. Bizani Mazari kull gwan’-janaintha,
guda gwashtai Sahak3 © Tho mani Sardar-e | “ Phagh zurtho basthai zimath
i khuthai. Guda Sahaka sardari khutha Mazarie ; bithaghant-i do bachh, yake
mazain nadm Balach, kisain nam Shadhen, Gud3 Sahak murtha, phagh bastha
Balachi Bjlich bachh bitha Radho; Shadhen bachh bitha Blando. Bhando
sa1 bachh kitha, Badhel. P3indagh, Shiho. Balich ki murtha phagh khasa na:
bastha, guda Mazari muchh bitha ki ¢ juzin phiagha bandiin, yakeira,” Akhta-
ghant Radhoa gwar ki “Thard phagh bandiun.” Radhoa gwashta ki ¢ Shai salah.
ei, man phagh bandan.” Guda gwatha khashta Radho legh kirri gardin bitho
khapta ; guda Maziria salah khutha ki ¢ E-mar sust-éa, juzivi phagha Badhela
bandiin.”’ Akhto gwar Badhela gwashta-ish ¢ Ma thard phagh bandan,”” Badhela
gwashta ¢ Main brath kisan-ant, man rawan .go wathi mathd salah khanan.”
Shuthai go matha ki “ Mazari mapan phagh bandagha muchh bitho dkhtaghant,
thai salah chien ?” Maia gwashta ki “Sai hawar Mazari manzjir khanant,

% The plases here mentioned all lie above the Sulaimsn Passes. The Sham Plain is immediately above ths
bhichar Paes. The Nesao Flsin formerly belorged to the Hasanis, now to the Marris, Barkhin belorgs #o ks
Khoeiraus, Syabaf is the Bughti eapital, Kdaban the Marri capitsl,

% That is, the Bulethls left the hills, and geitled in the ybuntr_y along the Indas known s Sindh,
1 8as Chapter III,
§ Kismir ls the Baloshi nams fox Kashmor, & town on the Upper #indh Frontier,

i Part of the country now occupied by the Marris and Bughtis, Moont Bambor is & renge estending frem
»éar Lohri to the neighbourhood of Kahan. A

& This £orm in the habitanl past of the cansnl of shawaskkegh, to a6il. It menus ‘he wied fv-get their gooda
old for them.’ ®
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{uqa phigha band ; manziir ma khanant-an, phagha ma band. Yahawar esh-en,
i Mazarie dasta Mazarie murtha, hawan theweghen halk dar-khaptaghiya man-
ro anhi haira khanant, hawan halk thari biyaith, shedh-phadha Mazari azh
Mazari dasta mirith, syih bi, hawan yak-khashaghi bi salea dan ; sala-phadha
guda hawanhi hair bi khanaghi,* Dohmi hawar esh-en ki Sardiaran gwar sath-
mehman khayant, hawan Mazari mala ghato khang biyars, khush® ; randa-
miyaith. bha ma girth. Saimi hawar hamesh-en, Sardar dan ki giri raja guda
kbushiya go deant.” Badhelashutho gwashta Mazariar ki “ Sai hawar manzur-

ant, guda man phagha bandin.” Mazaria gwashta ©“ Manad har sai hawar

manzir-ant.” Guda phagh bastha Badhela. .

Nindav o Motan, Maghassi Sardar, dkhto go Bidheld baut bithaghant-i,
ki Chandya-azh wathi deha khashtaghant-1. Guda Mazari Chandya jang bitha.
Badhela lashkar zurtha, shutho Kacha man-rikhta. Ilazhdah mar hamodha
khushtai, saken mal di jathai guda Mazar-dan khaara Chandya aikhto gon dathai :
miritha Mazici g0 Chardya. Chandya Sardar Hamal-ath. Bhorenthai Chandya,
Hamal Sardar di khushtai. Alo, Sulaimnan Makaddam di fkhushtaghathanti,
pbanjib Chandya hamodhd khushta. Badhel di khushainthi.t ki hamala thire
jatha, Badhela man-akhta. Badhel bithaghant sai bachh, Bakar, Balach o
Hamal. Phagh bastha-ish Paindagha ;} Paindagh ki murtha guda phagh bastha-
Bakara. Zurtha Mazarid ghorave, shutha Mari sard. Mari Sardar Nasir o
Khakhal athant.§ e doen Mazaria khushtaghan, Bakar o Balach di haven janga
Maria khushtaghant, Guda viaziri phagh Hamala bastha ; Hamal bachh bitha:
Mitha. Anhi wakhta Bulethi o Mazari jang bitha ki Malrgh nime Phonge:
akhto baut bitha Mitha gwar. Phalli Bulethi Sardar-ath ; akhto jathai Ma'agh
bag. Mitha Haidar Mazaii ghastatha * Baro, baga lot-i, ki ‘*Tho main baut
bag jatha.’” Haidarar Phallia bag nadatha ; Mazari guda lashkar khutho,
shutha Phalli bag jatha. Phalli khuni bitho akhta gon-khapta, gudi miritha-:
isb ; bhorenthai Bulethi, Phalli df khushta. - Guda lashkar khutho LBulethij:
man-rikhta Mazaria, Miths khushtai. Guda Miiha bachh Phadhelial] phagh
bastha. Phadheli ki murtha anhi bachh Mitha phiagh bastha. Mitha bachh
bitha Hamal. Mitha ki murtha, phagh bastha Hamala. Anhi wakhta Mazary
er-khapta Sinda azh khohd : Mir Hamal ki ek-khapta, Sindd hakim Nahar
athant. XKhakhtath Mazari, nughord charenthai zawistand, Nahar Kina®
nishtant ; gwashta Mazar anhiyar * An-rosh ki jange gipt, manan gwankha, jaae, -
man thai madati khan.” Dhagsara di Nahar hakim athant. Pha-wathan
mirithaghant, gudd Kin-wala Naharad gwan’jatha Mir Hamalara ki “ Biya,
main madatea.”” Janga gipta Maziri, muchh bitho akhta gwankha, Kin-wala .
Nahar di muchh bitho akhtaghant. Bhagsara mirithaghant; phadatha Kin-wala:
Nahard : gudai Mazaria zahm jatha, thartho bhorentha Bhagsar-wala Nahar,
Bhagsar jatho giptai."Guda Kin hakimi ya dighare ditha Hamalie ki nin name:
Hamal-wah-en, Rojhan sheri dema. Gudd Mazari nishto shutha, Chandyz;
Maichi, Lungih e sai raj ola hamedh-athant. Guda rapta jang khanara. Jang
joithai, Machi khushta, Chandya Sardar Marak ath, ’Ch-an dehi laditho darya
an-neghi gwastho nishta, guda jang khutha-ish Mazaria go. An-wakhta ki Hamal
Sardar ath Mazari Bughtia jang-ath ; roshe Mazarii lashkare khutha, shutha’
Zen-khoh bund Theghafa.** Chyar mard Mazari pahnadhe bitho nishtaghant
shart janagha, bhedi shartegh-ath ; phanchumi shiahid : ikhto nishta-ish. Guda
Maziria shutho mal jatha Bughtie, gartha ; guda phadhi Bughti khun ki aklta,
hawan mard ki shart janaghethant har phanchen mard khushtaghanti Mazaria
mal ‘artho bahr-khutha, guda Hamala badhi khutha ki “Shartdn nin khas

* The effest of the shove is, that when one Maziri waa killed by another, the whole village (of the murdersr)
war to go forth and become wanderers, snd only retnrn when pesce was made ; and that the murderer himself wes
18 any case te he banished £ur a yesr, and even then before returning mnst srrange terms with the other party.

\ 4 Khushainagh, causal of khushegh, to Xill, is used ln the sense of to lose men in battle, ¢They also lost
Bighel, - .
" 4 Piindagh, brother of Badhel,

§ Nasir acd Khekhal weroe joint chisfs of the Marris,

{| Phadheli is the Balochi form of Fateh *Ali,

q The Nabers wera divided into two parties —-ous ruling at Kin the other s} Bhigiar. Kia is an old village
iwelve miles south of Rojhian, now belonging to the Maaziris, Bhigear near Mithankot is still mainly held by
‘Méhara, - . :

8 On the bank of the Theghaf under Monut Zen, The Theghat isn torrent anl the Zen & mouniein, doth is
tbe Bughii sountry, i L
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ma Janth hawan kishart janth 2ahi kusl 0.’ Guda roshe Mitha ki astath Hamal
bachh ath. nishta shartan janagheth ; Hamala jabah kbhawan zurtho akhto gali
ginta : Mitha ditha ki Hamala dkhto gah gipta, phadatha. Mitha, kandad drikh:
datha jatha Hamala thir man-akhta Mithar ma zana, gwastho dar-khapta. Gudz
Mazaria ditha ki “Mithar thic jathai, thi khasar, neli. Guda Mazaria shart ishta.
Hamal ki murtha phach bastha Mitha ; Mitha murtha Gulsherd phagh
bastha. Anbi phadhd Shah’ Alia bastha. Chandyaha Mazari khushtaghant
baz, ghal khutho, . Shah Al logh-banukh Marak gohar z kht-ath; Mazarié
ki lashkar khuthamaia dah shastathaghant Chandyabar. Maraka bozhi patan
band-khuthaghant, Maziiia gwasth na bitha.. Ya roshe Mazaria salah khutha
ki ‘Lathkara kbhanun Bu0h11 sarda.”’* Azh- Jatrcha shutha khoha, shuth

utalta, akhta Soriz.t Guvda Javrsk Lulai Mukaddam o Gyindar Kird gisk
marcan go chari khvtho sbastath.ghart ki ‘‘Sha laroeth patana Kireghs,
beriyan janche.’” 4n shuthaghent patan chakha, beii ar negha ath. S hng
Chand)al a1 [Mukaddam bemall badiaka ¢th an kharagla- Gyandara
gwan’ j.tha mallabara ki ‘Btrna biyar, man guzan Khan ange paia.

Guda Sohra gwe:htd nulla]car ki “Keriya Dbsieth, an marda gwazcne
blyaleth ki baire n:arden.” -Beri ki e kb alaela ak}_na Gyandaia mallabanra
gipia Gwashten-i “Beriyvd pard gwazene.” Beri kigwastha nszi bitha guda
Gyandar tapak jatha Sohnara. Sohna knusbto, madhin di gipta-isk, bers
lafa waén-kl utha-ish : thsitho e kharagla beri art]a ish Guda Jaurska
shastatha Gyandar ki “Brro, laslkari hiyaraine,”” Hawan shafa lachkar
akhta ; bapt por beri gwastha; hapt sadh mar gwastha. Roch-tika shutha
Marak sbahra man rikbta, Marak di khuektai. Mitla di (Marak nakhczakht) -
khoshta, dangi Mikeddam di klushta, sai-pist mar khushtai, shakr di
bhullthal Sai jora ‘danand di gen-arthaglant-i, shahr di sckhtai - Har
sai jora damama daind maujid-ant go Balachani. Cbandya laditho shatha
dar-khapta, Mazaria deh wrthi klvtha, ¢ain Chandko nim-en-i.} Suah’ Al
murthe phagh bastha Dost-Alia  Dost ’ Ali kbuskta guda phagh bastha
-Hamald. Aphi wakhtda Biahol Nasir Klara§ chyar marda Dombkiegha
nushkan kluthaghant-i; pbut saithglant-i. Dombkia zahr khutho laditha azh
Lebria.|| Jalal-Han, Baloch-Han, Mundha anhi masthar athant. Balawal
Khan Jdeba a}thaghant‘J Gnda Balcch-Hana ghorav khutba. Xhangarh
incema ya dighare Belo** kharant, Beiawa shutha. ’ Sh-an-guia Bakurdar
Khan Wazir Mirsi bachh Brahdi ath. Akhto shikara EBelava Baloch-Han
ghorav chakha khaptai j:tha Bakurdara tupak Baloch-Banar, Baloch-Han
khushtai, Bakurdar di khushta-ish go dah mardan ; thartho para shuthaghant.
Jalal Hani ya saled dan Baloch-Han na phurltha, sanduk lafa man-
khutho zurthtia man shuthai.tt Saled phudha phurithai, guda laditho Rojhana
akhtaghant ombki. Do-mat & hamodha rishtaghant. Guda laditho shuthaghant
khoha Burburj nishtaghaut, Pholat rame Mazari ath ; an shutha Wazir 3dirsi
Blahom,ﬂj gwar, gwarhta. « Marnan lashkara dai, man thara Pakurdar hona
gitainan Dombkia jarainan,” Mirsia daths lashkar wath di gon-ath; dkhto man
rikhtai, Mundhic Dombki khushtai, hazhda mar thi di khushtai, thartho
phadha shutha Brahoi. Dombki Syahafa shutha. Hal bitha Mir Humalar
ki pholata Lombki ]anamtha, Mir Hamala gwashta ki «“ Hamodha ki Pholat
manin dast khafi, khushan-i, phache ki main baut janainthai” Pholat
thursitho ikhta Nasir Drishaka gwar likitha Nasir Kotla. Mir ‘Hapalar
khases hal datha ki Yholat Nasir Kotlava likithiyen. Mir Hamal go
chyar-gist avzaran akhto Nasir-Kotia §§ Pholat basthai. Bastho burthai azh

: * Jbat isto say, the Maziris arriaged to make a pretence of raiding on the Bnght is in the hills
ia order to throw Chandyas (who lived on tbe Tudus) uff their goard.

+ They weut into the bills from Jatrob (under Monnt Gendari), and tarning back came out agaim
by the Sorl Pass.

1 The country slong the Indus from Rojban to Kin is still called- Chandko.

§ Nasir Khan Brabei, ancestor of the present Khin of Kelat. Ho received the H.u‘nnd Da;ll oountrg
from Abmad Shah Lurrdol as a reward for his services in the invasions of India. -

I Lebsi in Kachhi is the head quariees of the Domhki tribe.

4 Babawal Khaa’s count1y, f¢. e, Balx&wa]pur

*¢ A place called Belo lyioghetween Kbingarh (in Babawalpur) and tbe ludul

+4 Man-shotha is the perfect of man-ravagh,.fo wonder adout.

4 Misi was Nasir KLian’s Wazir, and fatber of Bakurdir (Bnrkhurdar) who was  Xilled by (s Dombik
a4 rolslcd above. .

§§ Nesir- Kath is a nlhge adout 4. mxlen south of annpur

o
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Murghaia® gwazentbai, gudi jatho phirenthai. Mir Hamal ~shutha wathi
handi. Gabna Pholat brath ath; dahin bitho shutha go Mirsia ki
“ Pholatd shawai hon girentha, nih Pholst Mir Hamala khushta; nin manan
urdad dai, ‘man rawan, Ro jhana javan. Kbanad urd khutho Mihdn
‘Garrani (Mani phiruk) Sanjar Raisani (Mulld Muhammad phirukt urd sar
athant. Akhto Rojbana man-rikhtaghant, chl-o-chyir mard khushta-ishil
Mazarie. Mal ki nazi ditha-ish kull muchh khutho. Umar-Kilata t akbto
thanav khuthai. Bivaragh§ Bughti go havd-gist avziran Brahoi urda gon-ath,
‘dachi jathighant-l. Guda Mazari hazhdah avzaran mirentha ; Jamalan,
Gulsher, Yara, Badhel, Bairam, Kisiman Balachani gon-athant; bukbto.
‘Dilbara gon-datha-ish, Bivaragh ghorav bhoraintha-ish, chyar mar, go Rcdhena
Ki3zai, khushta-ish, bag dizitha-ish, akhtaghant Rojhana. Shango Mir Dost
Kird ¢l akhta go sai ssdh mardan, Whazh-dil Zimakani muchh bitha, theghan
phanch sadh mard Mazari muchh bitha. Salah khutha-ish ki ¢ Begahi shafa
mwirin-i.”’ Akhto man-rikhtaghant-i, vhadatha Brahoia, Mihan o Sanjar har do
khushtaghant-i, urd bhorentha-i khusbtai khamen, sezd-gist madhin arthai.
‘Azh Brahoia hawan rosca Mazaril jind chutitha.||

Hamal Kbhin wakhti jang ath Mazirie Bughtic : Bughtia ghale khutho
Phir Shah ram Balachanic kkushta, Guda Mazaria lashkar khutha. Syahaf
jahla Sangsila burzi ya khaur-en, nam Jahl-Syahaf; hamodha Mazaria Bughtia
phasano datha, senzdah mar i-di khushtai, mal di baz muchh khuthai, guda
akhto K2ji:19 manda thanav khuthai. Bughti-Derav bawan wakhta Marrav-,
eth, ** Bughii khun bitha ; Mazfil shafa sar gipta, Bughti phadha man rikhta
phadatha Mazaria, Bughti rapta-i khushina. Gist-o-chyar mar Bughtia
khushta go Phondal Shaihi. Chachar nadme Tukduranie-ath, anhiya Rindanehti
Pird 1 manitha ki ‘¢ Sh fa rosh khan guda thai syahen gokhd dean.” DPira
karamat chhon khutha ki hawan wakht, hawen wajha ki girokh janth, hachho
‘ishtafia, rosh bitho-shutha: utaltho Mazaria mirithai, bhorenthai Bughti.
Chyar gist mar arainthal drangd, ki rahniyath gata. Sobha Rahija khushta,
Karm Thalani Dombki di khushtai. Phesha Mazari bhorenthai ki Dombe
mistaghri giptai ki * Bughtia Mazari bhorentha, khushana ravaghen-1.” Guda
Gorchani sath hamcdhd Bughtiad gwar nishtaghetli; Bughtia bage jatho artha
Gorchanie, sath bag lotagha dkhtagheth, Bughti Sardara gwashta, nin ki Mazari
bhorainagh hal akhta  Thara bag na dean.” Dohmi hal ki akhta ki ¢ Mazaria
utaltho Bughti bhorainthai, nin gata datha khushaghen-i, gada Sardard gwashta
~sathar “ Nin nind, bag thard dean.’ Gorchania gwashta ¢ Bag manan Maziria
ditha, tha manan na datha. ”

Guda bidna bitha Bahrim Khan Sarddr Mazarie. XKalphur}} zurtho
ghorave dkhto Mazari gokh jatha. Guda Phogani Phirin, ki har-do Lalai
athant, bukhto gon datha-ish, mirithaghant, har do khushtaghant Bughtia.
Aghadi lashkare zurtha. ILulaia, shutho Mattar§§, phisino datha-ish, mal
jatha-ish, khushta-ish khasnen. Guda Jangi-Han Masoril|[j Sohri-khushtagh a
er-khaptagheth. Danbishutha ki Mazaria mal jatha. Khuni Litho, gon akhto gon-
dithai, miritha Mazari Bughti edha’ phrushta Bughti, Jangi-Han gist-o-chyar
mardin go khushta. Mal arthai Mazaria. Guda Bughtia laskar zartha, Dabs
ikhto man-rikhta, phushtaidah mar, mal di muchh khuthai. Mazaria merentha,
Gas-chhura gon-datha-i, utaltha Bughti, mirithaghant pha-wathan, bhorenthai,
Mazari, Drehan go hazhd mardan khushtaitheghan Kird. Hawen-ranga jang
?f’%}?a biana shutha, dankho ki Sarkar nyam khapto Mazari Bughti guda hair

itha.

*Murghai lies tes miles south of Nasir Kotla.
+ Manu Geniui and Mulls Mohammaed Rairdni are well-kuown Brahoi chiefs of the present day.
$ Umarkot, between Rajanpur and Rojbia.

§ Elvaregh, a celsterated Bugbti chief. The peme is sometimer corraptrd inte DBibrak, whence Dera
Elbrak, s mame of Syahaf, the Bughti head:quarters.

N I Tie result of this warwas probably not in reality go favourabla to tho Masaris as is here represontad
L ¢ ]

certaiu tl1at thiy were forced -to place themselves undor the Talbur Amirs of Sindb to obtain protection
from the Brahcis. i

% The spiring of Kajuri on the Sori torrent.

#¢ At ibat time the Bughti head-quarters were at Marrav (not at Syalif.)

tt He male & vow to Rindda Pir (the name of a loeal saint.)

1t The Kalpurs are s section of the Bughtis.

§8 Matt & plain in the sonth of the Bughti country, Thers is suother Mait belonging to'the Khetrins,

il The Mascrls ars the most Important sceti i1 i : i
st e #$ important scction of Bughbtls, Sohri-khush'agh iz between Matt' and  ths

»

BB
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. Bahram Khan wakhta Mazaria Zarkania* thi chie lalanguro jang ath
Muarid name Mondrani*-ath; aa-mar charitho Jallo Luiai Mazari halka
shutho er-kbapta, Jallo gudad mehman khutho Muralir gwashtai “ Juz gandtma

,di madhinar charain. Roshd hamodh bhorainin, gandim sara mashkala ban.”
Murad shutho hawan gandima er-khapta Jalloegha. Ya Mihan name -Talbur-
ent ola Zarkania khushtagheth, guda hirentho ki Talbur, muchh bithn, Mihaa
bon3 akhto Murad khushta-ish Jallo biyaith ginli Murdd khushtiya khapta-
ghen. Jalloa wathi pharoar, Isani, Jaurakini, muchh khuthaghant- ki « Ma
miran go Talbura, phache ki main mehman khushtai.” Ashkhutha Talbura ki
Isini Jaurakani bitho phedhizhen. Laditho Talbur shutha Dulani hamsayagh
bitha. Talbura Duli.ia di muchhi bastha © Chi Lalai phedha then ma lachar-
@, mé miran-i,”  Gahi Dulani masthar-ath ;. gwashtai ¢ Talbur, tho khutha
gandagh ; nin trangar di gwara ma arthai; nin manan lachar-en.’”” Lulaiakhto
man-rikhta Talbur tranda e ’alama jang datha, bhorenthai Dulani Talbur, hapt
mar Talbur khushtai, do Dulani khushtai, yake wathi kushaiutbai, Thartho
shuthai wathi handa. Guda Dulani, Ta'bur, Latani gwashta ki “ Nin miran
Luldla go.” Mel khutha., Haji-Han Balicbani bamodh Kizhmira nishtath ;
Haji-Han danki shastatha Bahram Khan neghd ki ‘¢ Ola hamikhtar-en jange
bitha, ya mard sara yazdah mard murtha Mazirie; aghadie ’alam miri : thara
bal ma’lam en, tha char biya.” alamar hair dai.”” Nem-shafa danbi akhta Babram
Khana gwar. EKahram Khana Balachani theghan gwan’-janaintha; guda
charitha, hawan wakhte thashana shntha cdbha Kizhmira. Pheshi shutha
Dulania, Talbura, Latania gwar, gwashtai ki “Tha Murdd phache khushta?
Thai darman hamesh-en, ma kull muchh bin. agh thara khushan ki tho ola
gandagh khutha.” Eshan dashtai, guda shutho go Liulaia gwashtai ¢ Tho khorai
khutha, ki ya mard hona yazdah khushta, achadi tha meld khuthiya; mai
Mazaria muchh khanan, thara khushan.” Hime-r’ga har-doenn ssra darkbav
dathai, guda ya-handa muehhb khutho. hair khutho, ya-handa whard warainthai;
hair bitho shutha, ya rosha hair khuthai. Bihrdm Khan paisham shastatha
Bivaragh negha ki “ Murad hora Mazari dah mard thi di khushta Jalloa ; tha
jangs khane di razii-en, haird khane di raz4i-en.”” Guda Bivaragh gushaintha
“ Murad hon Maza1ia wath gipta, main hair-en; jangd na khanan.”

Bahram Khan Sardar ath ki Mazaria zurtha ghorave, Khado Kird ghoro
gara ; shutho Kachhid, Gul Muhammad Brahoi bag jathai artho handa, khuni di
khas na bitha. Phadha Gul Muhammad Brahoid Misan Shah Saidh charitho
sath khuthai Mir Bahrama gwar: akhto bag lotthai, guda Mir Bahrama
Drehan Kirda go salah khutha ki ¢ gist-chyar dachi datn Saidhara, thi baga
ma detin,’  Guda gist-chyar dachi hakaltho artho Saidhar datha-ish, ¢ thi bag
Mazaria wartha, hawen gist-chyar thai muhnt-en.” Guda Gul Muhammad zahr
khuthe, gwashta “ Main jang-en; gist-chyar hushtaran na zirdn.” Shutha
Kachhia, Thain-Kilat azh ghoro zurtha akhta Maziri chakha. Bage jathaiazh
Bhandowala, marde di khushtai, guda jatar gwashtal ki *“ Mir Bahramar main
salama dai, Drehanar di dai; man baga jathiya baraghai, tha khuni baith di
gishenan, wa baith di gishenan.”” IKhuni bitha Mir Bahrim o Drehan go chhil
avzaran. Sohri-khushtagha bukhto gon-dathai, bag zithai Gul Muhammad azh,
Thartho handa akhta, vag di arthai. Gul Muhammad horgd Kachhia shutha.
Thi-bare Gul-Muhammad azh Tambit} Shabra ghoro zurtha, havd-gist avzar
hitha; akhto Rojliana baz dachi jathai. Mazari khuni bitha sai-gist avzaran
go. Jatro-phushta Mazarii gon-dathai, Gul Muhammad, thevaghen ghoro er-
khapta jangd. Shingo havd-gist shingo sai-gist; guda miritha, phrushta
Brahoi ; Gul Muhammad khushtai, chyar-gist mardan go. Chhil madhin di
drthai. Mazarl phalawa do mar zadhagh bitha ; khas na khushta, yake Rugha™
Kird zadhagh bitha yake Raza Muhamn.ad Balachani.

Bahram Khan Sardar wakhta Mazari Drishak jang ath. -Drishaka ghoro
khutho Rojhan nazikhi man-rikhta, khameni male dast-khaptai. .Gudé khamen
Mazaria Rojhina phushti. Kappard gon-dathai, miritha Drishak Mazari,
bhorenthai Mazari. Haji-Han Bakht-’Ali Balachani di, har-do brath athant,
khushtaghant-i, chyar mar thi di khushtai, mél di-burthai- Drishak ghoro sar
Mir Han ath Hayat Khan Sardar birazakht. Guda Balachania »nil bastha

®The Eughtis are also called Zarkanis; the Mendrinis sre a aub-section of this tribe.
4Ths Talburs here mentioned are & section of the Maearis, y _ p
$Tambd is 8 villags in Kachhi about hall way between Jacobabad and Gandiva,,
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phaghara, matbal esh-en-iki sigh-en ki dankoh ki duzhmanan na khushin
swethen phiagh na bandun ; ya Bahram Khana na bastha ki an phigh-wazha
ath. Tashkar khutha. Yak-nem hazir mar muchh bitha ; Bahrim Khan
wath di lashkard gon-en. Drishakar dah khapta, mel khuthai Zinda Kilata®*
Eayatana. Nindavad gwashta Hayatanar ¢ Melav ma khan, Mazari zahm thai
daraghi nen.” Mazari shutho Pir Bakhsh shahr jatha, khushtai hamedha zist-
o0-sai mar, do wathi khushainthai, shahr phulith+i, mal sakyd muchh khuthai.

Raza Muhammad, Ghulim Munbammad phiruk, phataintha.t Dar khapta
Mazari dara-Jiwan Kird Dait Sairdani, sarchari khuthaghant-i. Drishke
Kaim Jistkani 8adiq Jistkani chari bithaghant. Guda e chyiren avzar, shingo
Mazari shingo Drishak tretthaghant yakaptiya. Kaima phol-khutha ¢ Shawa
khaieth ?” Jiwan Kirda gwashta “ M3 Mazari-tn.” Kaim diri gwan’-jath
“ §ha wathi hala daeth.” Jiwana gwashta “ Haji- Han Bakhtali hon géar-ath,
m3 lashkar khutho Pir Bakhsh jatha; ma shahr sokhta, mal artha.” Theghi’
hal dathai “ Lashkar phadha phadhaghen, ma sarda charian.” Gudia Jiwana
azh Sadiqa hal lottha ; &nmara gwashta ¢ Saimi roshen ma shai dah ashkhutha ;
m3 mela khuthiyd Zinda-Kilata nishtaghan; ma charian”? Guda Jiwana
gwashta “Ma ki lashkara-tharainin biyara hawanu shahr chakha, thau baunla dai
ki darkhafe zahma jane ?" S8adiqd gwashta “ Main kaul en, dar-khafan mirian

go tho.” Jiwana gwashta “*Mar di kanl en lashkari tharainin kharan.”’
Jiwana akhto lashkarar hal datha ki ¢ Drishaka mel-en Zinda-Kilata, mar
kaulen, nin lashkara tharaine, juzan, mirin-i.”" Maziri lashkar tharitha, sidha
bitha Zinda-Kilat chakha. Sadiqa di Drishakar hal dathai, an di muchh bitho
darkhapta shahra dard. Mazari ki nazi bitha, tipak-dhak handa, phrushta
Drishak. Haidharan, gist-chyar Isanania go, oshtitha na phadatha. E Maza-
ria theghin khushtaghant, Mazari sobh khutha Mir-Han akhto ma Dajila go
Rahim Khan Brahoia naukar bitha { Mazari phanch a7zar ghoro bitho, Phalla,
Budha, Shahzad, Hassa, o Jalla L -ghari, phanchen avzar Dajila akhto gerame
jatha-ish. Mir-Hana go sai-gist avzaran merentha. Mazari demd Morjhangia$§
gwasthaghant, gorama baraghethant. Ya Nauba! nime Mazari ath, ya Nasib-
Han, phedhaghethant - duzia, phanchen avzarin tretthaghant-ish. Phallaa
gwashta Naubatar, Nasibanar, ¢ Hawen gorama-shawa biyare Shah-Kotla ; ma
shara du gokh daan hamodhd, ma dankoh phesh rawan, Shah-Kotla
er khafiin, naghane di warih galagtar di dane daan.”” E phanch avzir shutho
Shal-Kotla er khaptaghant. Naubatin Nasiband goram shoentha dagi, azh
Gyamala gwasthaghant, phadha Mir Hana akhto gou-dathaghant. Naubatan
Nasiban har-do khushtaghant-i, goram di tharenthai. Tapake ki bukhta hame-
dha, hawen pbanchen avzaran Mazarieghen aslikhutha Shih-Kotla : phanchen
avzara dila zantba ki “ Main goram bawan do Muazariara sababe|| bitha.” Thas«
shana ki akhtaghant, gindant Naubat o Nasiban har-do khushtiya khaptaghant ;
Mir Han ghoro mala tharthiya baraghen. Eshan akhto, Mir Hana gon-datho,
jang dath-ish: amur ki Hudhai bitha phrushta Mir Han ghoro; Mir Han
khushta, sobh khutha-ish, handa akhtaghant. Mazari Drishak jang hal
hamesh-ei.

Mir Bahram sai bachh bithaghant, Dost ’Ali Khin, Imam Bakhsh
Kbian, Rahim Kban. Phagh bastha Dost *Ali Khan. An ki murtha Imam
Baklish Kbana phag bastha Sher Muhammad Khanar, ki Dost ’Ali Khan
bachh ath. Nin ki Sher Muhammad Khan murtha phagh bastha Dost Mu-
hammad Khanar.

#Zinda-Iilay is Jinda.Kotla, & village 5 miles north of Réjanpur,
4¢.c., he was grandfatber of Ghulim Mubammad, Balachini, the narrator of this ehronicle,
TAt this time Dajil formed part of the territories of the Kbans of Kilat.

§Morjlangi is the name of a jungle-covered traet lying south of Aspi, It must not be confounded with the
Morjhangi fersy in Sanghar,

lli.e., a eacse of death,
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Zangi mani badero

Gwaharam mani jam o bel |

Whantkar Shihanen® shahiye,

Saughan pha thai rishana

Nokhen-akhtaghen masina,

Sigh-en gor-khushen syahara ;

Afa na warth Bahneghat

Kikh o karjalan Sindegha

Loti bahiran Dashtegha

10 Loti wadh maharen jidhan
Phitokh-dafaj madh-goran
Pori phor kumaren afa.

Suti phuri khaiavan ;
‘Whava kalara nelan :

15 Marwari janan zivirenan.
~— Marde azh Hurasin akhta
Leghar chadar o humboen
Bar rodhanani gon-ath-i
Hurjin maidhen bhangani.

20 Sarbar Kandabari misk-ant

Phaigham gon ath-1 Rindani

Tahkiken salam Shirene.

——§Nodhan shanz jatha Konara.

Dasht o damana Mungachar.||

Sania nughor humboen :

Dor phur-ant-i, amrezan.

Larzant cho gwanani thakhan

Chotant cho kawandi boghan.

Ladi manchitha maldaran -

30 Meshi buzi whantkaran ;

Mezhdar Sahak, Yaran.

Bumbar, basthaghon banukhaa

Sar-bfr larithan gwanechan

Bbawanar-khandagh o Nagahu

Khondan phrushtaghan zardoia

Lokan pha shavi kataran

Kadan go himaren phadban.

—~— Shirena jatha sraghen kul

- Ma Narmukh geaven reja ;

40 Gwan’-janth dilsaren daia,
Zir1 kadahe metei,

Ro dan shakalen nokh af 3,
Malgor shusthaghen mah'ija ;
Randith mushi malgoran,

45 Khaith-i dan wathi chyar kula.
Kula dariya bandith-j,
Shiskant thaghard, nishtent-i,
Jhul phalawa leteni,

Dast janth avr barziya.

{44

[ 2]
<t

[ 3]
ot

®5kihan {s the name of a celebrated breed of horses,
+O¢f the river (Indns).

1The Phi‘okh Pass leading from the plaine opposite Fajanpur to the Sham piain,is stii the resort of wild
asecs, 4 a :

§Shiren’s message commences here,
i Mangachare lics between Quotta and Kelat, and the other plaoes mentioned aco all above the Rolau Pags,

ce

~N
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50 Kashi nughraen adena
Era kamalt sar zana
(tindi droshama heriya
Gregh khant himaren chhama
Anzi rishant pha dm’mz‘z_ = i
Jigh sar katika mena
Muekh ban j janan, Jedi gohar,
Sharrven Somaren chhil-o- chyar,
Biyayant o gwara er nindaxst
Shar-phalaws letena,
69  Phursant 1 dila o hala.
¢ Pharche khunalat khor demg
Subren manmakh o pilgna =
Brikh thal bambaven danzen- ant
Thai chham kadahen anzen-ant ?
65 Gregh bith, janan telink dath
" Dir bith, o janan jawine na
Dir bith, o janan, dir ninde,
Bilan khunal o khor dema
Sohran manmakh o nila bani
70 Brikh o bambaven danzen bant
Dost shume phakér nen ;
Anmar ki jana-dozwah- at_l_l
Suhra red Turkara -~
Ditha haraghen bad duayan ”
75 Tuarkan Mu"halan gipta
Ganjen 1epahan phar bitha
Ma, zar-joshen Aranda shahra®
Sunjen isptahalen lafa
Bakhta Mir janegha khushta
80 Dost-o-ispabana bokhta
—— Ding bant janikh Rindani
Malani phadha shef ban
Khayant kbargazi kramanaf
Nekhen niyaten gon deana
85 Mauran azh kurméan sindana,
Phatan gwarahi lal- phulan, '
Nem jamaven jigha jant.
Nem khunal o sarhosban
Nem pha Sammaen kauliya,
90 Yake pha mani niyata
Chitho ma wathi mushta khan,
Ba-phush azht badhan jaurenai
"Shith daz-gohar jediya,
Dasutan ph'l Hudha burz aren,
95« Allah ki biyar Malik Dosteni
Sautch Sammaen kauhya, .
Eshiya na, hawan oliya.}”
——Bor pha lamaghan sheriyan
Baro mizilan dlrcna.

[ =23
Ot

.

160 Bly‘al‘ wazha amlrena,
Nind o nyadh phith-o-mathani.
Diman shakalen l)ra.tham,
Ronzi ba malik Dostena
Didar khasha, rozi ba,” . - . .
No1g,—The prose narrative of Dosten and Shiren will'be found io Part 1,37, This pevm kas been prir‘el

b the ! Sketeh of the ‘\orlhem Bslocki langnage, 1881, ‘with a translalmn Some gorrceticos are wade n ti &
v ralon. i - )

*{he town oi Harmnd.
4+ The women come wandcnng l\burgaz isa poetlc&l word fr womsn,

.} Thig;alludos to the wish of Shiren's|parents to marry her tg{ayqfhg;mm, also named Dosten, . LI

)
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Faia and B.Iajnun_ *

Bambori nughor humboen
Nodhan ragam gwarithan
Dor phur-ant o amrezan
Lelan t ziri kadahe metaegha

5 Ro dan shakalen nokh-afa
Nindith o mushi malgoran
Zhinga khant avr khofagh sara :
Ro dan goraghen chyar kula
Logh kambalan-leten-i.

10 Dasta jant avr barziya
Khashi nughiaen adene
Mini zan'sara-er-khant
Hiri droshamana gindi
Whash heminiya nindi

15 Kulara darie bandi.
——Majnaen faqir charina
Ditha Lelavj lalena,

Gwashta Lelava lalena,
“Thara bashktn leravan lokeni,

20 Tazian kalam-goshena,
Bil mari wlkaha miskend ! "
Pha hau e gushtana galeghi
Majnaen jawab tharentha,
“ Na ziran leravan lokeuna
Na tazian kalam-goshena
Na khilan ulkaha miskena.’
Pha hame gushtana galegha

-Zalhr-khutha Lelava lalena

Math ki Lelave jherana

30« B di’ashken warni en
Asten sadariyden jawanei,
Biyare kathula jaurena
Shamena khartun ma {asa.”
Suhvi zurthagha daiya

35  Odh gwar "ashiken Majniya
Gipto kathula ting-dathai,
Gwashtal “ Dai, ki rave dan odha
Odh gwar Lelava lalena
Gokhani dahi nodh madhen

40 Phar ma Lelava shastatha
Jaldi kadahe duhmi biyar.”

Pha hame gushtand gilegha
Zahr-khutha Lelava lilena.
Math ki Lelave jheraana,

45  Jogi lotithan desani,
Syah-mar giptaghan barrani,
Shamena khutha ma tasa,

Suhvi zurthagha daiya.
Jaur ma kadaha larzana.

50 Syah-mari saghar juzana
Odh gwar 'ashiken Majnaya.
Gipto kathulan ting-dathai
G washtai ¢ Dai ki rave dan odha,
Odh gwar-Lelava lalena,

o
Qe

»

®This 18 an episode in the celebrated Arab legend of (mila and Majniin, 1t is Ixcilisd in leoo!{i.amn‘ ou
e.siopes of Monut Bambor in the Marticoantry, The poem was recited by & Marsi rom,

% Leiidn, ¢.6,, Lsila,



— e

POEMY,

=1

T

S0

[v s
4

50

a-
-
e

100

Ahdh-en, maighd-thai melo bi

Jaurein muhikmae pech-en.”

Pha hame gushtana galegha

Zahr-khotha Lelava lalena,

Math ki Lelave jherana

Ashtafi khuthai jatanra.

Lokan pha sbhafi kataran

Shedhaladithai maldaran

Bag goramani sanga

Majnaen faqira rapta

Dast go ebiravan hingoegban,

‘“ Dar-bash ”* khuthai bingara

Majnaen faqir oshtathai.

Chonan hushkanen dar bitha,

Valan wur saia sah bitha.

Banzanishikar-jah bitha,

Rosbe laditha maldaran

Khakhtan dan bi nindi-jahan

Bataro shutha charana

Dara gudagha rozgara

Murde dithai sar-kande

Pholati-thafar dinjenthai

Awaz akhtagha an bunda,

‘* Bunde man niyan, bataro !

Man di 'ashiken Majnayan,

? Ishk Lelava oshtathann.

Pha hame gushtana galegha s

Bataro shutha larzana

Dandan ma dafa karkana

Odh gwar Lelava lilena.”

Gwashtai ki “ Ma thai dost ditha

Chonan hushkani dar bitha

Valan wur sara siah bitha

Banzani shikar-jah bitha.”

Pha hame gushtani galegha

Shara phalawa saren basthai
- Phadh mozhagh phirenthi

Nokh-moren gwaran darana

Odh gwar ’ashiken Majnaya,

Valan wur sard sindana

Demwa gal-khutha Majnaya

“ Valantin ma sin, o jani

Ash tho nekien valani

Shabi chilave depanan

Rosha cho shamena siyan

Tha ma dostani dil o thaukhan-e

Khat o mehval o baufan-e !

II. .
The Pigeon and the Hawk, a tale of At .+
Banze kavot be charaghen

" Har do mirana raptaghant,

Ma Shaha kuta khaptaghant.
Pheshi suwal banza khutha

* JiShahe Mardan Yaili!

Tha be-shakk mani din-wali.
Ma chukh shudhiya ishtaghant
Azh havd darya an kharagha
O er-bunen drashke sara :

* Laile’s dog was
243 ramsed to himself,

named Diirbash, Darbashiv Porsion means ¢ got awsy,’ and Majadia took these woudsed

§ Sce Part |, story 82 (2),
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10 Man jhatan dedna akbtaghan
Jahe shikare dast giran el
Pha guzhnaghen chukhai bardn
Main sheri shikara tho ma zin,
Ki anhwal kullan gwar thav-en.”

15 Gudisuwal kuth kauntara
“.Ji Shahe MardanYaili
Tha be shakk mani din-wali,
Choshen ki anhwail-en mani,

Ma chukb shudhiya ishtaghant

20 O khoh Bomboren saré

."Khakhtan ki ohekhoe chinan
Pha guzhnaghen chukhan bardn,
- Zorenwara avristaghan,
Gipta-1 manan phataghan.

25 Nin, o, guzhnaghen banzar ma dai,
Ki anhwal kullanh gwar thav-en”
—— Gwankhe nakhif thihar jatha
4* Kambar, mani karcha biyar,”
Daste avr zan sara.

30 *“Biya, banz, thard gozhde dean.”
Chonan wathi gozhd buritha
Mighdar kabni kauntara,

Agdhi zarden ma-sara”®
Guda greghi kapot be-charaghen

35 ¢ E nen banz-en na man kapot,
Ma har-do Hudhai phrishtagh-in
Paken Hudha shastathaghtn
An phar thai dzmutagh,
Jawan-en ki gioshtac shara.”

V.
Theé genérosily of Ali.t

Ahmad Shoran gushi ; Yaili sain sifatan gushi : Yaili sain bha-bigah
osh gushi.}

Ahmad khashith Shahen Mardani kissavan
Shahen Mardaui kissav, Shahani giwat.
Klai suwalie, gal-cth pha ermanen dafa
“ Dai wanan zarin, man havd janikh sir -khanaa,
-6 Hapt main dukhtar nishtaghant ya as sara.
Mal niyath mara. hal niyath ipti lashkari.”
Yailia bi Kambara sohavi gwan-’jatha
“ Kambar ! bairamen phaghe band, hawen phir mard sara'’
“ Derav azh khashtae. Ashko khare paivavan ?'§ ’
10 ¢ Zar manan nesten ; man thard bashkishi khanan.
Gir mani dasta, khai bahdi ma kichahan,
Dai hamodha, ban pha sadh mard baha,
Hastale saken biyare pha zar dohagha !”
Zar khutha Gaurani makukiinien jang 1
15 “ E chi mard-e ki bitha pha sadh mard 'baha ?”
Yaili gal-akhta phara durr-chined dafd
4. Nam-en main Haidar, man hama karsa laik-aq,’’
¢ Zir kuharava, baro phar-dar buraghi.”
Khaklitom dafi Gaurini sarini adanava |

‘% And even a littls in exeéss.
+ See Part I, 82 (1),

1 Most, Baloch posnis are pr elude}i by an:introduction of this sokt in which the anthor's nawe and the o
4hé povmis stated. Ahmad Shoran was the author of this poem. ¢ and thg mbjoe:t 13 4

‘§ Line 9 s a quéstion of tho petitloter, and lines 10 ~13 Ali's answer. Similé : is AD g
AlTsparchoses. - q pe y ; i's apswer. Simildrdy lino._ 18 is mm Wof

DD
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20 Whav-shutha Haidar, man wathi whav"_shéd_ﬂi'f)é,
Khaptaghon sherah, . phroshtaghan oldk pha gwara.
Sar-khutha Shah azh wdthi whav shadhihij,

Ya phithi ole, sai phithi khakhtan azh lagha.®
Gipto ma gosha, ladithaghant cho syahen khara,
256 Khakhta dan Gaurani sarinl darwazaghi,
Narahen sheran har-chyarenan yag dafa
Trakitha mahal khaptaghan rani sher-buna
* Dar wathi sheran, ma shahr Musalmin ban yagsara.”
* Nin daran, ki Din Muhammadi vaditha.

30 Sai-pharan kalimo Muhammada phur-khutha.” .

—7Yailia bi Kambara zithen gwan’-jatha
“ Biya the Kambar, man Madina sathe baran,”

Yak-hazar lero sha hawan muhran phur khutha.
An phakir khoren nish*a ma chyar rah sara.

36 An phakira azh Murtiza nine lot'tha
Gwashta Shaba “ Kambar, tho phakirar nana be dai.”
Kambara giwasht * Nan ma barki leraven.?’
Gwashta 3haha ¢ Lerava go bara bi-di.”
Kambara gwvasht ¢ Lerav ma katar-sar en '’

40 Gwashta Shaba ¢ Jumlaen katara bi-hashk.”
Kambara shore zurtha, loka azh pharitha
Hakh pha sultani daf-o-dema jhapitha.
Yailia ma Duldult zena khanditha,

“ Chonen, o Kambar, thai malighi ba'adh halitha ?

45 Kambard gwashta bi wathi radhen waznaha
* Man kisan-athan. gwashtaghan main math-o-phitha
Khanezite tho Duldule radhen wazhahae.

Azh thai bashkan ditho man hairan mathagan.

Nawan go thai bashkan go mazno darbesban rawan.”}

V.

Klegy on the death of Nawab Jamdl Khién Leghari by Panjz Banjuldni,
@ Lashari of Mount Marsi.
Panji Bangu'ani gushi : Jamal Han Leghari wafata gushi : durr-hadisen
Balooch gushi. ' L

Hazrat Sohran Rusala yad Khanan

Yad kharnan Pura, phalava shahigha giran

Man di go paken Kamdar ardase khanan
_ Lottho iman bachh go shir didhaghan.

5 Bashk gunaban ma‘af khane kullen bandaghan.
Scnzdabmi samen ummate ko aen zawan
Jafo e jhaten drohen pha din-bradharan.
—— Phar da1a iman lottha Shahen Kadira

- Do jihan mar bashkan pha raz khen dila.

*. - 10, Malika ardase khuthe Jame Shahara

: Saidh auliya rah sakhi anhi hachura
Zir guptaran gushindaen langavan
Saz-khane taran sarodh dambiravin
Bare ma Chotia, biashkhune Leghari jawan.
15 Mir Jamal Hane nekhi o tarifan kbanan
§Ranghan, Rador dan Siri o Mithawana
Khohe Pathiano Barkhawan ganje Naharan
E Jamal Han takht saigha amjihan
Pha karezaen khashagha Rabb kuzrata,

# Yiret one tiger and then three ottiers came from the jungle, Li¢, one other first, three others came from
the jungle. ; . .

4 Duldul was the name of® Ali's horse, .
1 The meaning of this epeech of Kamhar’s is as follows :=* When I was yonng my parvents told me that 1
was the honsehald slave of my lord’s horse ; and fiow seeing yoar geverdsity, I was astounded, fearing that, with the
other gifts, I myeelf might be sent wander.ng in the desert with faqirs.”” ¢ 0 R

. §The names tuap follow are thoge of places in the Leghari country. Ringhan is a territory held hy the
Abmdini Heddidols ; Sit'and Mithiwan are torrents ; Bddor (or Vador) is a totreut and Isrge villsge, Birkbawiin
stands for Legbari Barkhin and Nahar-kot is it principsl village. i .
Ol v i e
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Jamil Han snbae mausharen, Choti-mazar ;
Sadh baran shabashen thai sohnaen chitra, -
Go syalin syall khutho gwazenthai thura ;
Wadh go Angiezan nishta ma kursi. sar,
Khaith o hakkani philaven roshanen shar3.’
Akhta awaze azh Hudhii Rabb dara,

s Biyare Jamal Han, kuilen Leghar masthara
Hand-e joraine ma bahisht jo sard.”’
Thangaven shaghe aditha lalen Sarwara

Taba sah phar Jamal Han jhiatagha

Turk Durrani asteih mulk badshah
Yar-o-dosti go Tmam Bakhsh-e geshtara
Sangat-o-brathi Rojhan Khane wazha.*
Kaghaz o patr akhta chi diren ulkaha,

Agra, Dilli, Nandana, Lahor deba,

Go Jamal Han Sahiban mehr du‘a,

Thai hukm-raja wadh dan Angrez daptara
Thurs Jamal Han azh har khase handa karar

. Duzhmanen mard saigh, tafsith ish dighar.

Chi zat-sardar uttam ma Choti Nawab
Thekhtaghen karch daste pha mal jenagha
Landaven khoshen phandaran, mesh o buza
Pha sakhawat ghat niyai Ali ghara

. Jatharan doshe geshtar jandar dan-kar
‘Thalan kataren thangaven makaliden buni

Langhavan kharthan sar-resh uchala

. Satan dimane-ma Jamal Han derava

Duzhman dost palithant-i chandi hazar
Khosagh, Buzdar, Lund go thalien sharif
Gorcham, Khetran o Nawani Marigh

Las Zarkani, Drishak bhkaji rali.

E barat-war ant druh Jamal Han zihiri,
Rast gushagh jawan-en, khase pha imana kahi
Har khas muhtaj go Samal Han sadh-bari
Kuaraven gwanden mizil en, gwath-e guzi
Khai hawan wakhtd ki banda sudh na bi
Ummata zaminen Rusal Muhammad na bi -
Muddat o jugan mausiman chot ban, lari.

Ji Jamal Hana asra handa bhar-khasi,

Go Jamal Hand nishtaghant chaundi gharib
Roz chittien baz khamen-i pha nasib,

Be gumania akhta Drohaen Arzail

Go Jamal Han dashtal ra]a en Ainir

Sah phardhian akhira jaga ilaghi,

Mir Jamal Hana lak-barau kalima b nasib:

5 . 'Wadh gushen Sobha main risalate gon bare,
Banoahe suhvi pharphugh dard saz khaue,

Ma Amirach daptara guptara gushe

Bar ma Chot1a, Muhammad I’an Khana sar- khane
Ya-nadhar raja ginde phagh-wazhahe.

Ma buna Rinde phagh Rusala bwshka&baghe

"Koh-suhria bakima ikbal dathaghe

Biyaith-e mahaira raj dir- gmd«.n Muhammad Han
Thai khaman saken charitho ishta murshidan

Kadir shera. Din-panah,t o paighambaran

Sliaira gal pholitho, khashto ma Kuran

Ma hawan suwal ¢ arz khutho go panjen tanang
Muhammad Han Khanm thanoaven bachha da Kuran!

Gal maii ami ban bark’xte shamg put.avan,

* Tte alhmon is ta Nawab S r lmémn Bmkhsh Khans Eunza'l, of Ro;ha'n
$Din-parah, the rame of a saint whose shrine is at Diira Dia Pauah on tbe Indus.
" 3The five ho'y persons, ¢z, Mubam:nad, Fatima, ’Ali, Ha:ag and Husnia,
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Y& Hudha biyari khokhar, afbanden jhuraa,

Allsh lak palen biyari humboen jiharan |

Mausima biyai gwartha-ish Choti naghor.

D& darya ohalla machathaghen phul banwar,
kul samjha shiire ki rasten hawar,

Nir Ahmad Khang* raj durr-kilen sher-nar

Gal ma bar marde ohj Alidnia } ban zabar

Akbtaghen mardan baz ma Chotis kadar

Jheraven syali Nir Ahmad Khan sobh-sar

Deh oh’an phule duzhmanin bhorenthai saghar .

Raj Sardaren go Amirani zeb o phar

Dathaghen dosti kamdar ki nekhen nadhar

Tagya Khanet nekb-du'a-en galan gushan

Go wathi bachhan biyaithe hairani pahan

Ya-thalen tazi Sanjath-1 malshani bihan

Nughraea sanjan go banatan bakhmala.

Shahr Sehwan Jive Lal§ khaithe wahiran,

Sarfariz bidithe ma kachehri daptaran ; )

Man-khai raje Muhammad Han Nir Ahmad Hin;

Masharen dana Tagya o Din Muhammad Hin

Yak-aptiya dost-dar chi didhaghan

Mizilen gwanden shahiyar jamin shali

Name Allah hardume maren bandaghi

Nen man parhean nen namazi rosh bi,

*Nir Abmad Khin, brother of Nawib Jamél Kbép, died ip 1889,

$Tho Alidnis are the branch of the Leghari tribe to whieh the Chief’y family belongs,
3 Tagys Kban, son of Ny Ahmad Kbhin,

i The shrine of Jiwe Lil ot Sehwdn in Bindh.

B
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- PART IV,

Vooabulary of the Balochl Lan&uage.

-
£ 3

t (ALD.

(Words beginning with vowels.)

«!  Ab, P. (metaphorically) honour, dignity. Not used in the
meaning “water.” ¢A’b er-kanagh,’ to disgrace. °

L] Abbi, A. Br., father, papa., (Usod by children.)
Ui Ubba, Si. north.

y2]  Abtar, hyaena. (P., kaftar).

¢2:87  Abresham. P, silk.

s) Abnakh, P., honourable, worthy.

ylef  TUbhar, Si. raising (Poet in the phrass ¢ uchil-ubhir’,
: lowering and raising).

il Ipty, other. (See thi, phithi).
Ui Aptiya, themselves. In the phrase ¢ yak dptiya,” ono an-
other.
W)l | Apirs. (P., avran, arus), the Junipsr trec (Juzwiperus
excelsa),
el Aphin, a leather bag for flour.
¢ w7 Aphiragh, p.p., aphirta (8i, aphirjau), to swell.
&1 Utalagh, p.p., utaltha, to rally.
&) Ath, weas, 3rd pers. singular of past indef. of the verb to

be. The complete tense is athan, athei, ath, athan, athei,
athant or athan.

Jei  TUchal, 8., (See ubhar).
) Acha (Si, achho). clean.
JpT  Uchal, many.
) Aja, free. P., azad. B
faT  Ajam. (P, anjam), settlement, arrangement.

ey Ajab ( A —==) , wonderful. ¢ Ajab.rang,’ beautiful, purple
coloured. . :

RO Ikhtar, so much. (See iktar).

i1 Akbira, A, utterly, extremely.
24191 Adanav, jungle.
W) Adab, A, good manners.

waf  Adit,
: } Bi. Panj. Sunday. ,
Mo Aditwar, .

@3 Adhat, 5., death, fate.



YOCABULARY OF THE

Adagh, v., to pitch a tent, encamp.

Aden,

} a mirror.
Azina,

Ad, 8i. a masonry water-cou rse.
Ad-deagh, v., to lean.

Adda, Si. Br., brother (familiary).
Udragb. (8i. udirnu), to fly.
Udar-katorni, a flying bedstead, balloon,
Udz{nagh, carry off, go off with.

Udohi, 8i, a white ant. .
Adagh, p.p,, aditha, to lay, to spread.
Addy, 8. Br, sister (familialey),

Ur (see also wur), on, wpon. .

Ur-biagh, to be upon (any ane), speaking of a debl or of

blood ; Ur-khanagh, to put on :

e.q., Eshiyé hon ur-athi,
His blood was on his head.
Jarin jand ur-khuthaghanti,
He put clothes on the body,

Aram, P., rest.

Arth (P. arad), flour*

(P., urda).

Ardas, a petition.

Arzan, adj., P., oheap.

Arsi, adj., Si. idle.

Arshalfi, s., 8 gold mohur.

Urd, an army.

P. ashrafi.

Aragh, p.p., artha ; imp. bi-ar; fut. kharan (P. avurdan,
‘ Phajya aragh,

bi-ar), to bring. ¢Kara aragh, ' to use
to recognize. ‘Gir-aragh,’ to remember.

Ark, 8., sweat.

Arman, pity. P.

Arna, conj., or perhaps, or if not. P, warna.
Arokh, bringer.  Verbal noun from aragh,
Aro, 5., flame,

A’rikh, gums.

Arif, s., father 3 adj., paternal. |

Ureya, adv., of one’s own accord, willingly.
Agab deagh, A, Bi. to.offend. .

Azad, free. * ' .
Izbokht, the ajwain seed, lovhge (Ligusticum Ajowan).

Azmin,

the sky. (P., zsman).
Azhman, } A amén)

Azriinagh, to examine. P,
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G,ef  Azmats, cxamination.
jl Azh, from. (P.,az Pazand ezh. Z. hacha),
4551 Azhgizh, flint and steel, (Cf. P. azkhash),
¥ 5l Azhman., ses azman,
s 5) Izhwark,

;51 Izhrak,

;Jj‘l Izhg, J
T As, fire. (P., atish),

Ty As-rokh, a platform erected where funeral ceremonies have
been performed.

¢ 1 As- -kbob, flint (lit. firestone).
A4 Asdin, essy. P.
o] Asp, Lorse. (The generic term). P.
st Uspust, lucerne grass.
Sl Isphullk, the spleen. Br.
 wyle)  Astawa, a bowl, washing-basin,

)
l}(Br. shark). Rhazya stricta,

) Asta, 3
was, parts of the defective verb to he, to
woie]  Astath, exist,

whie] Asten, } g
18, are. | (P., hastan. Bk. as).
e ie) Astant, J
St} Astar. etar.  (P., sitara).
£y Istaragh, razor.
P Astagh, slowly. (P. ahistah).
)yie] Istir, coarse, thick.
oAe Astin, s'eeve. P.
whbe) Isiin, a light cloud, cirrhus,
) Asr (A. 31), impression.
) Asur, dawn, morning twilight, 8i,
wf  Asur (A. yoT ), meroy.
) w) Israr, mystery, seoret A.

) Asro '
' ’ }faith, trust.

,JUJ A.Sl'ft
£ 3o Asrokh, the third day of mourning. A platform erected to
commemorate it.
&l Asagh, p.p., astha, fut. khasin, imp, bms to rise.

) Asdn, rising. ¢ Rosh-asan,’” sunrise.
S Ask, a deer, (f.). (P. ahi).
Syt Sol  Ask-mahisk, a kind of fly.
Jul  Asul (A. Je} ), original.
L) Asula, from the first. ¢ Asula gannokh a born }dlot
o+l Asin, ivon, (Qf. P., ahan).

¢ 9T Asindagh, g creeping plant.
" ‘ T
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Asha, A. eight o’clock in the evening.
Ash, from. (P., az).

Ash-koh, whence ?

Ashmodha (for azh- hamodha), thence.
Ashmedha (for azh hamedha), hence.
Ashtaﬁ, 8., quickness. (P., shitabi). .

Ashkanagh p.p., ashkutha, imp. biashkun, to hea.r, listen.
Compounded of ash, khanagh. (Ash-= 8kr. asru).

Ishta, p.p., of ilagh, ¢. v,
Ushtagh. (See A125] oshtagh).
Agh, adv. conj., again, then, if,

Agh, p.p., akhta ; imp. biya; fut, khan (P. amadan, biyal)
10 ccme, :

Phedhaghen, } )
is coming.
Mana aghen,
Er-agh, to coms down.
Dar-agh, éome out.
Man-agh, be applied, sult, hit.
Phadh, agh, rise.
Dast-agh, get, come to hand.
Kara-agh, be of use.
Aghahi, warning. P., agih).
Aghathai, again,
Aghdi, again. Also ¢! agh, ¢. v,
Aghar, if. (P, agar). ~
Agharchi, although. (rare).
Aghsar, probably.
Aghl (A. J2:¢), intellect.
Aghlfam, 8., understanding.
Aghma, effort, endeavour.
A’f, water. (P, ab, Z. afs.).
A’f-arokh,
A'fi,
A’f-biagh, to melt, thaw.
A’f-dari, irrigation.
A’f-dor, a pool, depressmn ﬁlled with Water
A’f-deagh, to irrigate.
A'f-shef, slope, watershed.
A’f-laghar, rapid, waterfall.:
A’f-murgh, waterfowl.
A’f drik, a kind of grass (Panj. manihar.)
A’fsin, pregnant, (Cf. P., ab-istan.) ‘
A'fshik, s., soup. (Cf. P.. ab-zah.)
A’fkin, box for holding collyrium, .

} water-bearer,
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Iktar, _ ¥ ] |
) so much, thus much. (¢ P, I'n qadr.)

Ikar,

Akas, envy.

Aksara, generally.

Aksagh, p.p., akastha ; fut., khaksi ; 1mp ., biakis, to sleep
Akul (A Jae ), intellect, wits.

A’khan, proverb, anecdote, Si.

A’khar, buttermilk, Si.

A'khero, nest. Si.

Ukaiya, in that way, of that sort,

Akila, (A. s ), celebrated.

Ag, rate of sale,

Aga, before, in front of,

Agdari, adv., forwards.

Aldo-sharg, s, justice, (A ¢ )85 Joe ¥
11aj, cure. (A. ¢zt

Alahida, separate. (A. somyle ).

Uls, feudatory force, militia.

A'lsi, idle.  Bi.

Ilagh. p.p., ishta; fut., khilan; bllan imp., hil (P., hishtan
hil), to leave, abandon. Ilagh deavh p.p., ishto-datha,
to let go.

Ulkah, the world, the universe.
Hainagh (causal of ilagh), to cause, to let go, to liberate.
Amb, mango. P.

Ambazi, embrace. (P., ham, baza.) Gwar-ambazi, close
embrace. .

Ambur, forceps, P.

Ambrah, servant, companion., (? P., hamrah.)
Ambrezagh, to overflow.

Ambal, mistress, lover ; companion,

Am-jihan, the whole world.

A’'mdan, income, (P., amdan, to come.)

Ummat, power, grace; also, family, relations, crowds,
followers

Imar, he, this man, this. For in mard.
Amur, mercy. Hudhii-amur, divine mercy,
Umar, age. (A. jer ).

K'mur, slowly.

Amrish, wife.

Amzin, close tooe’cher (From Eham, together and zin
thigh.)

Amsaro, equal in age or otherwise,
Amul, mistress (S¢¢ ambal.)
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Amsodh, grief. (Cf. P., afsos.)
Amnam, namesake (P., hamnam),
Amundo, upside down,

A’mi, approved, aocepted.

Anmir, chief. .

A'f, dem. pro., that, he, r

A'nhj,

} genitive of an,
A’nhiya
A'hhiyar, objective and dative of an,
A'nbar,

} beyond, on that side,
A'nbard

Inbara, on this side,
Anjir, s, fig. ; khohi anjir, wild fig. P. (S¢e hinjir.)
Andara, adv., inside,

A'ndi,
} (Corruption of 4dmi), a human being, man or
A'ndim, woman.

Andeshagh, s., anxiety ; P., andesha.”
Andema, adv., thither, that side.
Indema, adv., hither, this side.

Ingaf; s, justice. [A. Sy,

Anzi, 8., a tear. .
Anktar,

Ankar, )
Angara, Tuesday, Bi.

} s0 much, as much as that (P P, an qadr), "

Angane, innumerable. 8i.

Ango, thither, in that direction,

Ingo, hither, in thisdirection,

Anmacha, an ammunition pouch. (See hambicha),
Anmar, he, that man, that. (For ah mard.)
Anosh, adj.. senseless.

An, egg, Si.

Unhala, hot weather, 8i.

Anishagh, s. (P., aniisha), forehead ; fate, fortune.
Awéu'3 spoil, plunder.

Awar, mixed. P, Awar biagh, to mix with, join,
Awaz, voice. P. ‘

Cbasi, yawn, Panj.

Obthar, east. Bi. .
Otak, s., a halt : otak khanagh, to halt, encamp,
Othar, ., a'dust-stoxjﬁ; .

Otigh, s.

}a'tank: '
.()(-:’i’ 5, s
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Ojagho, awake.

Qjri, stomach. &i, Panj, (Sa.saghiﬁd{m}
Ochan, blanket, horse-cloth.

Avdan, s, irrigation.

Cdh, adv., there.

Odhar, away, in the other direction, hidden; under eaver

Dem odhar khanagh, to avert the face.
Avr, on, upon, into. (Pazand awar, on, over.)

Auzar, tool.

Avzar,
a horgeman, sowar.
Avzar, J

Iwazi, revenge, substitute. (A.,  52),
Avwarzi, pleasing, agreeable.

Osaragh, to wear.

Avrezagh, p.p., dvrista, to seizs, to catch.

Avurtha, brought, utterad. (Poetical form for artha, P.,
gvurda.)

Orak, at last.
Avasti, understanding,

Panj.

Oshtagh, v., p.p., oshtatha ; imp., bosht, to stand, stay. (P.,
istadan.)

Oshtalainagh, causal of oshtagh, to post, set up.

Ogal, chewing the cud. (Bi., ogar)

Oli, adv., formerly. (From A., Jsi ). ;
Olak, beasts of burden. (P Turkish wuligh.) o
Olal, west. B8i.
Ol adj., former.
Ondo, overturned. 8i. Ondo khanagh, to upset,
Avo, grain just before it is ripe.
Avo, prep., on, upon.
Auhsén-khata, a puzzle.

Obj,
flame.

Obi],
Aver, late. 8i.

Ah int ah! alas!

Ahar, the hot weather, the month Asarh.
Ahdh, agreement.

Ahira, at last.

Ahari, 3

+a mirror.
Ahrenagh,

Ahizagh, adj., a tied up, bound.
Ahsin, mankind. A, ahsan.
Ahanjagh, a sash, kamarband. P,

Bi., Panj.. Ahar,

QG
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o) E or i, prep., this.

tn)  Ergd, ) 8
¥in this way..
®,)  Eranga, J 3

‘ii, Ed_h’ 1
adv., here;.
1931 EBdhd J

) Er, adv, down, below, sher. from below.. (Cf,.
P., zer, below.) Z., adhairi..

¢ly)  Er-agh, to come down..
Ennd Er-baragh, to swallow:
wii! Er-bun. Deep-rooted.
B ) Er-janagh, to cast down, abase:
&» y) - Er-jigh, unstrung (of a bow).
& ) Er-shafagh, to go down, set (of the sun), pp:, er-shutha:.
£33 . Eroavagh, to go down..
& pl Er-shaf, s, going down. Rosh-er-shaf, sunset..
& gl Er-khafagh, v. to descend, alight.
é ) Er-khanagh, v. to lay down, place. .
% - Er-gezhagh, v. a. p.p.-er-gikhta, to-take down, bring down..
&) ) Er-gwith, the lee-side; er-ghwatha, to leeward..
wl ) Er-min, baghful, downcast.
&l p) Er-nindagh, v. to it down.
il Esh, this. (Cf. Zend. aecha)..
Jil E], feudatory.
o) I'man, honour.
wd) I'n, pron. this,
33) Aiv, spot, bolt, ( A <)
&y Evekh, adj.
}alone.

Wy  Evakhj, adv.. )
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Pa.
Badh,
Batara, woodcutter,
Badshah, king, P.
Bar, s., burden, load. P.

Bar-bandagh, to load.

Bar-er-khanagh, to unload.
Baragh, adj., fine, thin, lean. (P. barik)\-

Biro, ) '
turn. 8i,
Bare, )

}May it be I' Badhe; may be on you:.

Bare, soon, by-and-bye.
Barth, 8rd pers. sing. fut. of baragh:-
Baz, many, muoh.
Bazen wajhi, of many sorts;
Bazen baran; often,
Bizen rangi, many-coloured,
Barar, bazaar. P.
Bazi. limb. P.
Bazigar; juggler.-
Bas, diégrace, shame,
Basagh; v., to low (of cattle).
Bigh, s., a garden. P.
Bagh, v, p.p., baitha,.  to be killed..
Baghar, s., a lizard.
Biqi, adj., remaining. A.
Bal, s, flight.
Bal-giragh, to fly, take flight..
Bal-deagh, to let fly,
Baladh, figure, shape, form.
Baladhiya, adv., from below, upwards..
Balagh, of age. A.
Band, treaty, agrecment.
Bandi, s, hostage, a servant,-

- Bandur. a monkey,

Biandhels, adj., stall-fed,

Bing, a voice, sound ;- cock-crow. P.

Bangi, } 8., the morning. Bangaws, in the morning, to--
Bingo morrow. Thi-bangs, the day.after to- morrom-

Bangohind, -in the early morning.-
Bandan, a rough table,
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" Bakhmal, velvet,

Baih,
Ban,

‘Banj, a maid-servant.
Baut, refugee.

Bauti, shelter, refuge.

}.a woman, property in & woman.

Bahir, 8, a herd of donkeys.
Bahram, 5., epithet of & mare.
Bahrav, 8., male calves,
Bapha, scurf. 8i. bapho.

But, self, oneself, face, form, mouth, lower part of face,
(Sl butq, the bod’y)

Butta, crop-eared.

Bitar, the two stars (forming the tail of Ursa Major).
Bathir, better, very good. (P. bihtar).

Bathlo, wooden mortar; a clqy cup.

Batera, quail. Si ‘

Bij, seed. Panj.

Bachh, son. P,

Bakht, fortune. P.

Bakhtwala, fortunate, generous (used in addresmng supenors)
Bukhta, p.p., of bushkagh, g.e.

P., mal;'.hmal).

Bakhil, angry,; pa,ssion'ate.

Bad, bad (only in Persian compounds).

Bad khi, ill-natured. -

Bad-dua, curse.

Bad--hakl, ugly.

Badraza, an escort,

Badi, enmity. P.

Budagh, v.,"pp.,
budanu).

Badh, s, enemy. Generally in the plural
Badhal 8., & debt,

Badwan, the evergreen oak. See chabav.
Badero, 8. chief, headman. 8. vadero.

Badhashkam, adj., like a oreeper, or ohmbmg plant. PS
badishghan.

Badhj, s., enmlty

Bar, a time, a season. P,
Ya-bare, onece.
Thi-bare, ggain.

Bar, s. fruit. '

Bar, s. 8 'desert. A;

Bir, s. turban.

budatha, to drown, be flooded. (Si,

badhin.

Bazeh-bar{x.ix_, often.
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Barrs, without cause, innocentlj*. fruitlessly.
Barat, an allowance, a subsidy.
‘ Barat-war, the receiver of an "LHOW&I]OC
Birath, s., brother. Bird mani, my brother ”
Barakh, coarse grass found in the lower Sulaiman Hills,
Barakh, adj , fine, sharp;
Bradhargari, s., alliance.
Baradhar, s., brother (poet.). P.
Baradhari, s. brotherhood.
Birazakht, s., a nephew (brother’s son). P. biradarzada.
Barawar, adj., equal.
Bardast, shoulder blade (used in augury).

’ Ba;r;,x}_:'g, s, a filly.

Burz, 3
| )

Burza ¢ adj., high, upper, lofty. P.
{

Burzagh, J

Bl;)rzathlr, adj., very lofty, higher or highest. Comp. of
urz,

Barzi, s., a bag.

Baragh, v., p.p., burtha to carry away, bear off, remove
(P. burdan)

Er-baragh, to swallow,
Dar-baragh, to defend, save.
Baragh, v., p.p., buritha, tocut. (P. buridan).
Burgqa, s., a veil. A,
Barki, load, burden.
Birinj, s., husked rice. P.

Barkhagh, v. n., '
} to boil.
Barkhainagh, v. a.,

Baro,
} 2nd pers. sing. and plural imperative of ravao-h '
Baroeth, ) go, go ye.

Barwan, s., the eyebrow. P. burii. Skr. bhra,
Baroth, s., moustaches. (Cf. Pashto bret).
Brikh, hair, locks.

Bresagh, v., p.p., brestha, to spin.

Brahondagh, s., brotherhood, society, company.

Barainagh (causal of baragh), to cause to disappear, to lose.
Buzi, s., a spring.

Baz, adj., thick, coarse.

Baz-bun, a kind of short grass (lit., thick-root).

" Buz, s, a goat, P.

Basham, the rains, the month of Siwan,

HE



12

VOCABULARY OF THE

goi

KL

Bushk, s., a horse’s mane.

Bashkagh, v., p.p, bashkatha, to give, -P. bakhshidan,
Bushkagh, v., p.p., bukhta. to be let go, o go off (of a gun)!
Bashoshagh, a lynx.

Baghs3, s., coward, ruﬁaway

Baghl, s., in the phrase, baghl gxragh to embrace, A.
Baghair, except, Wlthout A.

Bukchi, horse’s nxaﬁe.

Bakkal, a Hindd, a trader. A. J&

Bakhi, where ? .

Bag, a herd of camels. Panj., bag. 8i,, vdgu. )
Baglu, sword-belt.

Bil, imperative of ilagh. Bil-dai! let go!

Bal, spear.

Billa, s., medal.

Balri,

% infant.

Bullg,

Balgo, dirt.

Balo, int., Bravo !

Balighat, puberty, A.

Billi, cat, Hindi, Si., Panj.

Bambav, rough, unkempt. :
Bulethi, a Baloch tribe, commoenly called Burdi.
Ban, exposed surface of & stratum of rock, sandstone.
Bun, root, bottom. P,

Buna, below, at the bottom.

Band, an embankment. P.

Bund, a log.

Bind, s., épeecﬁ, song.

Banda,

Bandagh,

Bundar, the buttocks. Si., bundaru.

Bandagh, v., p.p., bastha, to tie, bind. P, bastan,
Saren-bandagh, to help.
Drogh-bandagh, to lie.

Bandaki, service, devotion.

Bandikh, thredd.

Bunnagh. baggage.

Bungih, army, baggage, apparatus.

Bingo, youthful, brave, ,

Banii, an embankment round a ﬁeld Si,, bano;

Banwar, name of a creeping plan.

} a man, & human heing.
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Binni, a donkey’s pack-saddle.
Bunyad, foundation. P.
Bo, s., smell. P.
Gand-bo, stink.
Naz-bo pleasant smell.
Bot, vermin. )
Bitagh, v., p.p., bittatha, to close (the eyes).
Bithagh, bracelet.
Bokhta, p.p., of bozhagh, ¢. .

Bodh, a small tree producing  Gugal gum (Balsamodendron
mukul).

Bodh, s., perception, feeling. (Zend., baoidhi).

Bog, chestnut (of a Horse) ; poetically a mare, horse. 8i.;
oru. )

Bir, a bud.

Bor, boiled food, stew.
Borchi, a cook., Turkish.
Buz, wild, savage,

Bozhagh, p.p., hokhta, toopen untie, (Of Pazand, bozheshn,
release)

Bozhi, a boat. A. -
Bogh, a joint in wood.

Bauf, a pillow, mattress.

Bokagh, (1) to bleat as a goat ; (2) to be proud, frisky.
Bol, a promise.

Polak, a tribe.

Buli, beestings.

Boli, speech.

Boharl, sweeping. Si., bithari.

Bohtar, a host, entertainer, master, owner,
Bohari, in front.

Bohal, a barren, salt mountain.

Bohar, s., ice (Z., vafra).

Rohra, a vault, cellar. ,
BL3, s., price. Si., baha, Bha-giragh, to buy.
Baha, the River Indus. '

Bhaji, apart.

Bahadhur, brave, a hero.

Bhagya, rich, well off, 8i., bhagyo.

Bhin, manure.

Bihan, a filly.

Bhanda, a fold, enclosure, pen. Bi,, bhando.
Bhankur,embrace.

Bahaj, sale,
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Bhit, a wall. Si.

Bhatti, a kiln, Si.

Bahar, ashare. P. Bahar-khanagh, % deal, divide.
Baharkha, the month of Chait. P., bahar.
Bhuragh, p.p., bhuritha, to be crushed, burst. 8i., bhuranu.
Bahrav, a male calf till fully grown.

Bhas-biagh, v. n,, to run away.

Bibisht, heaven. P,

Bihokh, sharp.

Bhari, a bundle.

Bahinagh, to flow. -

Bhird, dun (colour). -

Bhola, power, competence,

Bhold, monkey. 8i.

Bhorenagh, v., to break, burst (transitive).
bhuragh.

Chham bhorenagh, to wink,
Khond bhorenagh, to kneel.

Bheds, s., the ankle. Also a knuckle-hone used for gambling
Si.,, bhedi.: -

Be, prep., without. P.

Causal of

Be-iman, faithless.
Be-adab, rude.

Be-aram, uneasy.
Be-insaf, unjust.

Be-akul, senseless.
Be-akuli, senselessness.
Be-amil, adj., unworthy.
Be-phadh, a snake (lit., without feet).-
Be-dihan, thoughtless.
Be-dadhih, innocent.
Be-ronagh, disgraced, ashamed.
Be-sanati, useless.
Be-sek, weak.

Be-shak, doubtless.
Be-shumar, innumerable,
Be-shon, innumerable.
Be-fahma unintelligible.
Be-kar, unoceupied.
Be-gunih, innocent.
Be-mihr, displeased.
Be-mihri, displeasure,

Be-miyar,
} shameless.
Be'_haya,'
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Be-was, helpless.

Biaithe,
} welcome, greeting.

Biya durrsh’ akhte,
Bai, imperative, 3
Bi, 3rd per. sing. fut.

: } L of biagh. Cf. Pashto vi).
Bith, J) and subjunctive, I
Bitha, past part, J

Bedagh, s., paijama-string.

Bair, revenge. Bair-giragh, to take revenge,

Bairam, white, clean.

Bairi revenge, enmity,

Berani, harm, damage.

Ber-khanagh, to surround, encompass,

Bero, turning, returning.

Bero-deagh, to turn back,

Biro, a notceh.

Berj, a boat. Si.

Begih, s., evening. Begahd, in the evening. P.

Began, adj., strange, foreign. .
Beganen mard, a stranger.

Bilan, s., the small intestines.

Bel, (1) a friend ; (2) a hoe. Si.

Benagh, s., honey. Benagh-mahisl;, a bee, Benagh alone is
also sometimes used for ‘abee.” Cf. P., angubin; Pashto,
gahina).

Bing, the Dog, t.e., the middle star of the three
See under Gurind.

Bing, dog.

forming the tail of Ursa M ajor.
Bing-mahisk. a horsefly.

Bewan, wilderness.
Biokh, possible.
from biagh.

P., bayaban.

Biokh-nen, impossible. Noun of agency

Biagh, v., to be, become, p.p., bitha.
Biagh ravagh, pp, bithe-shutha, to beeome, to suffice.

I
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Patar, a hole dug for roasting mieat over the twigs on which
roasted meat is laid.

Patur, a male yearling kid.

Para, hog-deer. 8i.

Parat, charge, entrusting confidence. 8i.
Para, quicksilver. Si.

Pad, rcot. Si.

Pasagh, a mode of casting lots. Three pieces of wood are
shaken in the hand, and the one left last is called pasagh,

Pasna, a night attack,

Pak, clean. P.

Pakra camel’s riding saddle.
Palo, frost. P,

Paleragh, to strain, “sift, winnow.
Si., Panj.

§i., pakhiro,

Panjali, yoke (of oxenl.
Paing, lower, eastern. P.
Pat, s., confidence, trust.
Pattha, s., track, trace,
Pat, silk. Si.

Pathar.
Pat, s., a bare plain. Si.
Patafa, in the heat of the sum.
Patr, a letter.

Pital, brass. Si.

Patang, s., a moth.

(H. patta).

See patar.

. Patha, s, a sinuous water-course.

Patsakh, oath. Si.
Pachul, curtain or side walls of a Baloch hut.

Pukht, s., the Bhan tree (Populus euphratica),
Paranwai, letting fly, giving flight to.

See phukht,

Paraddav, s.,

vecho. Si., parlau.
Parla, s.,
Paro, adj., deceitful.
Paropi, a measure of corm,
Parata adj., stale.
Pazadagh, s., a step-son (husband’s son).
Pashang, s., a wild man, savage, idiot.
Pashi, s., a berry.
Pakar, adj., necessary. (Cf. Pashto, pa-kar ; Per., ba-kar),
Palan, camel pack-saddle, Panj.
Palattagh, to throw in.

Palata, curse,
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BALOCHI LANGUAGE. - i7

Palithagh, s. (P: falita), the slow match of 4 matchlock,
Pand, s., journéy, distaiice.
Pindagh, to bég, Si. pinanu.
Pindokh, beggar. Noun of agency froni pindagh.
Panwar (also much panivar); the Pleiades.
Pot. s.; & fload:
Puragh. v., to bury, Si., plrand,
Poriyah, wages. Si.; porhyo.
Porihati, 4 labourer for wages.
Post, 5., poppy. Postedoda, poppy-heads:
Poshagh, to dress. P.
Posheriagh, to clothe. (Causal of poshagh).
Pogokh, the gullet.
Poh, understanding: (Pashto; poh).
Poh-khanagh, v.; t6 explain.
Poh hiagh, to understand.
Pohar, a male kid.
Pha, prep., on, iipoil, amoiig. P, ba. Pashto, pah. Parsi, p,
Pha-Wathaii, améng themselves,

Phadh, s., foot, leg. Demi phadh, forefoot.

Be phadh, footless ; a shake.

P, pai. Z., padha. Skr., pada.
Phadhagh, to arise § p.p,, phadh-akhte. Imp., phadha biya.

~ Phidh-phusht, instep.

Phidh:guzar, shoes.

Phadhsmuchh, ankle,
Phadh-murdan, toe,
Phadh-murdanagh, toes.

Phadh-nali, shin,

Phadhi, ring wotrn oh a woman's toe,
Phadhagh, wheel.

Phir, leisure.

Pharat, charge. (See parat). Si.
Pharphugh, a tree (ZLecoma undulata).

Phirphugdar, the wood of the Tecoma used for make-
ing the dambiro and other musical instruments,
hence meet, for a musical instrument.

Phari, last year. P., par-sal.

Phirez, temperate. P., parhiz, safe,

Pharainagh, to dismiss, let go,

Phash, bare ; phash phadh, barefoot.

Phashan, the male markhor. P, pazan.

Phagh, turban. (Met) the successiou to a chiefship, 8i., pag.
Phi-gal, a flock of markhor (for phishan-gal)
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Phal (see fal), an omen.
Phal-janckh, a soothsayer,
Phal phirainagh, to augur, to oast lots,
_Phanzdah, fifteen, P.
Phaho, hanging ; a noose. i, y
Phiphar, lungs, lights, Panj., 8., phiphira,
Phut, hair.
Phuta, upside down,
Phitki, alum. 8i,
Phit, prickly-heat.
Phutur, original, genuine, thorough.

. Phatagh, p.p., phatatha, to dig ; split, uproot, break off ; to
ogen (the eyes or mouth) :

Phat, the board -of a Persian wheel to which the oxen are
yoked- and on which the driver sits (called gadhi in the
Punjab). '

Phitagh, to turn sour. 8i., phitanu.
Phutak, short-stunted ; a dwarf.
Phatrik, a bush ( Grewia populifolia ),
Phith, father. P., pidar, Pahl,, pid.
Phith-phiri, forefathers,

Phithi, other, another (in Kachi).

Phukht. (See pukht) ( Populus euphratica),
Phaji,

with, in company with.
Phajya :

Phajya-aragh, to recognize.

Phado, pocket. ,
Phadeagh, v, p.p., phadatha, to run.
Phadima, adv., behind. |
Phadhi, zifterwa,rds,
Phadhum, dung of sheep and goats,
Phadhi, hinder, coming after.
Phar, prep., for, on account of,
Phar, wing, feather. P., par.

Fhur, full. |
Pahra, watch, gnard.

Phiradh, s., a complaint, " P, faryad.

Phuraf, a young. female camel up to three year: -
female calf or young heifer. L% years old ; g

P., pur.

Pharimagh, to deceive, deceit.
Pahrawan, long coat. 8i.
Phrah, broad. P., farakh,

Phrahadh,
}breadt.he
Phrahil i ‘
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BALOCHI LANGUAGH. 19

Pharchhe, why ? On what account ?

Phurz, tinder. 8i., purdu.

Phrishtagh, an angel. P., firishta.

Phrushagh, p.p., phrushta, to break, burst (intr.). Cf. P.,

farstidan.

Pharagh, pharitha, to fall, to leap.

Pharmin, commend: P., farman.

Pharmainagh, to command.

Phura, a moth.

Pharwan, s, a moth, P., parwina.

Phroh, grey.
Phroh, grey-leaved bush found in the Sulaiman mountains.
Phuri, a mosquito or sand-fy.
Phurj, a drop. 8i. |

Phirenagh, v., p. p., phirentha, to throw, cast, (Cf. P., para
nidan, to cause to fly).

Phur, ashes.

Pharo, a proclamation. .
Phizadagh, step-son (husband’s son).
Phazhm, wool, P,, pashm,

Phas, a sheep or goat. Pashto, psah.
Phaso, answer. Pahl., pasukh.
Phisphairi, two days before yesterday. P., pas+ phairi, ¢.0.

Phusagh, a son. P., pisar.

Phusht, the back. P., pusht.

Phusht-dil, the middle of the back.

Phushti, a chaddar or sheet for wearing.

Phashagh, v., p-p., phakka, to oook. P., pazidan, and H,
pakka,

Phashk, a woman's garment, bodice.
Phakka, (1) ripe, cooked ; (2) a boil. H., pakka.

Phakki, anything reduced to powder and taken dowpn at a
gulp with water.,

Phagaragh, to mclt, thaw,

Phagen, early in the morning. P, pagih, dawn.

Phul, a flower. 8i., Panj.

Phul, the name of a mare belonging to Nodhbandagh,
Puhal, a bridge. P.,pul. Pahl, pohal.

Phulat, a female yearling lamb (weaned).

Phulat, steel. P., palad.

Phullagh, to rob, plunder, p.p., phullitha. Si,, phuranu.
Phalk, s,, time, period. Ar., falak. '
Phulkand, sugar.

Phalo, direction way, side, skirt. Si., palau, edge, border.
Pashto, ditto. . ' - )’
KK
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[N Phalwa, in a direction.

Sykyd Phulih, nose-ring. -8i., bilo.

i Phalli, section of a tribe.

R ;Ld Pahli, rib. P, pahla.

e Phullj, the cap of a gun.
&le  Phalithagh, match of a matchlock. P., palita or falita.
wilg  Phalit, unclean. ‘P, palid or paliz,
¢ Phimbli, eyelash, 8i, pimbini,
i3 Phana, (Ar., fani), death. ;

Phani janagh, to sham dead.

ol I’ahqéd, side, direction. Pahnadd, on one side, apart,
privately. -

Jus Pahnal, flank.
o Phanch, five. P., pan].
& v Phinj-khanagh, to thrash. b
Sy Phinjuri, a tether.
S=i2  Phanjak, one-fifth. (The share of plunder due to a chief.)
Phanjah, fifty. Y., panjah.
PRSI Phandar, a barren cow.
Jyie Pabnwil, shepherd.
Phini, calf of leg. Panj.
e Phuni, a drop.
,ug—:, Phaner, curds, eheese. P., panir.
£ e Phanerpuf:h, } .
@3,3 e Phaner-ponch,
Olses. Phawid, a mountain, a peak,
Leilyes Phawaikha, therefore, on that account.
Je.e Phophul, betel-nut.
oL Phiphi, paternal aunt. Si, H.
¢ Phothakh, berry of the gwan or wild pistachio.
3¢  Phodh, |

e

} there, thither.
0 widel Phodhin demi, the common white bindweed.

;¢ Phor, a pipe made of clay, or a leaf of phish (Clhamerops
ritchiena) twisted spirally. This is filled with tebacco

and smoked like a cigarette.
Phor chikagh, to smoke.

-wyey  Phost, poppy. P., post.
§35 gl Phoshindagh, s., a human being.

&l Phogh, s., chaff. (Cf. P., pik).

) Phog, s., a bush (Calligonum polygonoides). 8i., Panj. ;

syses  Phogri, s., a goat given as wages to a goatherd.

Jre Phol, s., search, enquiry, demand. . Si.

s Ji¢  Phol-phurs, s., questioning. Si, P.
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He Jyet Phol-khanagh, v., to ask, demand.
el Pholagh, v., to seatch for. -Bi., phol anu.
%) ¢4  Pholokh, s., one who demands, a robber.
¥ Phonz, s, nose. (Of, Pashto, pazah; P., plizah.)
054 Phohagh, to thrust, stab.
st Phedaragh, v., p.p., phedashta, to show.
Ssed Phidh, s., heel.

Siel Phedh,
: L here, hither.

oS Phedhan, _
é14¢  Phedhagh, visible. P, paidi. Pahl, paitak;

E18¢  Phedhaghen, is coming. (See agh.) :
$ose  Phidhagh, a plant (Boucerosia aucheri). Pashto, pawanne,

e Ph;)r, s., an old man; phirand, an old woman ; adj., old,
. PIT.

P Phir, s., the jal tree (Salvadora oleoides). Si.
Wwipd  Phairari, adv., the year before last. P., pirar-sil.
Sy Phiruk, s., grandfather.
Sipg  Phirund, an old woman.
Sy Phiry, s., old age.
w¢  Phairi, adv., the day before yesterday. P., Pari-roz.
¢ Phish, the dwarf palm (Chamerops ritchicana).
e Phesh, first, before. P., pesh.
e Pheshi, adj., former, first.
Lag  Phesha, formerly, first pheshd bundainagh, to forestall,
#¢  Phigh, fat grease. P., pih.
Jey . Phifal, a bush (Daphne mucronata),
S Phil, elephant.
Phila, complete, full, perfect.
&l Phailagh, v. n., to he hoaxed.
jlores Phimiz, onion. P.. piydz.
&100e Phendaragh. (See ¢l phediragh.)
tee Phehagh, to thrust, to enter forcibly. Si., pehanu.
e Phehafagh, p.p., phehaltha, to take in, o put.
wret  Phehi, scaffold (for watching crops). 8i.
g0 Piyidhagh, a footman. P., piyada.
s Payaf, evil, wicked.

s Pithar, a short grass found on the Sulaiman hills, growing
between the coarse tufts or gasht. Chrysopogon serrula
tus.

: é’é "Pech, serew. P.
Uil Paidaish, produce. 'P.
Sy g3 Pairowat, s., track, footprint.,
(G Paighim, a message. P,
sy  Paisav, pice, money,
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Tabidar, obedient. A., P,
Taphuragh, v., p.p., tiphuritha, to stumble; §i,, thabirjagu,
Taj, a cook’s comh,
Tar, wire. H.
Tara, s., oollection, assembly. '
Tari, clapping of hands. 8i., tari,
Tazi, a swift horse,
Tazim, reverence, A.
Tazhanagh, a whip, a thong.
Tas, cup. (Rare.)
Tak-khafagh, to flinoh, shy (of a horse.)
Tal, branch of a tree. ,
Tal bur, a woodeutter ; name of a Baloch tribe,
Talabala, putting off, postponement. 8i,, talo,
Télan deagh, to push.
Si., tarun,

Talan, a push.
Talo, the palate.
Tam, s, food. Ar.

Tah, odd (in numbers, as opposed to even).
Taha, inside. ‘

Tahath, truc, right, correct,

Tabiyat, temper. A.

Tapal, post. Si., tapal. (Among the Marris,)
Tippagh, s., a drop.

Tahkik, A., true, genuine,

Tir, s.,a pass, passage.

Trath, a plant (called maitr in the Derajit) 4nabasis
multiflora.

Taraji, s., scales, balance., P., Tardza.

Tradaki, s., roaring.

Tran, counsel.

.Trap, & drop,

Tirtha, mad,

Trizagh, p.p., trizatha, to drip.

P., tursh.

Taragh, v., p.p., taratha, toswim. Si., taranu,
Tarkagh, p.p., tarkatha, to cackle.

Trag, the Brahmanical string or janet worn by Hinddis,

Trush, harsh, sour.

Trund, cruel, fierce, passionate.

Trand, a collection of villages.

Trangar, shame, _

Tarhan or trihén, & young camel th;ee to four years old,
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v T, an aunt (paternal). Panj, Skr., stri, woman. (Cf.
Pashto, tror.) ,
<& sp.  Tri-zikht, a cousin (paternal aunt’s son). Cf. Pashtu, trorr-za;

2y Trer, dew. Si.

«3p  Trit, s, bread steeped in milk or soup.-
&yt Tretagh, to meet, encounter.

$23  Tushna, s., frog.

ity Taghar, a small watercourse on low hills,
53 Tik, a line, spot, mark.

5 Tuk, customs fee.

S Tak.

S5

Tak-khafach.
K3 Tikka, swift, sharp. Si.
W% Tikki, a coil, twist.

} (See tak and tik-khafagh.)

Tikki, biagh, to be coiled up.
3 Tal, mole.
o Talab, pay. A.
&b Talagh, v., to fry. 8i, taranu.
P Tilli, palm of hand ; sole of foot. Tarj, tari.
Sla3 Tamaka, tobaceo,
&l Tumbagh, p.p., tumbitha, to stick in.
&6 o Tambha-khanagh, v. a., to torment.  Ar., tambih.
Y3403 Tambeli, stable. A.
o Tumho, a plant (Crotalaria burhea).
a33 Tund, maimed. £i., tudo.
1¢Y] Tankh, narrow. P., tang.
[ asis Tankh, a pass through a defile. P.
«%i5  Tang, girth of a horse. DT.
&ho K55 Ting-deagh, to drink up.
%3 Tung, a hole. (See tong:)
i Tangagh, to hang. 8i, tanganu.
B Tawar, voice, call, speech. Si.
w's Tawdin, a vessel for baking bread. P., taba.
ol Tawan, battle, fight (poet).
Uy Toba, a spring. Fanj.
'y Tobi, a dive. Tobi-janagh, to dive.
o) Top, a eap. Si., topu.
S Tapak. (See tufak.)
G,s Tota, parrot. P.

Py’ Tatd, s., a trumpet.

(@ Tokh, a valley hetween two parallel ridges, a path through
ditto.

g9 Tauzh, adj., bitter, brackish.

i»  Tauzh, s, a bush (Salvadora Persica).

1L
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Tosagh, v. (See thosagh.)
Tosenagh, v., causal of tosagh.
Toshag, s., treasure, supplies.- -
P. T., top.
Tafak, gun, matchlock, P., tufang.
Tifak dhak handa, a gun shot off.
Tawakkul, dependence, confidence. A.
Tong, hole. (See tong,)
Tone, adj., all, the whole.
Taviv, for A. (eub) tabib, physician.
Tah, low.
Tah-dil, depressed, low-spirited.
Thakh, leaf. "
Thar, dark, P., tar,
Tharum, dark.
Thaf, heat. P., tab.
Tihaf, waterless. (Tah, low, and af, water).
P., tabah.

Tof, cannon.

Thafagh, oven,
Thasen, brazen.
Thashagh, p.p., thakhta, to gallop a horse. P., takhtan tiz.
Thaslj, s., galloping.  Galagh-thashi, horse racing.
Thal, twigs.

Thala, s., a company.

Tham, s., which ? thango, whither ? than ranga, how ?
Than, s., a pack-saddle.

Thanwan, s, damage.

Thap, wound.

Thapagh, to stop, bring to a close.

Thatharagh, to roam about? wander.

Thar, moist. P., tar.
Thur, sword,

Thurs,

} fear.,, P, tars.
Thars,

Thursagh, v., p.p., thursitha, to fear. P., tarsidan,
Thursokh, a coward. Verbal noun from thursagh.
Thursainagh, causal of thursagh, to frighten.

Tharagh, to return; p.p, thartha. Tharagh-agh, to come
back. :

Throngal, Lail.

Tharainagh, causal of tharagh, to give back, send back.
Thusi, a small bird,

Thusagh, v., p.p., thustha, to faint ; to go out (of a lamp).
Thash, an adze. P., tash, ‘ -
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&9 Thashagh, v., p.p., thakhta, to run, gallop. Zend., tach.
j gab)lagd Thagharshoz, a plant.
933 Thaghard, matting made of the leaves of the phish (Cha-
marops ritchieana). Cf. Pashto, taghar, carpet.
- Thaf, fever, heat. P., tap.

g Thufakh, reason, cause, necessity, plight. Draam, imaginas
tion.

Pop Thafar, an axe. P., tabar.
& Thafagh, to become hot.
é~ig  Thafsagb, to become hot.
3 Thal, a valley, alluvial plain surrounded by hills.
J¢  Thul, a fort. ’
Sing Tahling, face of an exposed rock-stratum.
g Thaltagh, v., to stammer.
Sal,s Tahlishk, broken edge of an exposed rock-stratum.
o Tham, ambush. Si.
Tham-biagh, to lie in wait.
Lino Tuhmat, slander. A.

W Thamun, concealment, ambush.
o Thun, thirst.

"ﬁl‘*; Thanakh, thin, fine.

Lo Thango, gold. P., tanka, tanga.

o Thuni, thirsty.
o Thau, } thou, Znd pers. proncun sing. nom, P., ti. Pashto,
83 Tha,

¢s  Thaukh, voice, speech. Thaukh-tawar, conversation.

tah. Thave, thou art.

1) 63 Thora, quarter (in fighting). Si.

e Thosagh, v., p. p., thosta (causal of thusazh), to extineuish,
C /Y, D P P 2 o] H
put out,

ERywygd Thosainagh, eausal of thosagh, to cause to he extinguished,
to exterminate.
e Tholagh, jackal.
A ghe Tholagh-kunar, a hush (Zizyphus oxypylla).
o Thom, garlic. Si., Panj., Ar, .
-? Thi, other, another.
Thi-bare, another time, again,

Thi-phire, another time,
Thi-roshe, another day.
Tii-kase, some one else.
Thibanga, day after to-morrow.
Thi-hande, somewhere else,
Thi sal, next year.
»8  Thir, bullet, arrow ; thir-janagh, to shost. P, {ir.

95N pé Thir-biro, the noteh in the head of an arrow,
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Thir-dar, s., arrow-shaft.
Thir-dan, a bullet-pouch.
Thiragh, horse’s nosc-bag.
Thegh, sharp, swift.

Theghaf, “ swift water, '’ name of a stream.

Theghi, all.

Thil, age (used of animals).
Thelagh, eyeball.

Thiwari, s, a cloud.

" Thewaghen, all, the whole.

Thih, a slave (male).
Tirband, the constellation Orion.
Tez, sharp. P.
Tezhagh, a melon.
Tezhagh, p. p., tekhta, to sharpem
Tezhaghi-khoh, a hone, whetstone.
Tek, a hop.

Tek-deagh, to hop.
Si., thelo,
Telan-deagh, to push,

Telin, a push, shove.
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Tubi, advice. Bi.

Tapur, felt, namada. 8i.

Tippagh, a drop.

Trama, copper. 8i., tramo,

Trapagh, to drop, drip.

Trimagh, to drip. 8i., trimanu.

Trimu-af, dripping well, or small waterfall.

Trakagh, to burst (used of boils). To fall down,
Troredar, a firelock.

Tik, mark ; streak, spot.

Takar, s, mountain, 8i.

Takare, s,, mountaineer.

Tilg, a bell,

Tilhagh, p. p., tilhitha, to move on.
Tindini, firefly. 8i.

Tobi, dive. 8i., tubi.

Tobi-deagh, to dive.

Topu, hat. 8i., topu.

Tond, turban, (met.) & great man.
Tong, a hole. B8i., tungu.
Thahagh, to stand, stay.

Thahagh-deagh, to arrange, to obtain.
Thahiragh, to make, construct. Bi., thihanu.
Thuddan, s., shove, push.

Thular, adj., thick, coarse.

Ther, a mountain peak. Panj.

Thathi, a wooden drinking-cup.

Thithal, female ravine deer or gazelle, A.
Thilagh, eyeball,

Titana, the bulbul.

Titihar, the sand-piper (Tringa goensis).
Tilagh, p.p,, tiliths, to drip, fall.

MM
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e Jabah, quiver.
N Jar, net. 8i, jaru.
e Jir, twins. Si,, jaro.
wwla  Jasas, spy. A.
& Jagh, v., p.p., jaitha, to chew.
[YArS Jagri, watch. Si., jaga.

&'

Jagra-daragh, to keep watch.
Jagagh, v. n., to keep watch. H., jagna.

Jla  Jald, s., prisoner, captive.
'S Jam, chief. 8i.
ol Jan, body. P., jan, life. ,
Jan-jebho, body-armour.
Jan-shodhagh, to bathe.
Jan-khanagh, to dress.
5,0 Jangoh, arms and armour when girt on the body.
J e  Janwar, domestic animals. P.
Jela Jahil, lower, east. (Ses jahl).
«Fla Jaizo, promise, engagement. A., jaiz.
- Jub, 8., & hut, a cattle pen. ;
IV Jat, camel-driver. 8i.
5o~ Jathir, millstone. 8i., jandru.
&, Jatha, p.p., of janagh.
b Jukht, scabbard of a sword. (
« &  Jukht, adj.,, even in numbers, as opposed to odd. Pashto,
jukht. . g |
Wi, o Jidaraiya, separately.
”~ Jar, clothes, dress.
TS Jar, s., a bull.
~ Jar, adj., angry, passionate.
3,8  Jarshodh, a washerman, dhobi.
$ ,»  Juragh, v.n, to be made. -
(EYIPN Jarida, a poor man, pauper.
&~ Juzagh, to go, move. P.p., jusitha.
Gama-juzagh; to walk (of » borse).
tejo  Jazma, s. resolution. Ar. ¢ :
e Juzokh. Verbal noun from juzagh, moving, the pulse.
o~ Jaziz, for Yazid, the murderer of Husain.
w—— Jist, zinc. P.
Jaze  Jaghdal, s, a Jat.

Jose  Jaghdali, s, the language of the Jats, vés., Multéni or 8indbi,
FUS Jaghar, liver. P., jigar,
wdp Juft, a pair,
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&  Jakagh, p.p, jaktha, to hover.
& Jukagh, p.p., juktha, to rest, sleep (used of animals).
¥y Julah,

uia Juloh,
Sala Jalishk, s., a garment (dim. of jar).
o Julgav, a crowd. ’
La  Jumai, Friday. Ar, jum'ah.
JJep  Jamara, everlastingly. Si., jamar.

} an attack. 8i,, julah.

—or Jumb, moving, shaking.

e Jumbagh, v. n., to stay, to walt
Druka jumb | wait a bit.
theg Jumla, oollection, total, amounnt. Ar.
o~ Jan, s, woman. P., zan.
Jan-gal, a band of women.

wde Jannat, :
. } heaven. Ar, «da
Jlia Jantal,

séia  Janthir, -
' } a mill, millstone. 8i,, jandru.
X PS Jandar,

i Jandre, s., arms, weapons.
RS Janj, company, marriage procession.
ola Jind, self, oneself, 8i.
‘Wathi jindeghen, one’s own.
P Janagh, v., p.p., jatha, to strike. P., zadan, zan.
: Tari janagh, to clap hands.
Chapol janagh, to slap.
Dapura janagh, to stamp.
Dighar janagh, to dig.
Dafa janagh, to boast.
Dak janagh, to solder.
Dag janagh, to rob on the highway.
Dil janagh, to vomit.
Dang janagh, to sting.
Tafak janagh, to shoot.
Khatr janagh, to breach a wall.
Ladhagh janagh, to kick.
Sinda janagh, to whistle.
Taukh janagh, to cry out.
Goghra janagh, to snore.
Chap janagh, to clap hands.
Gwankh janagh, to call out.

Gwan'-janagh (contracted from gwankh-janagh),
to call.

e Jinkh, }s a daughter. Din. of jan, (C. Pashto, ]ma,r.

Janikh, jinakai).
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Jang, 5, war. P., Jang-bila, a medal.
Jo, 5., a stream, canal.. Pehl, joi. P., jui.
Byah-jo, a perennial stream.

Jau, s, barley. P.

Jawab, s, answer. A.

Jawar, s., a pair, yoke of oxen, mate. Hind.
Jawine, goodness, good quality.

Jawain, good,

Jawaniya or jawanikba, adv., well. -

Jodh, a man, warrior.

Jor, adj., well, strong, in health.
Jaur, poison,

Jaur, the oleander (Nerdum odorum).

Jozho, a small gy.

Joragh, } to make, construct, 8i,, joranu.
Jorainagh, Casual of ¢; . juragh, q. o.
Jogh, yoke. Bi., jog.

Jogh, p. p., joitha, to fight, to-engage.
Jang jogh, to wage war.

Jifa, avarice, usury. A., 8i., iyafa.

Jufakhor, a nsurer, miser.

Jogin, a wooden mortar for cleaniyg corn.

Jogindar, stick or pestle for ditto.

Jil, a large bag.

Jauhan, a heap of corn at harvest. P.

Johagh, division, partition.

Jhati, a peep. Si.

Jahar, s., a flock of birds,

Jahaz, a ship, P.

Jhagagh, to wade.

Jihan, the world. P.

Deha jihana, in the whole world.

Jhapagh, to toss up, to throw. Bi., jhapanu,

Jhuta deagh, to rock (a cradle),

Jhat, a moment, a short time,

Jhat, a swoop of a bird of prey.

Jhatkagh, to sob.‘ (Cf., Bi., Jhatko, a fit of Passion).

Jhur, clouds, Si,, jhuru,

Jhari, of more than one colour,

B., Jhari,

- Jhag, foam, scum, froth, bubbles, &i.

Jhul, carpet. 8i.
Juhul, deep.
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Jahl, low. .
Jahla, below.

Jahl-burz, ups and downs, inequalities.

Jhalli, a pankha. Si.

Jhan, small bird (snipe ?)

Jhanda, a flag. Si..

Jhatagh, to swing or rock a cradle.

Jherd, a quarrel. 8i., jherro.

Jebho, s., armour.

Jait, camel-saddle.

Jedi,

] } () a companion, associate.
Jediri,

Jidh, s., pasture, wilderness, jungle, grazing-ground of game.
Jigh, a woman’s bodice.
Jigh, s., bowstring. P, zih. Pushto, jai. 8., jihu.
Jigh-khanagh, to string a how. Er-jigh, unstrung.
Jenagh, to slaughter, butcher, to cause to strike. (Causal of
janagh.)
Jihar, heavy rain.
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Ohabar, a short grass. 4ndropogon annulatus.
Chap-janagh, to clap hands.

Chapol-janagh, to slap.

Chath, a well. P., chah. Z., chatha,

Charagh, v., p. p., charitha, to look out, spy.
Chari, a guide, spy. Si.

Chari, ascent. Si., charbi.

Chak deagh, to split, rip up. P.

Chaat, threshold. 8i., chauntthi.

Chabha, sandals.

Chabav, -the evergreen oak. Quercus dilafata (on Mt
Ek-bai). )

Chup khanagh, to be quiet. Si.

Chap, left. P.

Chap-dast, left hand. P.

Chap-chot, crooked.

Chapriii, an English rupee.

Chapj, adj., left, sinister, unlucky.

Chit, woman’s petticoat,

Chat, roof. H.

Chata-khanagh, to grasp, catch hold of with the arms.
Chitar, matting. ’

Chitr, writing, picture.

Chitnang, name of of a sect of faqirs who go nearly naked.
Chat, apart, separate.

Chat, a dog’s dish,

Chatagh, p.p., chattha, to lick. 8i., chatanu.
to flash in the pan.

Chati, s., a fine. Si.
Chachho, how ?
Char, adj., simple, only, mecre.
Charen bandikhe, only a string.

Char, the ordeal by fire. The shallow pit in which the
burning wood is laid for the ordeal.

Lab-chatagh,

Char, a path hemmed in by precipices on each side.
Chur, a small hill torrent.

Chura-khanagh, to open, to unlock.

Charp, adj., fat. P,

Charpi, s., fat., grease.

Charaz, the houbara (otis houbara). P.

Charagh, to wander, go about,
Charanz, adj., grey.

Si., charanu.
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Chiring, s., a spark. 8i., chinig.

Charo, adv., merely, only.

Charokh, wanderer, vagabond.
Chirra, shot. '

Charainagh, to watch cattle, to graze.
Chari, madman.

Causal of charagh.

Charagh, to ascend, climb. 8i, charhanu,

Chushma, a spring.
Chishagh, p. p., chishatha, to sneeze.

P., chashma.

Chighird, the babul bush (4cacia jacquemontis).
Chughal, a spy, talebearcr.

Chaghal deagh, to throw away.

Chiktar,
Chikar,

Chikagh, to pull, drag.
Chukagh, to kiss.
Chukh, a child.
Chulkhzakht

Chugzikht

Chukha, a little, a small quantity.

;

probably for chi qadr.
Si, chhikanu,

} grandchild.

Chuklchori, children.

Chakha, on, upon.
Chaki, s., pulling.

bow much ? How many ?

Chaga, jesting. Chaga-halwar, a laughing matter.
Chil, forty. P., chihal.
Chillagh, to proceed, so on.

Chillagh, to peel, scrape.

Chillur, peei, bark, scales.

Chilkagh, to shine, glitter.
Chalgudhagh, bat.

Chulumb, s., earring.
Chalo, s., a ring.

Si., chhalo.

Chamarth, s, a slap, cuff,

Chimak, s., eyelid.
Chamb, a spring.

P., Chalidan.
Si., chilkanu.

(Cf., 8i.,, chumbulu.)

Chambaragh, v., p.p., chambaritha, to spring upon. §i,

chambaranu.
Chambo, ball of foot, claw, hand, 8i.
Chamra, bat.

Si., chamiro.

Chinju, crowbar.

Chamagh, a spring, fountain. P., chashma, (Se¢ chhamagh')

Chana, opinion.  (C7. P., chanidan) Main chand, in my
opinion.
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Chand, upside down.
Chind, evil-doer, adulterer.

Chund,

} point of the compass.
Chundra,

Chandi, some, many.
Chandenagh, to move, shake.

Saghar chandenagh, to shake the head, to nod.
P., chidan
Chang, an instrument resembling a banjo or guitar. B.

Chinagh, p.p., chitha, to pick up, gather, collect,

Changul, claw.

Chungey, some.

Chopar, s., a kind of grass.

Chot, adj., crooked, bent.
Chot khanagh, to bend, tr,
Chot biagh, to bend, infr,
Chot chham, squinting.

(Panicum ciliare).

Choto, 1
L hair.
Chotj, J

Choto, a horse fly.
Chawa, jest.
Chawagar, jester.
Chich, little finger.
Chaupher, round.
Chiara khanagh, to take out.
Chori, orphan,

Si., chich.

Si., chhoro.

Chuari, chicken,

Chofagh, v., p p., chofitha, fo pound, thump. (C#. P., koftan)
Chonan, so much, as much as

Chhath, a well, P., chah. Z, chatha.

Chih, what ?

Chih, prep., from (corruption from azh ash). Also chedha,
chodha, chingo, for shedhéd, shodha, shingo, &c. Used
chiefly among the northern tribes.

Chhil, forty. P., chihal.

Chhilav, cold weather, Jan.-Feh,

Chham, the eye. Y., chashm.
Chham bhorainagh, to wink,
Chham-phusht, eyelid.
Chham-istar, pupil of eye.

Chhattar, s., joke; o

Chhoro, boy, from 2 to § year old.

Chhorat, boy from 9 to about 15.

Chi for _g=.» hechi, anything. P,
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Chi, s., a thing ; chie-chie, somewhat.

Chyar, four ; yake-ehyar, fourfold. P., chahar.
Chyar-gist, 80, ehyar-kund, four-cornered.
Chyar-gist-dah, 90.

Chyar-phadh, four-footed.
Chyar-bal, four-speared (a martial epithet),
Chyar-kul, a four-sided hat,

Chyardah, fourteen.

Chyarami, fourth.

Chebar-news.

Chet, comprehension, understanding:

Chit-aragh, to be crushked. 8i., chitaranu.

Chetagh, to repair, mend. 8i., chetanu.

Chekh, scattered grains, peckings (for birds).

Chedhagh, a cairn erected to commemorate any nsfahlo
event.

Chirav, pearl, pearly.
Chiklo, a little.
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Khazg, dirt.
Khizg-barokh, sweeper.
Thazgo, dirty. -
Khan, chief. (Se¢ Han.)
Khandan, family.
Khidmat or khizmat, service.
Khar, a donkey (female).
Khargoshk, a hare.
Kharch, éxpenses.
Khamis, Thursday.

Khandagh, p.p., khanditha, to laugh.

Kboja, eunuch,
Khush, happy. (See wash.)

Khushi, happiness.

(See khandagh.)
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Dipurd janagh, to stamp. 8i., daphora.
Dathagipt, dealings, giving and taking.
Daj, marriage gifts given by the bride’s father. Panj.

Dadh, gift.

Déadani, giving, generosity.

Dar, wood. Dar-sumb, an awl,

Daragh, v., p.p., dashta, to have, hold,' hold in ;
dashtiya, quietly ! P., dashtan, dar.

Das, a grass knife ; sickle.

Daghan,

Dala, thick.

Dan, corn,

Dana,
Dankoh,
Dani,
Diahanthi,

Dain,

} brand, spots, blemishes. P.

P., dana.

——— ——‘Y‘—_——-—/

J

until, up till, till whee. (Cf,, Si,, dani, ti ae.)

Dan-sara, at last, at the end.

Dan-kho ? whither * to what place ?

Danagh, a boil, pimple.

Dang, s., gun-barrel.
Dabnwal, bathing, fomentation.

Dihn, complaint, 8i, danl.
Dawan, tether for fore-fect.
Dai, nurse, maid servant. P,

Daigh, fit, proper, worthy.

Datma, for ever. A.

Daien, a witeh, sorceress.

Diawagar, s., champion.

Duth, the grain of a grass (Panicum antidolale).

Dathan, s., tooth. P., Dandan.

Dathan-dor, tooth-ache.
Dikh, s., spindle. P., duk,
Dikhra, conj., until.
Didhagh, p.p., dakhta, to brand.
Dar, prep., out, outside. P., dar, door.
Dar-baragh, to defend, to save.
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Dar-khafagh, }to come out, come forth, issue, rise (ofa

Dar-5gh river).
Dar-ravagh,

to escape.
Dar-shafagh,

Dar-khanagh, to put ouf, expel, to get out.
Dar-saragh, to protect.

Dar-gezhagh, to look out.

Dara, adv., outside,

Dira.

Drakh, s., vine.

(See darya),

Si., drakh.
Drazb, adj., long. P., daraz.
Drazhadh,

}S., length.

Durah, well, in health.
Durahi, health,
Darahi, s promise.

Drazhi,

Dwir, good, excellent. A pearl.
Durr-hadis,-of excellent specch.

Duarr-chin,
} pearl shedding.
Duarr-chir,

Durr, an earring worn in the lobe of the ear. P., durr, pearl.

Dur-bish, get away ! (P., dar-bash). Also the name of
Laila’s dog. (See poem of Laila and Majnin).

Driboli, s., the stick on which a leathern churn is swung.
Darbesh, a darvesh, faqir.

Dra, s., fear, terror.
Dirjagh, to be torn. (See dinagh, to tear).
Dard, pain. P.

Dardwand, adj, suffering.

Lrust, all, the whole. (Cf). Pashto, drast}.
Drishagh, p.p., drishta, to bite.

Drashagh, p.p., drushta, to grind.

Drashk, trce. P., dirakht. )

Diragh. (Seedinagh, to tear. P., daridax .
Druk, a little while.

Durkho, fright, threatening. Durkho deagh, to frightén,
threaten.

Dram, cheek.

Darman, s., medicine, spirits, gunpowder. P., dard, darméan,

Dramak, a kind of grass. Arthraxon lanceolatus.

Dranzagh, to go swiftly (poet.)

Drang, precipice. "

Darwih or drudh  (See druah).
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Dror, a shepherd’s perqmsxte, usually ith to ith of the
young stock. :

Darwash, s., a cobbler’s awl.:
Drosham, front, foremost part, shape, countenance.
Drogh, false. P.
Drogh-bandagh, to lie.
Drogh-bandokh, liar.
Droghvand, lying, deceit.
Droh, false. Bi.
Drohi, 8., quick arrival.
Drub, unsheathed, naked (of a sword).
Druh, all. -
Druh-gihan, adj., very brave, heroic.
Durhani, pistol.
Darri, out, outwards.

Darya
P, river,
Dira '

Dris, a Baloch dance (also called fhanar) at weddings and
rejoicings, accompanied with shouting or groaning.

Dregh, well, good.

Drimbokh, adj., ravening, devouring,
Drin, rainbow,

Darainagh, p.p., darainths, to set out.

. Drihav, 8., a scream, shriek,

Duz, thief. Also adeceiver, seducer. P., duzd.
Duzagh, to steal. P. _

Daz-wag, bridle. (For dast-wigh.)

Duzwabi, friendship.

DPuzj, theft, P.

Dazhak, s., a snipe.'

Duzhukb, a hedgehog.

Duzhman, enemy. P., dushman. (Cf., Zend., duzh in duzhda,
evil, &c)

Duzhmani, enmity, P.
Dast, 5., hand. P,
Dast-agh, 3

¢ to get, obtain, comé to hand. '
Dast-khafaOh, J :

Dast-lainagh, to touch.

Dast-lath, walking stiok.

Dast-khatt, signature.
Dast-dil, palm of the hand.
Dastagh, handle, a tap with the hand. P, dasta,

Dastagh-janagh, to tap, to knock at a door,
Dastir, custom. _ P,

PP
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Dasht, a barren plain or-tableland. P.
Du’a, prayer, A.° '
Nekh-du’a, blessing,
Bad-du'a, ourse. :
Dighar, land, ground, level country. P., dihar,
Dighar-wazhé, landlord.
Dighar-janagh, to dig the ground.
Dighar-kach, s., a caterpillar. (Lit., land-measurer).
Digham, s,, a kind of orohid with a root resembling a turnip.
Daf, 5., mouth, a pass through hills, -(Cf., Z., zafan).
Daf janagh, to boast, .
Daf-daragh, to be silent,
Daf-adar | be silent,

Dafar, 2
' j mouthful,
Dawar,
Daftar, ] :
‘ j bard. P.
Davtar,

Daf-char, 1 . W.
actar, | | adj., biting, outtnjg,
Dafsar, cover, lid,
Dak, join, mending.
Dak-janagh, to solder.
Dukh, needle’s eye.
Dukh, trouble. 8i.
Pukhagh, to smoke.

Duhon dukhaghen, smoke is rising.
Dukhya, with diffioulty.
Dag, road. Bi., dagu,

Dag-janagh, to rob on the highway.
Duggaz, s., eagle, lammergeier.
Dil, s., heart, zeal, P.
Dil-janagh, to retch.
Dil-sar, dear, beloved.
Dil-shuthi, retching.
Dil-gir, sorrowful.
Dil-gosh, s., careful attention. (Lit., ears of the heart.;
Dil-harif, adj., cunniug, deceitful.
Duldul, the name of 'Ali’s horse.
Dalagh, s., boiled rice. N
~ Dalko-deagh, to threaten.
Dillo, an earthen pot, ghara. 8i, dilo.
Damaéma, s., kettledrum
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Dumb, tail. ‘P., dum.

" Mazir-dumb, tiger's tail (a plant)
Dumbai, behind, at the tail. -
Dambiro, & Baloch banjo or guitar.

Dambul, a cairn erected (in n-ony) to commemorate a
shameful action. P.

Dan, a tax levied by Baloch chiefs. ) (See dan).
Dan, prep., till, up to. h '
Danankar3, oonj., till then.

Danikhara, conj., until, as long as.

Dinjainagh, p.p. Mnjdntha, to split, cleave.

Dinagh, 1

p.p., dirtha, to tear. P., daridan, din.
Diragh, J .

Danz, dust (Cf., 8., daj).

Danzagh, tostir up the dust.
Danikar, till now.

Dunya. the world, people, wealth, A.

Do. two, P. ( '

Do-gist, forty. (See chil).
Dawar. (See dafar).

Dwazdah, twelve. ' ¥, #
‘Dwazdami, twelfth. ) >
Dobar, the chest. "
Dobarin, twice. ' ' ’ 4
Davtar, bard, reciter of genealogies. P, daftar.
" (Dathan-dor, tooth-ache.

Sl ‘{_Laf-’dor,'belly ache,
Daur, rich.

Dora, double. 8i.,, duhuro,
Doravi, stirrups. '

Dorokb, ill, in trouble or pain.

Dozakh,)
thell. P, dozakh. Z., duzhanha. Pashto, dozha'ih.
Dozhi, J ‘

Dost, friend. P. - - ~
Doshagh, p.p., dokhta, to sew. P.
Doshagh, p.p., dushta, to milk, P.

. Doshi, last night. P.

Dogh: P:pP-» dotha 1
to fetch water,
Dohagh, p.p., dohitha,) .

Dogin, pregnant.
Daulat, wealth. A,

Dimandil, with two turbans, 1.e., » man of distinotion.
Dihon, smoke.
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w*)9  Doyman, enemy. (See .+ ; ¢ duzhman).
" % Dabjten. P.
oo Dihan, thought, consideration. 8i., ‘d_hy.{z\nu.
X Dhak, hurt, injurs". 8i., dhaku,
&»  Dhikkagh, to advance, be strong:
& - Dahagh, to get, touch., . . = -
Jse Dhu), drum. Panj., dhol. -
Wl Dhami, tenth.
S$iao Dhing, powerful.
)»>  Dhir, dust. 8i., dhiri. )
0 Dahiis, bastard, a term of abuse.
IR Dhaliya, dust. 8i. .
) Dj, and also. Di—di, both—and.
. Ded, thumb.
wid Dip, middle finger.
o9 Depin, protection.
&'w  Depanagh, p.p., depantha, to be proteoted.
J%9  Dithlo, mist. (Cf, B., did, smoke).
P Dikb, spindle. P., dak. -
89 Dedh, an earthen pot. (See dez).
89 Didh,
, bsight, P., didar, did.
318 Did_hér, J
¢ 9989 Didokh, eyeball.
g0 Dir, far, apart, separate. P., dar.
Dir-zanagh, far-seeing, wise.
7 Der, while, time. P,, der.
po  Dez, pot.
e Desani, from afar off.
";q o-  Deghra, large pot. P.
g2 9 Dem, face. P., adima. Z., dacma.
Dem-deagh, to send. )
Dem-khanagh, to set forth, to set one's face towards.
(W) Dema, before, in front.
pt®  Dim back, hind part. -
@ Dim, an earthen dish to catch flour when ground.
Lo Diman, behind.
w9 Dims, assembly, court. P, divan.
gelis0 Denghi, a crook, handle of a walking stick.

TN Deh, country, land, traot, territory. Si., dehu. P., deh. Z,, '
danha, 8Skr., desa. i }

Deh-malaikh, the guardian angles of the land.
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Deagh, v., p.p., datha, to give. P., dadan.
Dem-deagh, to send.
Drik-deagh, to leap.
Ilagh-deagh, to go.
Bar-deagh, te send away.
Gon-deagh, overtake.
Man-deagh, to apply. -
Mokal-deagh, to dismisa.

Q3
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5 (Dal)

Dato, dust.
Dachi, a female camel. Si. i
Dadi, grandmother, 8i.
‘Dadepotre, descendents of the same ancestor.
Dan, desert, low barren hills.
Dandali, a8 winnowing sieve.
Dani time, a certain time. Si.
Deri-dani, a long time,ago.
‘Dah, alarm, war cews. Si. '

Did,
¢ frog. :8i., dedaru.
Didar, J .

‘Daddav, pony, nag. 8i, dradro.

Drattagh, v., p.p, drattaths, to fall. 8i, drahann, pyp,
‘ dratho. - ' '

Drik, to jump, spring.
Drikagh, to jump.
Drakan, carpenter, 8i,, drakhanu.
Dragagh, to canter. 8i., drak.
Droh, falsehood, Tie. Si.
Droha, false, dishonest.
Dasagh, v., p.p., dasitha, to show, paint 01t 8i., dasaau,
-'].)llkﬁl,’ dearth, famine. .8i., dukaru.
Digh, pice, copper coin.
Dan, by force, violently. 8i., danu,
Danphiir, a forcible contribution.
Dandwar, a tooth-brush.
Dang, sting. Si., dangu.
Dang-janagh, to sting.
Doda, poppy heads.
Dod, framework, bones. Panj.
. Hushken dod, a dry skeleton.
Dor, a pond. 8i., dhoro.
Dol, a bucket. 8., dolu.
Daul, shape, form. Scheme, stratagem,
Daula, the forcarm. 8i., doro.
Dolo, crooked.
Dolo biagh, to be crooked.
Daulj, s., hoof.

Dom,
bard, minstrel. 8.
Domb, J

Dombani-af. ) mirage (connected withalegend.

Domb-khushtagh, J of a minstrel’s death).
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Dong, bottle.

Dings, deep. Panj.

Doh, sin, offence. 8., dohu.

Doi, spoon. 8.

Dhaburagh, p p, dhaburtha, to stumble. A

Dhail, shield. 8i, Panj. S
Dhikkagh, to low (of oattle).

Dhakan, cover. Si. .

Dhakani, knce-pan. 8i,, dhakini.

Dhaggav, a bull.

Phind, skeleton. 8i.

Dedhi, the doorway of private apariment, a porch, a sereen.
Dhing, adjutant bird,

Didar, muscles, biceps.

Der, husband’s younger brother. Si, deru.

Dir, 7

+ body, form, shape. 8i., dilu.

bil, J

Delhu, fruit of the khaler (cipparis aphyl a). 8i, deihe.
Dembhw, wasp.  Si.

Dio, lamp. Si., dio,

Dihav, ]eqpard.
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Raj, s, tribe, subjects, D )
Rachi, eamel driver.
Radh, true, ancient, ancestral.
Radhen wazha, hereditary lord.
Raza painter. ‘
Razikh, willing.
Rast, true, P.
Rasti, truth. P.
Rak; cheek-bone.
Rén, thigh. P.
Rah, road. P.
Rah band, watchman.
Rahdi, fate, death.
Rahrenagh, p.p., rahrentha, to roar:
Rahzan, head of a band of robbers. P.
Rahak, cultivator. Panj.
Rah-gidhar, wayfarer, passer-by.
Rahi, travelling, starting, passing on. An ambling horse!
Rabb, God. A.

Rapta, p.p., of ravagh, used in the sense of to continue, to
go on doing ; its place in the meaning went, gone, being
supplied by shutha, P.

Rachh, Ioom.
Rukh, face, front.

Rukha, in front of.
Rikhta, p.p., of rishagh, q.v.
Rid, partition, distribution, allotment.
Rid, £., sheep (small-tailed). Si,, ridh.
Rud, s., & chasm or gorge (Leghari).
Rud, s., stump of a tree (Mazari).
Radh, missing, failure.

Radh-biagh, to miss (in shooting).
Radhs, s., coward, runaway.

Radhagh, p.p., rashta, to tear up the ground, to- draw
(a sword). i

Radhagh, to be beaten, to lose (in war or play).

Rudhagh, v., p.p,, rustha, to. grow, germinate, springup;
mount. P., rustan,

Radhi, s., & miss, a mistake:
Razainagh, p.p., razaintha, to make,
Ras, juice, sap. 8i., rasu..
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Rastar, wild beast (unfit for food).
Syahen rastar, wild swine.
Rasagh, p.p., rasitha, to arrive, P., rasidan.
Rasainagh, causal of rasagh. :
Rishagh, rashagh, p-p., rilhta, to pursue, charge.
Maa-rishagh, to attack, assault.
TRashk, lice.
Rasheb, s., skill, handicraft,
Rashef, complete, thorough.
Pha rashefi, thoroughly.
R’aiyat (A.), sﬁbjects, subordinates.
Ragh, pulse. P., rag, vein.

Ragham, collection of olouds, threatenmg weather, Season,
-opportunity.

Raftar, paces. P.
Rakh, s, lip.
Rikebh,

Rikef,
Ruk, a mixed metal, pewter, steel.
Rag, vein, pulse. (See ragh).

} stirrup.  P., rikab.

" .Rug, precipice:

Ralagh, to mix, join. 8i, ralanu;
Rumb, & run.
Rumb-ziragh, to run, hurry.
Rumbagh, to run away, gallop, race (on foot).
Ramba, chisel. 8i., rambo..
Rumal, towel. P.
Ramagh, flock of goasts, P., ramah.
Rimlas, evident, manifest,
Ramali, & soothsayer, augur,
Ran, married woman, Panj., rand.

- Rand, track, path, . 8i., randu.

Randagh, to comb, part the hair. Sar-rand, comb.

' Runagh, p.p. rutha, to reap. (Cf, Pashto, ravdal. Skr., 1a)

Rang, colour, sort, kind, manner.
E-rangi, B~ ‘
, of this sort, in this manner.
Er'ga, .
Hawenrangi, 1 g ,
do. do.
Hawer'ga, J
Har-ranga, of every sort, &c.
Thi-ranga, of another sort, &c.
A’n-rangi, of that sort.

Rangoi, coloured, variegated®
RR
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Ro-biagh, to be lighted or kindled.

Ro, contracted from roth, 3rd per. aor, of ravagh, will go,

goes, may go.

Ro, contraction for rosh, day, sun, fire,
Har-ro, every day, always.
Ro-taf, heat of sun, glare,

Rophask, s, a fox (uncommon). P., ribah.

Rophagh, a loud noise.

Ribari, in the presence of. P,

Roth, entrails. P, ruda.

Rodar, bowstring, fiddlestring.

Rodh, high bank of a torrent or stream., P., rid,

Rodhagh. (See rudhagh).

Rodhin, madder.

Rodixainagh, to bring up, educate.

Rojh, the nilgai. ¢

Ror, calf.

Ror-gal, herd of calves.

Rozi-biagh, to appear, become visible.

Rozi, subsistence, dajly bread.

Rozh-gir, eclipse of the sun (from rosh and giragh),

Rosh, day, sun. P, roz.
Rosh-asan, sunrise.

Rosh-othan, the morning, shortly after sunrise,

Rosh-er-shaf, sunset.
Rosh-tika, day-break.
Roshe-roshe, day by day.
Roshe-velae, from time to time.
Roshagh, a fast. P., roza.
Boghan, clarified butter, ghi. P.
Roghan-resh, a kiﬁ_d. of small lizard.
Ravagh, p.p., chutha, to go. P., raftan, shuda.
Dar-ravagh, to escape. [
Man-ravagh, to enter, to wander about.
Biaghfraiagh, to become.
Rofro, a fox. P, rabah.
Rokhanagh, v., p.p., rokhutha, to light, kindle.
Romast, chew'ving the cud. . '
gﬁng, a maiglep.
Bﬁngra, a narrow hill path.
Rih, soul. A, rih.
Rah, edge, edge of knife.
B'a.hnagh, edge or bank of river.
Riband, fringe worn on horse’s forehead.
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Rit, custom. B8i,, riti.
Rej, country, tract.
Rekh, sand. P., reg.
Sar-rekh, cold in the head.

Rer, }
rags.
Ril,

Rer-deagh, v. n., to overflow.

Rer-deagh, to turn out, drive away.

Rez, & rope (made of cotton thread).

Rezam, blight (of corn).

Res-deagh, to turn away.

Resagh, p.p., restha, to spin, twist. Pashto, reshal,
Resinagh, to pursue, chase ; p.p., resintha.

Risinagh, to draw & sword, to strip.

Rish, beard. P. |

Resh, gall (on the back of a horse or beast of burden).

Rishagh, p.p, rikhta, to pour, spill, scatter, sow (seed). Py,
rikhtan.

Rishainagh, causal of rishagh.

Rel, 8., cultivation from hill-torrent water which has run
to waste.

Rik, s, diarrheea.

Rem, grass.

Rem, matter, pus. P., rim.

Riagh, cacare.

Roh-deagh, v, n, to twist, to manipulate.
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y(Ze) .
o Za, :
} abuse, bad language.
wlj Zan,
wlj  Zat, tribe, cast. A. 4
o) Zat, solf, oneself, one’s own.
) Zat, coloured oloth. : i
=) Zakht, son (in composition). P., zada. 8kr., jits..
Brazikht, nephew (brother's son). i
Goharzakht, nephew (sister's son).
Nalchozakht, cousin (son of paternal uncle).
Triziakht, cousin (son of paternal aunt).
‘Wasarzakht, brother-in-law (son of father-m-law),
Chugzakht, grandechild.
9} Zad, many coloured, variegated. :
¢ Zarikh, gall-bladder. ' ' .
¢ Zagh, v., p.p., zatha, to give birth, brmg forth. P., zadan.
J)j . Zal, woman., P.
X Zilkar, women, womankind., ) ' |
wlelj Zimath, son-in law. P., damad. Z., zamatar, Pashto, zim+
1)) Zimur, s., namo of & olimbing shrub.
o'l Zimin, surety. A.
& ooy Zimingin, bail, security.
wlj Zan, thigh.
&Uly | Zanith, adj., wise.
34dif) Zantho, a., p.p. of zinagh, knowmgly
&l Zanagh, p.p., zantha, to know, P,, dinistan, Z., zn3, Bkr.,
jna.
yil) Zahmur. (See zamur.)
&)  Zaifa, a woman, A.
¢ Zakhm, & wound., P.
é3  Zsdhagh, wounded. P., zada.
3  Zar, moncy. P,
Zar-josh, abounding in gold.
Zar-zawal, gold-scatterer,
Zar-hari, gold-fringed.
$)) Zaragh, leech.. Bi, jaru.
hj Zira. s., river, sea, well. (Zend, srayss.)
Soren sira, the ocean,
) Zurth, jowar (Sorghum vulgare). (Cf. Pekl, jurdak, cora,
or Ar.  pronounced zurrat in Persian).
3,3  Zard, yellow. P.
39} ) Zardo, yolk of an egg.

&)

Zardoi, bile,
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Zirde, heart (poet.). Skr., hridi,

zrah.

Zarur, necessary. A.
Zirih, armour.. P.

Zirih, a well. (See rira).
Zaghar, adj., fresh, quick.
Zagharen shir, fresh milk.

Zik, a bag or *

sik.

Zamb, a bit, monthful-.‘

Zamistan, (see zawistan), winter; P.

Zankh, jaws.
Zaniwar,
Zanjir, chain,

animal.

Zand, adj., fat.
Zindagh, living. P:, zinda.

Zinagh, v., p:p., Zi

forcibly.
Zang, s., turnip.

Zang,
Zangal,

Zunba, s.
Zor, force, might, violence, wrong: P.

Zivir, rough, not smooth. (Cf. Pashto, zig),.

Zorakh,

Zorawar,

Zawadh, scent, smell.

} I’IIB«.-.

, hair,

.
J

Zawar, pebbles.

Zawar, rider, horseman.
Zawal, 8., injury.

52

P., ronuk}h, ohin,
P,, janwar.

+ powerful, violent.

- Zorwala, oppressor, tyrant.
P., zabad.

P., sawar..

Zawan, tongue. P., zaban.

Zawistan,. winter.

Ziuka, a growling, groubling, suppressed noise.

P., zamistan..

Zum, s., strength, power, glory.
Zom, swelling.

Zom giragh, to swell.

Zab, kid.

Zah-gal, flock of kids,
Zahr, anger. P,
Zahr-giragh, to be angry.
Zahr, bitter.

Zahrak, the gall-bladder.

P., zahra.

Zahran, adj., angry. passionate,

z

s

tha, zintha or zitha, to snateh, take away

83

Zend, zarodhaya. Pashto,

maskina ” for holding ghi. 8i., jik. Pashte
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Zshm, sword.
Zahm-band, swordbelt.

z&hm'j &n,
swordsman.
Zahm-janokh, -

Zahm-jind, sword blade. -
Zabm-hand, sear of a sword-wound,

Zahir, lonely, a siganger, A.

Zi, yesterday. P., di-riz.

Ziyani, harm, injury. Pehl,, aiyan.

Ziyarat, shrine, place of pilgrimags. A.

Zith, quick. P., zad,- -

Zithen, quickly.

Zaikha, s., ferns, moss, &o.

Ziragh, v., p.p., zurtha, to raise, lift,
Ziragh-aragh, to fetoh. '
Lashkar-giragh, to lead an army,
Sah-ziragh, to draw breath,
Rumb-ziragh, to run. )
Baughan-ziragh, to swear.
Bhor-ziragh, to be frightened.

Zirainagh, to cause to take up,

Zim, scorpion,

Zon, saddle. P., zin, '
Zen-phusht, the pommel of a saddle,
Zen-kanagh, to saddle,

L e e
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&l Zhangagh, v, to bgay
¢ 5 Zhalokb, adj,, yellow.
$hod; %l}gla-deash V. to let 8o: (Ses 1la.gh)
;5  Zhamara, for ever. (See ]grp'qrrgj
&5  Zhand, adj., separate, apart
iy Zhand-biagh, v. n., to become separate, depa.rt. A
o &5 thga khanagh erect the taﬂ (of a horse), to spread out,

«%3  Zhing, adj., erect, perpendlcular Also the name of a
Baloch sub- tnbe ; :

F ) Zhingenagh, v. a,, to stlﬁen, spread out. ' To slay. -
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* Sang, betrothal.

Sabin, soap. Portuguese. Ar,

Sath, akifila, caravan. Si., Sathu.

8ad, honest, plain, uncloured. P., Sada, plam (?)-
Sade, adj., poor, wretched,

8adh, rope (of munj or dwarf-palm leaves)

Sar, s., & usurer. _

Sar-khanagh, to awake.

Sarth, cold. P., sard.

Sari, rice growing or in husk P., sh3li.
Saz-khanagh, to pfay (a musioal instrument).
Sazhagh, to pound, to bray in a mortar.
8akiir, tamarisk galls used in dyeing.
S8akh, oath. 8i.

Sig, pot-herb. 8i.

8igi, that very one, the original. 8i.
Sal, a year. P.

Salagh, parched corn.

S8ilokh, bridegroom, betrothed youth.
S8imbagh, to favour, nourish. 8i., simbhanu.

Sami, a niche in a grave, a grave.
8an, stallion, bull. 8i., sanu.
8i., sangu.
Sangi, spear. 8i., singi.
Sani, present, in attendance.
83,h shade. P., siya.
Sahb, breath, life. P.
Sah-ziragh, to breathe,
Bah-siharagh, to take breath.
83hdar, domestic animals.
Sihmenagh, to fear.
8ahi, a pause, breathing space, fallow.
S8ahi-deagh, to let land lie fallow.
SAiin-sir, master. Si. 8kr., swimi,
Sainagh, v., p,p, sdintha, to shave.
Imperative, sa, sara 83, shave the head.
Subagh, p.,p., subtha, to bore, pierce.
Subi, autumn.
Sippi, shell.  Si.
Sut, s, spur of a mountain running down into a plain.
Satur, zanana, private apartments.

Sath, a deputation to ask pardon.

(Main in Pan]ab :)
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Quti, a mosquito.

8ijji, roast meat.

Sikh, sand, barren land.

Sada, request, petition.
Sadarya, false, ]

(See G530 sadqa).

Sidha, straight. 8i., sidho.
Sudkagh, to sob. Si,, sudikanu.
Sudh,

Sudh,
Sadh, a hundred. P., sad.
Sar, a man. Pashto, sarai.
Sar, 8., head, front. P.
Sar-agh, to remain over, to be left.
Sar-giragh, to set out.

} knowledge, understanding. 8i., sudhi, Pashto, sud

Sar-deagh, to send away.
Sar-gosh, earring worn in upper part of the ear.
Sar-shef, top of a slope. ‘
Sar-chari, an advanced spy or scout.
Sradh, adj., narrow, slender, small.
Sirin, grindstone. :
Sarbari, on the cutside, outer. Chief.
Sarbura, suddenly.
Sarbar, load, bale.
Sardar, bareheaded. Pashto, aadar

Sar-dar, )
}s.', chief.
Sar-dar,

Sarposh, covering. .
Sar-rekh, cold in the head. (Cf., P., rezish.)
Sar-resh, overflowing.

Sar-rand, parting of hair.

Sor-navagh, the morning star (poet).

Sara, adv. and prep., above, upon, ahead, in front, at the
head of.

Sari-bai, go in front.
Saramada, in the manner of.
Sara-era, adv., from above downwards.

Sarbari, upper. |
Sarba.n-pahnadha, on the upper side*
Surphadh, ’
} 8., understanding.

Surpho,

Surphadh-biagh, to understand,
TT
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Sarjah, pil'ow.
Sursad, provisions, forage. Si, sursit,
Saragh, p.p., saritha, to remember. .
Siragh, to leap, prance. 8i., siranu.
Suragh, tomove. 8i,, suranu,
Sirkand, name cf a tree.
Sarakh, akneading trough.
Surgy, specch, song
Saral, a yearling colt. 8i., surlu,
Surum, hoof. P., sum.
Saring, a track. 8i., suringh.

Saring-jaragl, to track.
Sarodh, music.
Sarosh, clbow.
Sarhosh, an earring worn in the upper part of the ear.
Sari, a woman’s chadar,
Surst, a concubine.
Saren, loins.

Saren-bandagh, to gird up the loins, help.

Saren-bandi, assistance.

farinds, ) s., a sort of fiddle with seven strinzs of sheep
Sarindo, gut played with a hersebair bow. 8i, surunio.
Sarindo, )

_ pupper, western, dwelling in the hills. P.
Saréna, ° )

Sarak, road. Hindi.

Saza, punishment. P.

Susti. (Ses susti).

Sushagh, p.p., sukhta, to burn, (Infransitive).

 Saghar, adj., white-faced (of a horse).

Saghdatta, a small thorny plant.
Saghar, head.

Sughar, s., poet, minstrel.
Sagharkha, a wild species of sinapis.
Baghan, dung of cattle.
Baghindan, paunch, stomach.
Bafiragh, s., food, meal, breakfast,
Bak, strong, stiff, hard. P., sakbt.
Bakatar, a kind of partridge.
Sakal, beautiful.

Sakmardi, manliness, strength,
Sakani, Wednesday.
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Sikhagh, to learn. Si,, sikhanu.
Sikhainagh, to teach. (Causal of sikhagh.)
Saki, extreme, excess.

Sakya, 1 o :
Sakighs, | very, extremely.
Sag, skill, ability. 8i., sagh.
8ill, brick, 8i., sir. Panj., sil.
Silband, brick-maker, Panj.
Salam, salutation. '
Salam-alaik (A. ofle csu ) salutation on meeting.
Silhe, arms. A., salah.
Silhegal, arms and acooutrements.
Sam, age, century. ” "
Samm3, true, constant.
Sama, news, information.
Sama, understanding. Si., samau,
Sumb, a whole, boring.
Sumb-janagh, to bore.
Sambawan, rennet, anything used for curdling milk.
Sambarai, preparation, readiness.
Sambaragh, to prepare, be ready, Si., sambhiranu.
Snmbagh, stich in the side.
Sumbuli, s., a plant (wild thyrae or rosemary).
Sambainagh (causal of sambagh), to have brought up to
rear.
Samagh, s., a poisonous fly which attacks the eyes.
Samundar, sea.
Samin. a clond. (The name ofa village also.)
Sand, barren (of offspring). . Pashto, shand. 8i, shandhi
Sand, a joint. 8i., sandhu.
Sund, a basket of matting, Si., sandhu.

" Sindan, anvil.

Sindagh, v., p.p., sistha, to break. (P. shikastan, shikan)
Sanj, harness. 8i., sanju.
Sanj-khanagh, to saddle, harness,
Sanak, kneading trough. (Ses sarakh),
Sang, stone (uncommon). P,
Bing, stone.
Sangband, related by marriage (used of two tribes).
favgaii, companions, following. Si.
Sangad, companions, escort.
8ani, hemp. 8i., sini.
Sanéhar, necklace, B8i,
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Sawi, except, without. P.

Sawad, sight, show.

(See safaragh).

Sawas, Baloch sandals, made of the leaves of the dwarf-palm,

Sawarak, breakfast.

Sawal, question. A.
Suwali, a petitioner, beggar.
Sawah, morning. A., sabdh.
Sobh, victory. A.
Sobh-sar, victorious.
8ad, interest. P.
Sor, salt, brackish, saltpetre. P,, shor.
Boren-af, brackish water.
8auda, bargain. P,
Sarah, hero, warrior.
Bavz, green. P., sabz,
Soshagh, v. tr,, p. p., sokhta, to burn.
Saughan, oath.
Saughan-ziragh, to take an oath.
Saf, apple. A.
Sawakk, light (in weight), P, sabuk.
Sogav, firm, fast, firm possession,

81, sirihu. Z., sura, strong. |

P., sokhtan, soz.

8cl, the kanda or jhard tree (Prosopts spicigera).

S8omar, Monday. 8i.

Somar, a companion,

Sonaro, goldsmith. 8i.

Sauhan, file.

Sohna, beautiful. Panj.

Sohav, guide, acquaintance.

sabab,
S8avavi, on account of,

Sweth, white. P., safid.

Sweth-rish, greybeard.

Savav, account, reason. A.,

Sweth-gan,
) } Whitej-ha,ndled.

Swé-gan,
Saharal, skilful.
Suhag, young unweaned camel up to six months old £.). -
Suhbat, society. A.

Sihrai, an awl. Si., sirai.
Sahth, jewels,
Subr, red. P., surkh. Pashto, sar.
Suhr-rish, red-bearded.
Suhr-sar, red-headed (dyed with mehndi).

Suhr-af, red-water (name of a stream).
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Sihr, magic. P. .
Sihr-khanokh magician. -
Sahra, manifest, known, evident. A.

Sahragh, p.p., sahritha, to rest,
Suhv, morning. A., subh.
Suhv-astar, morning star.

Suhel, autumn, The month Asst or Asoj.

Oct.).

83, thirty. P.

Sai, three. P., sih.
Sai-bara, thrice.
Sai-kona, triangle.
Sai-gist, three score.

Syad, relation.
Syaral, clever, skilful.

A.

59

(Sept. or

Syal, relation, guest, enemy, equal. Pashto (sial, equal).

Syaldari, relationship, enmity.

Syah, black. P.
Syah-af,
Syah-jo,
Syah-mar, snake.

} perennial stream of water.

Syah-gwar, © black breast.” The black partridge

or francolin.

Syahagh, blackness ; something black.
Syabi, ink, blackness.
Seb, approval.
Sebak, wholesome.
Saital, three-fold.
Sith, profit, advantage. P., sud.
Sith-tin, s., profit and loss, customs.
Saidh, a Sayyid.
Saidh, game, wild animals to eat.
Sejband, bedding.
Ser, full, satisfied.

Seraf, satisfied. P., serab.
Sir, marriage.

Sir khanagh, to marry.

Sir biagh, to be married.

Sir-wajh, marriageable.
Serab, shaving.

Sirmugl, collyrium for the eyes. P., surma.

Sistan, customs, profit and loss. Tor Sith-tan, profit and loss.

Sesi, the sisi or Ammo Perdix Bouhams.
Sishin, necdle. P., sozan.
Sishin-dukh, needic’s eye.

TU
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Sigh, promise, vow.

Sigh, pining, depressed, sad,

Sighi, mournirg, lamentation.

Saiak, one-third.

Sifur, s., spear-grass (Hitropogon contortus).
Sekagh, p.p., sektha, to warm.

Sikur,

} porcupine,
Sikhun,

Sikhun-tir, porcupine-quill.
Sailo, s., a sword (poet.)

Selhi, necklace of shells worn by mares, camels, &e.
Si.

Sim, boundary.
Simandar, neighbour.
Simsin. (See sesi).
Saimi, third.
Sind, hissing. (Si., sindh, whistling).
Sinda-khanagh, to hiss,
Senz, whistling,
Senza janagh, to whistle.
Secazdah, thirteen. P.
Senagh, breast. P., sina,
Sewal, s., rubbish left by a flood.
Sih; spit, fishing hook. P, sikh.
Tafak-sih, ramrod.
Siba, lead. Si. '
Sehanagh, v., to bear, endure. Si., sahnu.
Siagh, v., p.p., sitha, to swell, (Cr., P, ama-sidan);
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% (Shin).
¥ Sha. (See shawa, you). P.
Wil Shathlo, dove.
t Shakh, branch. P.
osol&  Shadhi, rejoicing, merry-making, P., shadi.
L Shar (Ar. 28 ), poem.
gl Shagh, a swing.
g Shigh, a small tree (Grewia vestita).
¢l Shigh, guitar or banjo. (See dambiro).
f£l8 Shaghar, swift, fast.
& Ss Shikaragh, to stop.
Ju Shal, blanket. T.
Ji%- Shar, do.
Se Sham, the evening meal. P,
ole Shan, power, powerful, honourable. Ar.
w&.  ’Shan, for ashan, from that.
'Shau-go, thence.
’Shin-phalawai, from that direction,
sitd Shand, sign.
sy S Shanz-dah, sixteen. P.
W Shanagh, backbone, nape of neck. P., shana.
358 Shankh, stony ground at foot of hills.
;¥ Shankho, a bird ; the stone-chat.
JHits Shanwar, a snake (for syah-mar).
19 Shah, horn.
sld Shah, king. P.
Shah-murdan, forefinger.
;¢ & Shahkaptar. (See shafkastir).
RYYF Shahid, witness, Ar.
PRI Shahidi, evidence;
Jyeld Shahukar, a sihukar, banker,
e Shahi, a 2-anna piece. P,
;‘alz Shahi, adj. (1). Royal, excellent.
(2). Wicked, traitor.
(3). Enamoured, in love with.
Laald Shahigha, adv., wickedly,
G Shair (Ar. ,+l38), poet .
& Lol Shah-chiragh, firefly. P.
ol Shiddat, disputing, argument. A.

»

50 Shaddo, a turban (poet). Si., shado.

~

FR Shudhagh, adj., hungry.

s

& o Shudhagh, v., p.p., shustha, to hunger.



.31(3[‘3&
1Y

g

S
5
2 K&
s K8
Yo
o Wen

VOCABULARY OF THE

Stodhagh, v., p.p., shustha, to wash, intr.
Shudhi, adj., hungry.

Sharr, good, fine. beautiful,

Shirr, troop, band.

Shart, gambling. A.

Shart-ziragh, }
to gamble.
Shart-janagh, J

Shurdo, a small species of Dianthus found on the Sulaiméan
Range,

Shara,
a law case, a judgment. A,

Shar’,
Sharm, shame. P.
Sharni, s., the sarnal, a kind of bagpipe.
Shurd, beginning. P.
Sharik, partner. A, ' .
Shist, sight of a gun. P.
Shastagh, v., p.p., shastatha, to gend.
Shiskagh, to plait, weave matting,
Shash, six. P. '
Shashumi, sixth.
Sher, poem. A,
Shaghar, sharp, harsh in (speech).
Shughar, (A. shukr), thanks to God.
Shag]iz‘m, scorn, mockery.
Shighin, upside down, topsy-turvy.
Shighin-biagh, to be upset.
Shaf, night. P., shab.
Shaf-chiragh, firefly.
Shaf-kastir, a plant (Sophora Griffithii).. .
Shaf-khor, nightblind.
Shafankh, shepherd, goatherd. P., shaban.
Shafak, shifikk, s., iron peg on which a mill-stone revolves,
Shufagh, p.p., shupta, v. a., to thrash,
Shakk, doubt. A.
Shikk, (A., shauq), love. .
Shikar, hunting, sport. P,
Shikari, hunter,
Shukr, thanks. A. _
Bkakhal, tamarisk gugar. (The manna produced in the Lot
weather on Tamariz articulata and Tamarir gallica).
P. shakar. :
Shakhal, adj., sweet, fair."
Skalagh, v. n., to rain.

(Cf.;P,, firistadan).
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Shalwar, 7 _ .
} the loose trousers worn by Balochis.
Shalwar, J

Gwath-shalwar, puﬁed up, proud
Sham, boundary, water-parting.
Sham, moist.
Shamnam, dew.

Shamb, branch. ‘
Shamushagh, } Pp- shamushta, to forget. (Cf. P.,fards
Shamishagh ) moshidan).

Shamol, water-parting.

Shinz, the camel-thorn (Alhagi maurorum) Cf. Pashto,
20z,

Shanz-janagh, to rain, to pour down.
Shanzagh, to drip.
Shanikh, a female kid while suckling.

Shav-kash, for shaf-kash, the night exPeller, ie., Venus,
the morning star._

Shawa,
Sh’a,
Shawankh. (See shafaukh, shepherd).
Shodhagh, p.p., shusta, to wash. P, shustan.
Jan-shodhagh, to bathe.
Jar-shodh, a washerman.
Shor, noise, fright.
Shor-ziragh, to be frightened.
8horagh, saltpetre. P., skora.
Shawashkagh, v., p.p., shawakhta, to sell. (Cf. P. farokhtan)
Shikagh, to smell.
Shiam, miser, avaricious. A.
Shon-deagh,

}_ you. P., shuma.

} to show, point out.
Shondaragh,

Shiahaz-khanagh, to like, prefer.

Shoenagh, to drive off.

Shahr, town, village. P,

Shahwar, s., relationship.

Shahiir, good manners. A.

Sh’i. Contraction for ash-1, from this.
Sh-i phalawa, from this direction.

-8hj, 1
contraction for gushi, gushith, says.
Shith, J d

She-biagh, v. n., to settle down. (For sher-biagh ?)
Shidi, a negro. A.
Shedh, hence, from here, (For ash-edh),

2
=
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Sbedh-phadhi, henceforward. Shedh-pheshi,-hitherto.
Shedha, hence,

Shikhan, s., cloth in which the flour from the mill is col-

lected, ,
8hir, milk, P, . .
Shir-war, suckling, unweaned,
Shir-deokh, milch.
Shir-doshokh, milker,
Shir-dan, bladder,
Shiragh, an ear of corn in the milk,
Sher, under, from under. (P., zer).
Sher-phalavi, from the underside.
Sher-gwath, leeward.
Sher-tharagh, fo be crushed heneath,
Sheri, lover, .
Shezirk, a low furze-like shrub (Caragana sp.),
Shef, slope. P. shib, nishib,
Af-shef, watershed, slope of a drainage basin,
Shefagh, pin or rod for applying collyrium to the eyes,
Shiban, tigress, Name of a particylar breed of horses,
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() Sihat, health. A.

d3g0 Sadqga, )
} life, my life for you ! (used as 4 blessing, or ireni-
Sadqa, cally as a curse). A, -

wa2e  Sifat, praise. A,
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?Arsh, heaven, the sky. A.

' Arsh-kursh, heavenly throne.
’Arshi, adj., heavenly, divine.
’Arzail for Azrail, the angel of death,
Umra (for umr) life. N
Umra, ever, in all ore’s life,
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& (Ghain).
Gharragh, to snore, _
Gharib, poor; inoffensive. A.
Ghalat, mistake, false statement. A.
Ghulam, a slave. A.
Gham, grief, sorrow, A. .
Ghamzami, sorrow. |
Ghamnak, sorrowful. A., P.
Ghamji, mourning, A.
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Fal, an omen. A. (See phal).’

Faida, advantage, profit. P, -

Firishtagh, angel. (Ses phrishtagh, P.).
Fark, difference. A,

Fasl, harvest. A,

Falasi, carpet. A.

Fulana, certain, such & one, (See philan; A.).
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Kabil, able. A.

Kap-kat, adj., blind and deaf.

Katar, dagger.

Katul, cheat, swindler.

Kathul, poison.

Kad, a female, especially a female camel.

Kar, work, business, habit, practice. P. (See khar).
Karch,

Karcha,
Kari, basket. (See khari).
Karez, underground aqueduct.

}knife. P., karad.

K:'Lri’gar, OX.
Kazi, the Qazi. A.

Kasa, a measure of corn, one-sixth of a harwar. Contains
about 6 scers 9 chitaks Indian weight.

Kashid, messenger. A.

Kaghadh, letter. P.

Kafir, unbeliever. A.

Kik, Baloch bread baked round a heated stone.
Kalra, flea. 8i,, kiiriro.

Kambani, sling.

Kamdar, s., The Creator.

Kan, mine. P.

Kainderi, thistle. Si., kinderi.

Kanwni, cormorant.

Kaosh, the month of A’soj.

Kabi, ditch. (See khahi).

Kabr, tomb. A. :

Kabill, acceptance, agreement. A.

Kubba,

Kubbav,
Kaptagh, v., to attack.

} a domed building.

Kapainagh, to expend.

* Kut, blunt.
Kut, lap.
Kuta-khanagh, to adopt.

* Katar, string of camels. A.

Kutb, the North Pole.

Kutb-astar, the polestar.
Katre, a little while. A., qadr
Kuttigh, thorn.
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it Katak, s., corner of a garment-

¢»#%  Kuttanokh, thorny bushes. Two or three species of Cara-
gana.

658 Kath, spinning. Si.
wled Kithan, which ? What ?
5 Kutti, death.
3 R Kutragh, to gnaw.
" & Katagh, to dig, conquer, overcome.
& Kutagh, to be finished, accomplished, p-p-, kutitha.
& Kutagh, to thrash. 8i., kutanu.
y& Katakar, sand-grouse. 8i., katangar.
" W% Kithaa, (See kithan.) .
& Kajagh, v., p-p, kajatha, to cover- 8i., kajanu.
J=S  Kajal, coarse flood grass-
B @f Kach-khanagh, to measure. Si., kachh-
s Kuchtoe, a plant.
. Kachehri, an assembly, darbar. H-
BIE Kudil, a mattock. 8i., kodari.
Y Kadr (A., qadr), understanding.
VoS Kadah, a cup. P.
PEY Kudhim, s., nest.
& Kudhagh, a fireplace made of three stones. (Cf. P., kadah).
Y Kadhen, when P
| o Kur, a stable. 8i., kurhi.
1yf Karra, ring, link of a chain. 8i., kare,
)l Karar, firm, at ease- (A, )1,3).
oS Karpas, cotton. 8kr, karpasa.
LR Karakut, noise, rattling, clashing.
Uys Kurta, long coat- Si., kurto.
<y Kurti, short coat. 8i.. kurti.
‘_'1_.3' M Karthagh, mengrel, of mixed breed.
oy Karjal.  (See J=S kaial).
IS Kirishk, a slip, stumble.
&4y Kirishkagh, a slip, stuinble. S8i., khiskanu.
EXs Karkavagh, a therny plant. 5
&5 Karkagh, v. n., te rattle, make a noise.
oS Karkani, a kind of grass.
o Kurm, stalk, stem.
&y Karkainagh, v. a., to make a noise.
¢ 5 Kirm, insect, worm. P,
slan s Karmsiakh, blackguard, a term of abuse.

e Karveli, the caper bush (Capparis spinoza). Si., kalavari;
See godhan-din.)

P Karrj, an earring, Si.
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Kirri, a Baloch hut. Si. Pashto.
Karekh, the uvula.
Kurainagh, to howl as a jackal.
Kireh, hire, wages. P., kiraya.
Kir, ashes, Si., kini,
Kazan, adv., by chance, perhaps.
Kizagh, p.p., kishta, to leave.
Kas, any, any one. P, kas. -

Kase, some one.

Har-kas, everyone.
Kus, vulva.
Kisain,

2 little, small. P., kih, kihtar,

Kisan,
Kisanak, very small.
Kissa, story. A,
Kashk, kauri.
Kshik, dog (m.).
Kashkol, faqir’s begging dish.
Kul, tent, hut.

Chyar-kul, a four-sided tent.
Kafochi, mottled, streaked.
Kikh, coarse grass, reeds (Saccharum sara, &c.).
Kil, a wart.
Kull, all, the whole. A,

Kulla-phajya, altogether.
Kal, knowledge, skill. Si.
Kilat (A. =l ), a fort, the town of Kilit.
Kalam, promise, vow.
Kalai, tin. P.

Kalphur, a small plant resembling marjoram (7;,
lofoides). Name of a branch of the Bgughti]tribe. (s

Kaltri, a saw.
Koaldar, of Euro.pean manufacture, as a gun, a rupee,
Kulishk, a kind of grass.
" Kullagh, to cough. (See khullagh).
Kulaf, lock. P., kufl,
Kalam-gosh, with up;'ight ears,
Kulo, a small earthen pot. (Se¢ khulo).
Kalla, cap.
Kulls, a warning.
Kam, little, few. P. (Also kham).
Kumar, fresh, sweet.
Kamald, beautiful, shapely.
YY
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Kambakht, unlucky. . P.

Kumb, tank, pool, rock-liollow containing water. -

(See kkambar).:
Kambar-khanagh, to write.

Kumbigh, s., mushroom. 8., khumbi.

Kambar, variegated, stainéd.’

Kamina, mean, low. P. ’ =l )
Kunaho, a cauldron,

Kunt. blunt. .

Kuntagh, thorn.

Kanjari, prostitute. 8i.

Kunji, key. Si.

Kunchitha, 7
v sesamum.
Kunchith, J

Kund, near. (See khund.)

Kandagh, a mountain pass. (Se¢ khandagh.)

Kundo, the chain used in fastening a’door.

Kandji, hecklace.

Kundi, a hook. Si.

Kindagh, p.p., kindatha, to spread out.

Kandi, Panj., the bank of a river.

Kunar, the ber tree, jujube tree. P.
Dig-kunar, Zisyphus fujuba.
Khokhar kunar, Z. nummularia. .
Tholagh-kunar, Z. ozyphyila.

Kinsagh, v. n., p.p., kinstha, to shrink back.

(P, k'ungura). '

(See kwenchigh)) P., kunjid.

Si., khindanu.

Kingaro, battlement.
Kungur, geod, brave.
Kano, a fruit, a berry. Used hke the Persian “ dana.”,
Kanawa, 8., sward {poet).

Kunhen, hip.
Kany, a virgin.
Kawit, a young male camel up to 3 years. Si.

Kawan, bow. Share of spoil taken in a raid. P., kamir.

8i., kanya.

Kawand, sugarcane. Panj. 1
Kawandi-boghan, the joints of sugarcane.

Kwantagh, to stoop.

Kotila, young camel from 6 months to one year: -old.

Kich, s., pommel of saddle.

Kodi, metal cup for drinking.

Kodal, mattock. (See kudal)

Kor. (See khor). -

Kaur, the phalahi tres (dcacia modeséa).

Koro, whip. H., kori. :
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Korki, trap, snare. Bi, -

Kaush, Baloch ghoes. P., kafsh. Pashto, kosha.
Kavg, the chakor. P, kabk. -

Kolmir, an aromatic plant (Grantes sp.). Si.

-~ Kamak, assistance, guard, escort,

Kontar, a bush (Carisea diff usa).
Kontar, a pigeon, P., kabitar.
Konar, the fruit of the dwarf palm (Chamarops rilchieana)
Koh, mountain, stone. " P.
Koh-guragh, raven.,
Kohi, the female markhor.

Kwenchigh,) L.
P til (Sesamum indicum), P., kunjid.
Kunch1gh J '

Kaha, cause, reason.

Khadi, chin. 8i.,

Khar, 8., work, deed.
Kuhirav, a hatchet.

Khari, a basket., Si.
Kharighar, an ox.

Khash, a grass (Aristida sp.).

Khal, a speoies of salscla. Also the sajji or barilla manu-
factured from it.

Khamdar, the Oreator.
Khai, a ditch. Si.
Khaptagh, to attack?
Khatri, a washerman. Si.

Khat, }
Khatra, § bedstead, charpoy. Si.

Khat-phadhagh, the four stars forming the body of
Ursa Major,

Khaji, the date palm (Phanix daciyhifera). Si,
Khad, hole, pit. 8i.

Kbhadhak, 8., house. P., kadah.

Khar, ass (f.). P., khar.

. ‘Kahar, anger, ourse. -A,
Khar, deaf. P., kar,

Kharphaz, a mattock.
-Khird, cultivation.
Khard, separate. -
Kbard-biagh, to'be separated.
Khurdagh, to be scattered.
Khurdainagh, v, a., to scatter.
Kharde, some, (Cf. A; P., qadre).
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Khuragh, a colt.
Khragh, s, edge, bank, top.
Kharagha, above, on the bank.

Kharkenagh, a spoon for medicine carved in the shape of a
horse (Haddiani).

Kharkainagh, v. a., to knock, to rattle

Kharag, the ak bush (Calatropis procera).
Khargas, the vulture.
Khargaz, 0 wWoman.

Pashto, gargas.

Kisain khargaz, a httle woman (a jocular term).
Khargoshk, the hare. P., khargosh.
Khurundi, s., a cloven hoof.
Kharo-biagh, to stand up. 8i.,, B.

Khuri, heel, hoof, the cap or ferule of a scabbard. Si,;
khuri.

Khur, stable.

Kharar, s., namda, felt.

Khas. (See kas). P.

Khishala, difficulty, trouble.

Khishar, cultivation, crops.

Khushér, slaughter. .

Khashagh, v., p.p. khashta, to draw, turn out, discharge,
blow (of the wind). P., kashtan.

Phost - khashagh, to flay.
Phor-kbashagh, to smoke a pipe:
Hon-khashagh, to bleed, tr.

Likh-khashagh, to draw a line,
Gwath-khashaghen, the wind is blowing.
Khishagh, v., p.p., khishta, to cultivate. P, khishtan.

Khushagh, v. pp., khushta, to kill. P., kushtan.

Khushainagh (causal of khushagh, to have killed, to lose
men in battle, e.9.—

Phanch mar wathi khushaintha-ish, they lost five
on their own side.

Khafagh, v., p.p., khapta, to fall, lie down.
(qualifying another verb in the gerund).
Khanagha-khafagh, to begin to do.
Er-khafagh, to descend, come down, alight.
Dar-khafagh, to come out, issue,
Darya dar-khapta, the river has risen in flood,
Khakhur, wasp. Sindhi. (See gwamsz).
Khakhar-ménaro, Waép’s nest.
Khukhagh, to cough.
Khill, peg or axle on which a millstone revolves.
Kahyl, family. (S¢e kahol).

To begin
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Kkullagh, to cough.

Khalgar, stony ground, large stones.

Khulo, an earthen pot or lota.

Khali, a small water skin (kid’s skin) carried on journeys.
(Si., khaliri, skin).

Khaler, the Capparis aphylla.

Khalero, wild asparagus.

Kham, little, less, P., kam.

Khumb, pool in a stream. (See kumb )

Khambar, variegated, striped, spotted, piebald, stained {of
animals).

Khumeth, bay, a bay mare, (poet.) a mare.
Khanawa, a sword (poet.) Si., khano.

Khund ; adv., near s., a piece of ground enclosed by bend
in a torrent bed.

Khandagb, s., a pass over a crest or ridge.

Khandagh, v., p.p., khanditha, to laugh. P., khandidan.

Khandi, bell.

Khanagh, v., p.p., khutha, to do. P. kardan, kun. Tole
able, can (qualifying a preceding verb in the past par:ii-
ciple), ¢ g., khutha, khanai, I can do

Er-khanagh, to lay down, place.

El-khanagh, to imprison.

Awar-khanagh, to mix.
Bahr-khanagh, to civide.
Phol-khanagh, to ask, enquire.
Phur-khanagh, to fill.
Jalo-khanagh, to attack.
Kach-khanagh, to measure.
Gur-khanagh, to run away.
Much-khanagh, to collcct.

Kahnagh, old clothes, rags.
Khangar, clearing the throat, hawking expectoration.
Khunalat, an earring.
Khanokh, verbal noun from khanagh, docr,
Kahna and kuhna, old. P.
Khanhagh, to become dirty or soiled.
Khuni, pursuit.
Kahne, s., pigeon.
Khune, s., hip.
Khopar, skull. 8i., kopiri.
Khopra. (See¢ khofaren.)
Khbotagh, piece.
Khokhbar, a kind of wild turnip (Brasstea sp.)
Khidagh, a tripod for cooking,
Khaur, a large hill torrent, (Cf., Pashto, khwar.)
%
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Khor, blind. P.
Khorai, blindness, folly.
Kbori, pursuit.
Khosa, fever.

S ciien or} a name applied to two solanaceoous plaats in

Panj.

Khopra, the Sulaiman mountains : —

Withania coagulans and Physalis somnifera.
Khofagh, shoulder. "
Khofagh juzainagh, to shrug the shoulders.
Khofagha, the shoulder museles.
Khokhar, a storm eloud.
Kahol, family, children.
Khauld, a fawn.
Khiir, murder.
Khontar, a bush {Carissa diffusa).
Khawinjar, a partridge.
Khond, the knee.

Khond bhorainagh, to kneel.
Khond bozhagh, to kneel, bend the knees.

Khuani, fierce, wild.
Khai, 7 who?

Khaighen,
Khair, ox.

Kahir, the kanda or jhand tree (Prosopis spicigera) (Ste
also Sol.)
Kler, the penis.

J whose ?

P., ker.
Khaizin, perhaps, may be.
Khisagh, poueh, pocket. P., kisa.

Khin, the anus.

Klhira-phur-biokh, a breeeli-loader.
Khen, rest.
Khindar, naked.
Khena a ball.
Kitagh, a water-melon.

P., kicha.

Kaizan ,conj., perhaps.

Kes, black dyc for the beard.

Keghadh, adj., fair, beauliful.

Si., khaji.

Kilar, unripe fruit of Chameerops ritchieand.

Si., klieno.

Kichal, strect.

Kaigho, itch, mange.

Kimangar, magical.
Kinag, envy, grudge. P., kina.
Kiwa, in exchange.

Kebhar, s., lion or tiger.
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Gaj-deagh, v. n, to roar.
Gadi, pad, cushion. Si.
Gar, lost, destroyed. .

Gar-biagh, to he lost.

Gar-khanagh, to lose, make away with.
Gar. (See gal, speech. 8i.).
Gara, quarrel.
Gagh, v., p.p., gatha, coire.
Gal, speech. 8i., galhu.
Gal-agh, v. n, to speak.
Galwar, conversation, matter of discourse.
Gali, a visit.
Gali, bedding.
Gam, a pace.

' Gama juzagh, to walk (of a horse).

Galilj, s., sword.
Gap, quicksand, quagmire. Si.
Gaphall, a piece, bit. Si., gapalu.
Guttani, retrealing.
Githa, cheek,
Gath, cffort, exertion, difficulty.
Guthli, a bag.
Gat, chasm, precipice.
Guttigh, the kidney.
Gutar. (See ghatur,)
Guth, the throat, the neck.
Guthi, bridle.
Gatti, wooden handeuffs, £i.
Githan, adj., own, prcper.
Gaj, o wooden arrow.
Guj, s, might, power.
Guji, s, fowl’s crop.
Guch, the colocynth gourd, bitter apple (Cucumis colocynthis).
Gadikh, kernel.
Gadobar, maize. '
Gudi, another, next, second.
Gudi, a toy-kite.
Gad, femalo urial. (See garand) (Cf. Pashto, gad, ram.)
Guda, then, again, and. ]
Gudigh, to chop, to kill animals, t6 hutcher, Si.,, gudanu.
Gadi, the middle finger. ‘ '
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Gudh, cloth.
Gar, the small viper (Zchis carinaia’.
Gar, a pimple, boil.
Gur, s., kauri,
Gur, running.
Garamb, a hole.
Gur-khanagh, to run away. (Cf. Tehl., girikht-fled.)
Garra, piebald, skewbald (of a horse).
Gradhagh, v. tr., p.p., grastha, to boil.
Gurarth, a span (with the thumb and 3rd finger).
Guragh, crow. '
Koh-guragh, raven.
Giran, heavy, dear. P.
Gurand, a ram. The male urial (Cvis cycloceros).

Gurand, the Ram, i.e.: the first star of the three
forming the tail of Ursa Major. This is supposed
to be pursued by the second, the Dog, which in its
turn is pursued by the last star, the Woll.

Gurand-drikh, the Milky Way (lit., the Ram’s leap).
This refers to the legend of the Ram brought from
heaven to take the place of Ismail when Abraham
was about to sacrifice him. The Milky Way is sup-
posed to be the Ram’s track, '

Girani, weight, dearth, P.

Granz, nostril. ’
Gurbura, in a whisper. 8i., gurburi.
Gurphugh, small-pox.

Garphil, a whirling cloud of dust, or *“ devil.”

Girijagh, to be caught; p.p., girijitha. Passive form of
giragh).

Gardan, falling. -

Gardan-biagh, to fall down.
Gardagh, v., p.p., gartha, to return.
Gardan, neck. P.

Gardainagh, causal of gardagh.
Gradhagh, v. intr., p.p-, grastha, to boil.

P,, gardidan:

Garz, need, necessity. r ,

Giragh, v., p-p-, gipta, imp. gir. P, giriftan, gir,i to take,

accept, seize, lay hold of. - '
Bal-giragh, to fly.
Bo-giragh, to sméll._

. Hal-giragh, to hear news.
—Zahr-giragh, to be angry.
Sor-giragh, to set out.
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Garragh, to roar or bellow.

Gark, 8., drowning destrootion (A. 3¢ )
Gark-khansgh, to overwhelm, destroy.
Gark-biagh, to be destroyed.

Gurkagh, to growl, Bi., guranu,

Gurkh, wolf. P, gurg.

Gurkh, the Wolf, i.c. the last star in the tail of
Urss Major. (See under Gurard.)

Garm, hot, warm. I'.

Granch, a knot, a bundle.

Garand, thunder.

Garandagh, v., p.p., garandatba, to thunder.
Qirokh, s., lightning.

Girokb, verbal noun from giragh, & taker, oreditor.
Giroh, s., fife, pipe.

Gari, speech, song.

Qari, bald.

Garri, piebald, skewbald (of a mare).

Gregh or giregh, v., p.p., girentha or gireths, to weep. P.;
giryan.

Garainagh, v. a., to strip off.
Grih, voice, s>und. )
Zor-griha, in & loud voioe.
Gar, & precipice, sudden descent, chasm. Pashto, garang:
Gas, 8., the tamarisk
Gith-gaz, Tamariz arésculata,
Khand-gaz, Tamariz gallica.
Lai-gaz, Tamariz diosca.
Gas, a yard.
Guzar, makeshift.
Guzrdan, maintenance.
Gazaren, ought, is necessary.
Guzagh or gwazagh, v., p.p., gwastha, to pass. P., guzashtan
Guzagh-ravagh, to pass by.
Gazir, missr.
Guszhnagh, bungry, ravenous,

Gisa-deagh, v. a., to apply (as a knile for the purpose of
slaughtering). .

Gisar, mistake, forgetting. 8i,, visiranu.
Gisar-biagh, to forget.
Gasitr, 8., anger.
Gasht, coarse long grass on the hill side, not eaten by eattle,
Ersophorum comosum.

Gushagh or gwashagh, v., p.p., gushta and gwasht .
say, tell, sing, xecite., (Skr., vach). g 9, {0 speak

X A A
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Gushinds, singing, & minstrel.

. Gushokh, singer, reciter.

Gishainagh, v., p.p., gishainths, to choose.
Gugh, owl. P., buh.
Guftar, speech, song. P,

P., gizidan,

Guftar-bazi, 8., singing. ‘
Gufagh. (See gwafagh, to weave).
Gal, cheek, 8i., galu.

Gal, a number, qnantity. Used in composition t1 form
nouns of quantity, as jan-gal, a bend of women.

Gil, clay, earth. P,
Gul, a flower. P,
Galagh, p.p., galaitha, to praise.
Gulalakh, long curls worn by Baloches.
Galphan, a groom, syce. '
Galatha, rotten. Hindi, gala.
Gullar, dog’s pups. 8i., guliru,
Galagh, a band of mares, or of horsemen.

Galagh-thashi, horse-racing.
Galgal, a noise. ’
Gulgul, water with which the mouth is rinsad atter catiny.
Galo, door.
Galari, gargling.
Galol, clay pellets shot from a bow.
Galla, a kafila, oaravan. 8i. 7 :
Gali, door.
Galim, a rug or blanket. P.
Gunis (rare) |

} fault, sin. P., gunah.
Gunah (common),

Gantri, thought, anxiety.
Gunj, orease, wrinkle. 8i,, gunyu. Pashto, gunjah.
Ganji, 8 measure. of corn.
Gand, s., a branch water-course.
Gand, »., filth, manure. P..
Gand-bo, stink.
Gund, testicles.
Gundi, an entire horse,
Gandikho, Indian rue (Pegamu}o harmala).
Gandraf, sulphur. Bi.
Gandagh, bad.
Gandagh, v., p.p., gandaths, to join.

Gindagh. v., p. p, 8% ditha, imp, gind, to sse.
didan.

Gandal, s., felt, namda.

P., bin,



BALOOHI LANGUAGR.

534 Gundo, the caper plant. (See Godhan-din).

ob8d¢  @Gandil, a short fodder grass in the Lower Sulaiméns ard
plams 8i. ,

29¥ . Gsndim, wheat. P., gandum.
3 Gand, Adam’s apple.
&f Ganagh, to think, to be anxious.
Y Gano, stalks of sugarcane or jowar.
wh¥  Ginavan, conj., perhaps.
(-,if Gannokh, fool, idiot. -
‘ Asguli-gannokh, a born idiot.
N4 Go, prep., with. P, ba. ‘
Sf Go, s., race, prize.
Go-bar, a race-winner. .
LBl Gwath, air, wind. P, bad. Z., vita.
Gwath-mai, climate, ’
Er-gwatha, on the leeside.
, Gwath-shalwar, puffea up.
& Gwathagh, a gelding.
P15 Gwatho, windy.
: Gwathoen halwar khanagh to talk big.
ik Gawir, fasting,
N Gwarish, rain. P., barish.
I Gwaz, bark of a tree,
o Gwash, ground at the foot of a hill,
&2 Gwashagh, p.p., gwashta, to stop, arrest.
&8 Gwafagh, v., p.p., gwapthas, to cail together, summon.
(Cf., P. guftan).
L) Gwagha, immediately.
g Gwalagh, pack-saddle for oxen, bags.

Ganda-gwalagh (lit., spoil-bags), the small rad
ant. Also the name of a Baloch sub-tribe.

S Gwamesh, buffalo. P., gAv-mesh.
Ul Gwamish, & small plant used in washing,
o)f  Guwan, doubt, hesitation. P., guman.
3y Gwanzagh, a swinging cradle.
s&)¥  Gwankh, voice, sound. P., bang.
‘ Gwankh-janagh,

}to call out,
Gwan’-janagh,

PR Gwah-khanagh, to display, show.
' g Gwanech, a camel-driver.
» Go-bar, a horse that has won a race.
o,  Got, bridegroom, : Panj.
¢  Goj, alarge lizard, “ go-sfmp.” 8i.
gy Gwach, a buffalo-calf. B8i, vachhi. Skr., vatsa.
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Gokh, an ox, cow.. .P., gav.

Gaﬁk.h, nape of the neck.

Gokhbrand, dung-beetle.

Gokho, a span with the thumb and foreﬁnoer. 8i., gonku.
Godur, a.plant,

Gwa-dil, adj., cowardly, faint- hearted (proba.bly for gwand «
dil).

Godi, mistress, lady.
Godh, menstruation.
Gwadhan or godhan, udder.

Gwadhan-din, the caper plant (Capparis spinoea);
(Lit., udde;-tearer) i Y

Godhar, wasp’s nest. .
Gwar, neck, throat.

Gward-khanagh, to put on clothes. |
Gwar-ambazi, embracing.

Gwar, adv., near, with. P,, bar.
Gwara, nearly.
Gor, wild ass. P.

Gor-dil, Daphne mucronala (so called from its red
bemes)

Gor,
tomb.
Goristan,

Gwar, woman's breast. - P, bar.

Gwar-sar, nipple.
Gwaran dir-khanagh, to wean,

Gaur, an unbeliever, kafir. (P., gabr, gavr).

Gorand, a ram, male urizl. (See gurdnd).

Gwarband, & pass over a neck or saddle between two hille:.

Gwarpahar, flock of lambs. .

Gwaragh, v., p.p., gwartha, fut, 8rd pers, sing,, gwari, to
rain. P., baridsn.

‘Goragh, grey.

Gwarakh, a lamb.

Gorkhi, a kind of coarse grass called in Sind and the 8.
Punjab, sin or sain, good for fodder. (Elimurus hirsutus).

Goram, a herd of cattle. (P., giv, rama). (8i., goramu).
Gori, a bullet. (H., goli)

Gur, gur or coarse mol;assés..

Gwazagh, (Se¢e  gusagh, to pass. P, guzashtan).
Gwazainagh (causal of guzagh), to let pass, cause to pass.
Gozhd, flesh, meat. P., gosht.

Gozhdwari, a feast of meat,

Gwas, enough. P., bas,

Gwas-khanagh, v, n., to be silent.
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Goskari, crystal, felspar ; fossils in rock.
Gosh, ear. P. )
Gosh-deagh, to listen, attend. -
Gosh-kur, s., drum of the ear.
Gosh, s., the pan of a matchlock,
Gwashagh. (See gushagh, to say).
Goghri, s., a snore.
Goghra-janagh, to snore.
Gwafsh, adj., cold.
Gwafagh, v., p.p., gwaptha, to weave. (P., baftan).
Gokurd, sulphur. P.

Gomadh, a kind of grass, the seed of which is eaten in times
of scarcity ; called in Sindh and the Derajit gam. Pa-
wicum antidotale.

Nar-gomédh, a kind of grass with star-shaped flowers fourd
in the Upper Sulaimans.
Gwamz, a wasp.
Gon, with, together with.
: Gon-deagh, to overtake.
Gon-khafagh, to meet.
Gon-gezhagh, p p., gon-gikhta, to carry off.
Gwan or gon, the wild pistachio (Pistacia khinjul).
Gonaf, s., beauty, moisture.
Gwand, short,
Gwandadh, shortness.
Gwando, the short-snouted crocodile or ¢ magar.’
Gondosh, s., a large needle.
Giing, dumb. 8i,
Gingra, turnip. (See¢ zang. Si.)
Goh, a large lizard. Si.
Gohar, sister. P., khwahar. )
Goharzakht, nephew or niece (sister’s son or daughter).
Gwahar, cold.
Goil, s., breakfast time.

Gibh,
}adj., good, brave, cxcellent, beautiful (Zend., vohu.,
Geh, P., beh).

Gharetr, pattern, fashion.
Gahan, jewels, ornaments.
Ghat, inaccessible place, precipice.
Ghattagh, v., to smother.

Ghatir, a lamb or young sheep - suitable for eating, (C/.
8i., ghato, ram). '

Guhar, adj, (See gwahar),

Ghuridi, s., a stranger, :
BBB
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Gh?.yi, hour. Si.

Ghal, a band, a raiding party, raid. Si, ghali.
Gahn, plede.
Ghoro, a band of horsemen. (8., ghoro, horse.} -
Ghorvand, & horse attendant, syce.

Gianch, a shmke called Malhala i in the Dera]at

Si., gahno.

Giyaf, waste, barren, unoccupied. (Zend., vivapa.
P., biyaban).

Giyav,
Gétra, a kind of melon.
Gith, s., ordure. .
Geth, the willow (Saliz acmophylla). P., bed.
Gethishk, the Sinetta or Bog-myrtle (Dodonea viscosa).
Gith-gaz, a kind gf tamarisk (7. articulata).
Gidh-mahisk, house fly,
Gidi, s., a coward.
Gir, imp. of giragh, take.
Gir, s., memory. Z., vira.
Gir-aragh, to remember. o
Girar-deagh, to remind.
Gira, dove. 8i,, gero. (See shathlo.)
Gezhagh, v., p.p., gikhta, to bring forth..
Gon-n‘ezhacrh p.p. gou-gikhta, to carry off.
Er-gezhagh, to take down.
Man-gezhagh, to put in.
Dar-gezhagh, to look out. .
Ges, a female kid older than a shanikh and younver:
than a gish-
Gist, twenty, sai-gist, 60, chyar-gist, 80. T, bist.
Gistumi, twentieth.
Cish, s., a female yearling kid.
Gishtar, a shrub (Periploca aphylia).
Geshtar, many, more. P., beshtar,
Geshin, a sieve.
Gegh, state, condition:
Gikar, belch. .
squirrel, Hindi, galeri,
Gin, life, breath,
Do-gin, pregnant.
Giwar, s., parting of hair..
Gevi, ad]., foreign, hostile.
Geh, great, good. (See glh)

Gieshagh, v., p.p., gieshta, to pick out,.to pay, to deoxde
a quarre].
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Lapbur (laf-phut), pot-bellied, pregnant.
Latidar, attendant, chobdar. "
Lad, sport, play. Si, ladu. ~

Lada<khanagh, to play: -

Lid, s., spices. ' ‘
Lar, s., crookedness,
Laragh, to load.
Lagh, & male donkey,
Laghar, thin, lean. P.

‘Laf, belly, stomach.

Laf-band, belt,
~ Laf-biagh, to become pregnant,
Lafedor, bellyache.
Laf-ser, bellyful,
Lakagh, to bark,
Lal, ruby. P.

Lalanguro, difference, feud, quarrel not amouuting to wae.

Lali, a bird, a maina.

Lalo, brothber.

Lamb, s., branch of a tree.

Lanav, lana (Salsola sueda). '8i., lano.

Lanchagh, p.p., linchitha, to gather up, hold up the dress,

Landav, adj., fat,

Lank,-a waistcloth, dhoti. 8i,, lang.
Lawara, young of animals,

Laham, s., fear.

Lahmagh, to lament, to weep.

Lainagh, v., p.p., laitha, to touch, apply. Si, lainu,

Lab, the priming of a gun.
Lab-chatagh, to flash in the pan.

Labz, promise.

Labh, obtaining, getting. Si.

Labainagh, to bribe, to win over.

Lataragh, to rub off, dismiss, get rid of, Si., latar anu,

Lath, stick, rod, flail, .8i., lathi.
Lath, embankment, Panj. -
Lathna, bag for drugs.

Laj, shame. 8i.

Luch, wretch, profligate. ~ 8i.,, lachu,
Lid, horse-dung. Si. .

Ladagh., v., to run away..

Ludagh, to move, (Seg lodagh), Bi, laranu,
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Ladagh, p.p., ladatha, to lade beasts of burden, to march,
start., Si., ladanu.’

Lad-bozh, lading and unlading, marching.

. Ladh, jungle.

Ladhagh, kick, the foot. P., laghat.
Ladhagh-janagh, to kick.
Lar, a branch of a trece.
Lar, a sword.
Larzagh, p.p., larzitha, to tremble. P,
Luragh, luritha, to creep, wriggle,
Lurithiya, wriggling along.
Luragh, p.p., luritha, to float, be washed away.
Laragh, to fall
Laris, meal, food,
Larkagh, to hang (intr.). Si., latakanu.
Larkainagh, to hang (t1)
Tas, all, the whole,
Lisan, speech, language. A,
Lashkar, army. P.
Lagham, horse’s bit. P., lagim,
Laghadh, kick. (See ladhagh).
Laghar, af-laghar, a rapid or water-fall.

Laghushagh, v., p.p., laghushta, to slip, slip out. (A., lagh,
slip). o

Laghor, adj., wretched, mean, cowardly, poor.
Laghoren dighar, poor ground. '
Laghoren daddav, & wretched pony,

Lak, a hundred thousand. P.

Luk, a stony platcau, a raised flat-topped bed of boulders,
such as is found at the base of the Sulaiman Range.

Lakagh, to lick up.

Likagh, to hide (intr.). Si., likanu,

Lakauri, butterfly.

Likhagh, to write. 8i., likhanu.

Likainagh, to hide, conceal. (Causal of likagh.)
Lalla, s., lisping,

Lalla-khanagh, to lisp,

Lammai, south, Panj.‘ i4
Lamp, a branch.
Lambi, s., a kind of grass (Cenchrys eclimatus ?)
Lanj, blood.

Lunda, maimed, tailless,

Lang, adj.,"lame, P,

Lang, s., a torrent,

Ling, thigh, Panj.
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Langav, singer, minstrel.

Lawashagh, v., p.p., lawashta, to drink.
Hon-lawash, blood-thirsty,
Mar-lawash, cannibal.

Lop, s., branch of a valley ; a small alluvial plain in the bend
of a.stream.

Lcth, s., a bag.

Lotagh, v, p.p, lottha to demand, to want.
Lotokh, a beggar, potitioner.

Lotainagh, to sent for, to have sent for.
Lodagh, v., p p., lodathq, to move, shako (iatr.). 8i, lodaau.
Lodainaéh; to-shake (tr.).. Oausal of lodagh.
Lar, 8., hot wind'

Lawar, 8., a stiok.

Larahaf, 6., & stream which runs ocoasionally. Flood irriga-:
tion as distinguished from perennial stream irrigation.-

Lori, 8., & minstrel.

Loragh (causal of luragh), to set afloat.

Livz, spittle, spitting.

Livza-khashagh to spit.

Logh, s., home, household ; (met.) fawmily, wife.-
Logh-wazha good man, master.
Logh-binukh, housewife, mistress.

Laundri, s, the temples, 8i., laundiri.

Lol, s, hot wind., Bi,, 1Gh,

Lohigh, s., a small pond.

Laveragh, p.p., laveritha, to be coiled up.. .

Lahar, s, a bill torrent:

Lahm, adj , timid, bashful,

Lihef, 8, & blanket, qu;lt. P., lihaf.

Letagh, v., p.p., letths, to lie, recline.  8i., letanui.

Ledn3, camel’s dung.

Lero, 8., 2 male camel (full grown)..

Les, 8., scont.

Likh, 5., a line. 8i, lik.

Likh-khashagh, to draw a line.

Lekhagh,'v., p.p., lekhtha, to count, reckon. 8i, lekhanu

Lekho, 8., acoount, reckoning. Si.

Lilha, a bush (Daphne mucronata), (See phifal, gordil)..
Limg, s., lemon. A.
Lev, s., play, sport. (C7. A., 1a’h, Pashto, lobah)

Lev-khanagh, to play.
cCe-
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s Ma, pro., we, plural of man. :
wrle Matan, s., stepmother.
ol Math, s, mother, P., midar. ‘Pehl, mad.
Math-phith, parent. ,
wirle Maijin, an intoXicating drug made of bhang.
&iile Makhta, adv., immediately (for * ma wakh'a,’ at the time).
& ol Madhagh, adj., female, P., mada.
QoL Madhin, s, mare. P, madian,
e M‘ér. snake. P.
_Byahmar, cobra.
Mar-val, a kind of creeper.
e Mar, a raised plateau of clay or bouldera, (Cf. luk).
de Mar, 9 ‘ |
r fo us.
L Mara, )
Gl Marifatd, prep., by means of. A.
;,.)l- Mari, a house with an upper storey. 8i,, mari.
@]5le Mazath, 8., a two-year-old camel. (Cf. 8Bi,, mijadu)
vu-h Masi. é., maternal aunt. ‘
e Mash, s, dal. P,
&ale Mashagh, 8., the hammer which holds the match of a match-
" loek. 8i., masho. '
1) 5Ste Mikira, s, vermin., (Cf. 8i, wakoro, black ant,)
Jw  Mal, s, cattle, A, |
Jalle M aldar, cattle-owner. P.
(Ml Malim, known, clear., A., milim.
Lole Mama, maternal uncle. 8., mamo.
ol Man, prep,, in, into.
g1 e Man-agh, -to be applied, touch, reach (lagnd).
S ol Man-deagh, to apply (lagana).
&8y wle Maén-rishagh, p.p., man-rikhta, to attack.
&3l Man-ravagh, to enter, to wander about.
e Wl Man-khanagh to put in, to apply, to mix up with.
2150 e Man-guzaragh, to meet together.
© é¢dw  Manchagh, p.p., manchatha, to give the word, to siart.
&ile Mﬁnaagshn, v., p.p., mantha, to tire, bscome weary, P., min-
éial’u- Manenagh, v. a., to tire,
RO Mangenav, grioving.
tle Mah, s., a month ; the moon. P.
Liile Mah-ghuma, eclipse of the moon.
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Murad, aim, object, A.

Mahri, a riding camel.
Mihigh,
Maigh,
Maighen, poss.-pronoun, mine.

Mahkan, s., the moon.
‘Maihkani shaf,-a moonlight night.
‘Mahlo, early in the morning.
Mahi, fish. P.
Map'hira, adv., on the spot.
‘Mata, s., a blow. .
‘Matbal, meaning, selfishness. (A., matlab.)
Matbali, selfish.
Math, death.
Mathagh, v., to shq}ge (a churn). 8i, mathanu.

} an udder.

Matagh, p.p., mattha. do. do.
Mat, equal. 8i, matu.
Mat. .

& water-pot, ghara.
Mati, } OBt

Mat dohagh, to fetch water.
Mattainagh, ., to exchange, barter. S$i.. mafainu.

Majal, power. Used as an expression of apology or repen -
ance. A.

‘Majalis, society. A, majlis.

Muchb, assembled.  8i, muchu, a heap.
Muchh-khanagh, to assemble, bring together.
Muchh-biagh to assemble, come together.

‘Mucbh, joint.

Phidh-muchh, ankle.
Dast-muchh, wrist.

Muchi assembly.

Makhta, immediatcly, at once (From in-wakhta).

Mudd, season,-time. A., muddat.

Medrik, bead.

Madi, goods and chattels. Si.

Madhakh, locust. P'.,, malakh. Z., madhaka.

Madhagh, v., p.p., mastha, to freczc, curdle. P., mastan.

‘Mar, man. P., mard.

Mar-khushokh, murderer.
‘Mar-khushi, murder. ;

Mar-lawash, )
} cannibal, man-eating. -
Mar-war ' St

Marai, gums.
Murjén, pepper.



20

YOCABULARY OF THE

T 33
¢Sy

213

wirt
o 3
Jr
&5
g 3o
Fom
of e
¥
S

Murdan, s., finger:
Shah-murdan, forefinger: N
Nyamaghi-murdin, middle-finger..
Murdanagh, the fingers.
Fhadh-murdanagh, the toes.
Mardum, a man, a human being. P..

Marden,
} human, belonging to man..
Mardena,.

Marzi, pleasure. A.

Mirsi, name of Nodhbandagh's sword.
Xurgh, bird. P

Miragh, v., p. p., murtho, imp., mir, to die.

(See misri):

P., murdan.

- Marka, s., & deputation,

Markhav; a horse. (P., markab, ass.),
Marki, dying, moribund..

Margéavi, curse.

Murunj, ground covered with bulrushes (Typha augustifolia}
Murvadhir or marwhidhir, pearl. P., marvarid.
Muroragh, to twist. 8i., maroranu.

Marvehi, see | behold ! (an expression: of astonishment).
Maroshi, to-day. P., imroz..

Mari, adv., certainly.. . 5

Mirand, , _
Mirao, } fight, battle.

Marai, however..

Miragh, v., p. p,, miratha, to fight..
meet.)

Mirokh, 8., a fighter:
Mazi-giragh, to taste. P.
Mazar, tizer. Pashto, mrarai..
Mazar-trap, tiger's leap. The name of a game..
resembling draughts, played on-a board.
Mazar-dumb, * tiger-tail * Name of a plant.

s

(Cf. Bi., midanu, to

%;;fz,lf : }greﬂt large.. Zend, mazant. Skr., mahant.

Mizil, stage, maroh.

Muzh, mist after rain.

Mizhagh, v., p.p., mishtha, lo make water. (Cf. Pashfo, mital,
imp. mizhah.)

Mazhg, brain. P., maghaz. Z., mazga.

Mizhguzh, & small plant found in. the SBulaimin Range.

Mizhagin. (Seg mishash.)

Mazho, desert

Mas, ink ; & yoang man’s first beard. Si.

P., manzil..
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Mistaghari, congratulations.
Mastar, ‘ , o

‘ large, greater. (Comp. of miazain.)
Masthar, : A
Mastagh, curds, (From masta, p. p., of madhagh.) .
Mastir, wife, lady. A., mastirah.
Masti, coarse sugar or molasses, gur. 8i,
Masara, in front,

Misti, ) o '
re., 8 sword. (Perhaps from _sja+ Pgyptian) |

Mizri, ,

Misk, s, musk. P., mushk,

Misk, 7

¢ (See mahisk, fly.)
Massisk, J

Maskif, s., credit, honour, fulfilled desire, (4., maksiib.)
Masit, mosque. A., masjid. T
Mushadha, s., show.

Mishash, eyelashes:.

Misha\, torch. A.

Musht, s., fist. P,
Musht, s., hilt of a sword.

Mashar, celebrated, A., mashhiir.

Mishagh, v., p. p., mishta, to suck.

Mushagh, v., p. p., mushta, to rub.

Mashk, water-bag, mussuck, P.

Mushk. (See mishk.)

Mi’raj, A. The ascent of Muhammad to Heaven.
Mighdar (A., miqdar, equal), equivalent,

Mughem, stingy, avaricious.

Mikraz, scissors.

Makherna, fringe over horse’s eyes. (8¢ riband. B.)
Makim, s., the grave, a funeral.

Mal, shower, rain.

Mal, wrestlor.

Malamat, rebuke, punishment, curse, A,

Malaikh, angel. A.

Malkh, angel.

Malkamith, the angle of death. A., maliku’l-mzut,
Malighi, royal, magnificent.

Malgor, hair, locks. ‘ |
Mal-machh, crocodile (the long-nosed sanisay of the Indus.)
Malandri, warrior, (poet). ‘
Malakh, wealthy, delicate,

Mam, the black bear.

§:
(-3
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Man, I. P.
Man,

} in, into.
Mah, '

Manna, forbidden. A., mana,
Manéia, to me, me.

Minnat, entreaties, supplioation.
Manjav, bedstead. A.

Mannat, vow, an offering, A,

Mind, daughter (among the Marris).
Mund, spring of water, 2
Mund, log, A.
Mundri, ring. 8i., mundzl.
Mundo, altogether, entirely. (Jatki mundhoa, from the root.)
Mandil, tur%an, lungi.
Du-mandil, a respectable man,
Munsif, just. A,
Mansab, s, rank. (A)

Managh, v., p.p,, mamf;ha to attend, mind, promise, vow,
8i., mananu,

Munkir, one who refuses, a stingy man,

Mangeh, adj:, brave,

Mangehi, s. bravery, ;
Manmalh, perhaps a corruption of makhmal, velvet,
Minmin, a Musalman shopkeeper, a Khoja.

Munno, three-quarters, 8.

Manhén, a raised platform or machan put up at funerals or
in the fields, )

Mant, my. (See also maiht)
Mavarki, congratulations. . P., mubarak,
Moth, star on the forehead of a horse.
Moth, moth (dal) (Phaseolus aconitifolius), 8i,
Mauth, death. A., maut.
Mochi, & leather-worker. Si.
Mokho, spider.

Mokho-logh, spider’s web,
Mor, ant, P. '
Morband, spotted.
Muzi, s., miser,
Mozhagh, a boot, legging. P., mosa,
Mosim, season. A,, mausim,
Maushar, lord, ruler,

Mashk, rat, mouss, P., mish, Skr, mshika.  Pashio,
mazhak. . ’ ‘ ‘

Moshin, butter,
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Mokagh, to be finished, accomplished.

Mokal, leave, permission to depart. A.
Mokalainagh, to take leave. Old Hindi mukkalna.
Miil, a leader, chief,
Maulbi, a maulvi.
Molid, a female slave,
Molha, s., a helmet.
Momrez, spur.
Momand, mereiful.
Minjha, sad.
Maunshar, adj., green, verdant.

* Mohri (Panj.), masir dal, or lentil (Ervmﬁ leng),

Mah, I. (Sce man.)

Mihrvan, friendly, kind. P., mihrban.

Muhari, foremost, in front. 8i,, muharo.

Mabr, corpse.

Mabhisk, fly. Z., makhshi. P., magas.
Benagh-mahisk, bee.
Bing-mahisk, horse-fly (lit., dog-fly).
Gidh-mahisk, house-fly (lit., dirt-fly).
A’sk mahisk, blow-fly (lit., deer-fly),
Dihav-mahisk, leopard-fly.
Mazir-mahisk, &c

Mahl, patience, leisure. A.
Mahla-dar, be patient.

Mublat, time, while, opportunity. A,

Mahlija, a handmaiden.

Mihman, guest. P.

Mihmani, entertainment. P.

Muhnt, a share of stolen property restored to thc owner as
a peace offering.

Mahval, a mattress, rug.

Mahaira, in welfare, all’s well. Auswer to the salutation
biya durr'shakhte, you are welcome.
Mahindar, a labourer (on monthly wages).

Mayar, shame.

Mitaf, s., fresh water.

Metaigh, made of clay.

Mech, hint, making signs. 8i., mechh,
Dast-mech deagh, to beckon.

Mekhmar, mallet, Si.

Midh, goat’s hair or beard, hair generally.

Midhagh, adj., long-haired,

Medh, a boatman,
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Maidh, adj., fine, well ground.
Mix:ét, ( A. &)pe ), inheritance.

Mirat-war, heir. (Cf. P., miras-khor}.

Merena gb; to pursue, to approach.
Merh, village, camp.
Mero, s., assembly.

Mezagh,

(See mizhagh).

Misagh, p.p., mentha, to become wet.,

Mesk, a small plant, also a kind of soap made from it, used
in cleaning jewellery.

Mesh, sheep (especially dumbas);
Maighi, pregnant.
Mikagh, to mew.
Megar, flock of sheep:
Mel, meeting. S8i.
Mima, s., intercession..

Menthagh, wet.

Mainar, a kind of grass.

Minhav, a tree.

canensis).

The wild horse-radish tree (Moriuge eons

Maivar, a bush (Grewia villosa 7).
Mevo, a ohief, leader.

Meva, fruit. P.
Meh, peg. P., mekh.
Mehar, flock of sheep:.

Mehi, buffalo.

8i.

Main, my. (Ses maini.)
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X4, not (un—, in édmpos{tion}a
Ni-baligh, minor.

N#i-paid, uneommori:
Nai-durah, ill.

Nadhan, foolish. P., nadas.
Na-sahi, unknown, '
Niskama, helpless, under compulsion,
Na-laik, unworthy.

Na-wash, unhappy.

Nichiken, a little.

Nikbup, nail.  P.

Nakho, uncle (paternai):

Nakhozakht, cousin,
Nar, shout.

(Paternal uncle’s son).

Nara-deagh, to shout ; drive cattle,
Naragh, v., p.p., naritha, to groaun.
Nari, a player ou the nar or flute.
Niz, s., a horn (to blow).

Naz, pleasant, pretty. P,

Niazbo, sweet scent. P.

Nazuk, delicate, tender. P.
Nazekh, s., prayers, blessings,
Nasenagh, v. n., to gasp.

Nash, snuff. . 8i., nas.

Nafagh, the navel. P., naf.

Nal, horse-shoe. A.

Nam, pame. P.

Am-nam, namesake.
Namani,
} celebrated,

Nawani,

Namzad, adj., well-known,
Namiz, famous.

Nan, s, bread, P.

Nana, maternal grandfather. 87,

Nani, maternal grand‘mother. Bi.

Navarish, anything eaten asa relish with bread.

Nabi, prophet, A.
Napt, 8., lightning. (Met.) & gun. P., naft, naphtha.
Nipiragh, v., p.p., niparatha, to wring. 8i., niparanu.
Nuth, s., face. '
Nathaharagh, to weep, shed tears,
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Nakhinbokh, s., bed-clothes ; clothes given by a host to &
guest.

Nakhif, slave.
Nadhakh, the verbena scented grass (4dndropogon laniger.)

Gor-nadhakb, a fragrant grass (4dndropogon echens
anthus), o

Nar, male,

Nar, fife, pipe.
Narm, soft. P.
Narmo, a kind of grass (A nthisteria anathora).

Si., narl,

Nirwar, justice, decision of a disputed case. Si., nirwaru.
Naryén, a horse (m.). | |
Nazar, building materials.

Naz-khanagh, v., to close, bring together,

Nuzbat, s., a shop.

Nazi,
Nazildh,

Nishar, brother's wife ; daughter-in-law. Skr., snusha,
Pashto, nzhor. )

Nishan, mark, standard. P.
Nishtejani, bedding,
Nishtainagh, to spread out.
Nashk, mark, sign, distinction. A., nagsha.

2 near. P., nazdik, nizd.

Causal of nindagh,

Nigharah, large kettle drum. P., naqgdra,
Nighah, sight, show. P, nigah.

Nughdal, )
bs., praises, song,
J .

(See noghar:)

Nugdah,

Nughur.

Nughra, silver. P., nuqra.

Nughraen, of silver.

Naghan, bread. P., nan.

Nighwari, s., youth.

Nighor, side, direction,

Nighoshagh. (See¢ nigoshagh.)

Nafa, profit. A., nafa’.

Naft. (See napt.)

Nafuekb, step-daughter.

Nifagh, paijama-string.

Nafil, 5., trumpet.

Nuk, roof of the mouth.

Nukra, white (of a horse). 15-.,

Nikragh, to separate, part (intr.).

Nak], imitation, éopying. A., nagl.
Nakl-khanagh, to imitate,
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8% Nakh, '
z old woman, grandmother,
&  Nakho,

o3 Nigah, care. P.
qﬂg 1.4 Nigahbani, carefulness,

#4,5  Nigoshagh, to listen, attend. (Cf. Pashto, nghwatal) ; p.p.
nigoshta.

Ji Nal, snuff box.
b Nalj, 8., the forearm, 8i., nari.
" Phadh-nali, the shin,
v Naﬁ, 8., the barrel of a gun. Si.
(s el Namaz-phosh, outwardly religious, hypooritical.  Lit.,
clothed in prayers.
Alad Namash, prayers. P., namaz.
s03  Nambo, the bui plant (Crotalaria burkia).

an Nambj, ., fresh feeling in the air after rain.
Kob Namalk, in namak-haram, traitor. P.

blyed Namiina, pattern, P.

& Ninj, self, own, proper.

g4 . Nindagh, v, p.p., nishta, to sit, dwell, stay. P., nishastan,
: nishin. Pashto, nastal,

Er-nindagh, to sit down.

L5 Nang, honor, dignity.” P.

533 Nangar, plough.

” Nangar-bahagh, to plough.

y53 Nangar, baker.

¢ Nawasagh, grandson, granddaughter. P., nawasa.
weld  Nawashi, to-morrow.

Nawashi-bega, to-morrow evening.

g Nawalagh, an aliuvial terrace or platform in the bed of
torrent,

o'y Nawan, perhaps.
Wiy Nautiren, a game resembling gobang, played on a board.
¢y Nokh, new. The new moon. P., nau. Pehl,, nuk.
' Nokhaf, fresh water.
Nokh-madh, newly curdled.
Nokb-mor, newly sprouting.
¢, Naukhb, a bride. Pashto, nave.
Oyl Nawad, felt. P., namda. Pehl,, namad,.
33 Nodh, rain-clouds, rain. Z., enaodha.
;9  Nor, mungoose, ichneumon, 8., nora.
1) 5 Nira, silver.  (Se¢e nughra),
j,s Navz, pulse; A, nabz.
85 Naazd,

} nineteen, P.
W) 43 Nuzdah, .
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3643 Noghar.
or skirt of the hills.
P Nughur,
Sy Nok, beak of a bird. P.

§$;3 Naukar, servant. P.
55y Naukari, service. P.
8 Nah, no, not. P.
85 Nuh, nine. P.
93 Nahar, canal, A.
(3 Nubram, ugly.
I Nahmat, intention. A.

st Numi, ninth,
iy Niheng, s., tiger.
v \, )
" now. TPazand nun. Pashto, nan.
(whd Nin,
& i Nyadhagh, v., p.p., nyastha, to post, establish, ‘apppoin‘é.
P., nithadan.

L Nyam, middle. P., miyan.

Nyama, in the middle.
Nyamji, one who goes between, arbitrator,
o Nyamagh, middling, in the middle.

RILY Nyanwan, in the middle, in. (From nyira).
WY Nyani, s., a woman (a respectful term).
wpd Niyat, object, desire. A.
o Nekh, good. P., nek.

Nekhen du’a, prayer.
prY Nekh, s.,, a woman given to settle disputes.

[
e Nermosh, noon {(for nem-rosh). P., nim-roz
By Nir, s, roast meat.

bty Nezagh, spear. P., neza.

UG!_.; Nﬁstﬁ«, W
¢ was not.
[EPN TR Y Nestath, J

waiedd Nesten, is not.
L £PNY Nestkar, poor, destitute. P,
Nesh, tooth. (8i., Pashto, nesli, tusk).
L Neghi, in the direetion of. (See nemgha).
85 Nikah, marriage ceremony. A., nikah.
i Nel, fetter, chain. A., na'l.
A Nilagh, blue.
Y Nim, half. P.
Nim-rah, half-way.
Nim-shalf, ‘mid-nightg
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Nemagh, butter.

Nemgha, in the direction of, towards.

Nimon, lemon. A.

Nen, no, not.

Nina, modern, belonging to the present time.
Nina wakhta, now-a-days. (See ni).

Nehin, s., a post.

Rl

99
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Waja

¢ like, resembling.
Wazh, J
Wajh, manner, way, sort.

Hech wijba, in any way. Chi wajhed ? in what sort
of way ? -

‘Wajhainagh, to look, peep.

Wir (in composition) eater. P., khor. Z., qar.
Mar-war, man-eater,
Shir war, suckling.
Mirat-war, heir.
Waris, heir. A., warith.
‘Wazha, lord, master, sir. P., khwaja.
Dighar-wazha, landlord.
Logh-wazha, goodman,
Vagi, a large lizard, alligator. (8., vaghd, alligator).
Vagi, A., substitute (opposite to Sagi, original).
Wam, debt. Pehl, avam.
‘Wamdar, debtor.

Vanij-vapara, give and take, buying and selling (uncom-
mon). S

Panj.

Wanda, leisure. Si.. wando.

Wanagh, v., p p., wantha, to read. P, khwindan. Z., qan.
Wihiri, s., help, succour.

Wabhi, outery, the alarm.

‘Wabah, cholera.

Wapsagh, v., p.p., wapta, imp., bawafs, to sleep. T, khuf -
tan, khusp. Z., qap, gafe.

Wat, wick., Si., vati,

Yanj. .

Vitthi, space, interval, 8i, vithi. d

Wath, self, oneself. P., khud., Skr., swad-iya. Z., qa, hva,
‘Wathi, one’s own, own.

(A., waba, pestilence).

Waztta, stone.

Wabi, inspiration, revelation. A.
Wakht, time.

‘Wad, increase.

A., waqt.

Vadagh, v.n,, to grow.

Vadainagh, v.a., to increase. Panj., vadawan.

Vadri, leather strap. Si., vadhi.

Vadri, bribery. 8i., vadhi.

Wadh. (See wath, self.) P., khud,
Wadh-mahir, dear, beloved.
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Wadhi, birth.
‘Wadhi-khanagh, to foal.
War, wur, prep., on, upon. (See avur.) A
‘Whur-reshagh, p.p., wur-rikhta, to sprinkle on.
Wur, adj., ready, prepared.
Wur-biagh, to be ready.
Wur-khanagh, to prepare.
Warbariya, excellently, stoutly.
‘Ward, food. Z., qaretha.

Waragh, v, p p., wartha, imp., bavar, to eat, drink, P,;
khurdan. Skr., hvar. Z, qar, qareta.

Varf, ice, snow. Z., vafra,

Warkagh, to sprinkle, :

‘Wharna, youth, young man. P, barna. Pehl, avornik.
7., aperenayuka.

Wari,, beam. 8., waro, rafter,

Warainagh, causal of Waragh, to feed,

‘Wazat,
grief.
‘Wasat,

Wazirtai, s., the office of wazir.
Was, strength. Si., wasu.

Be-was, helpless.
Wasar, wild onion. (See whasar.)
Wastad, master of a subject, skilful. P., ustad.
Wasarzakht, brother-in-law. (Cf., P., khusar-zada.)
Wasarik, father-in-law. P., khusar. Z., qacura.
‘Wasariya, in front, foremost.
Wasam, inhabited. Si., wasanw.
Wasi, mother-in-law, P., khusi. Skr.,, gvacru,
Wase, a petition.
"Wash, sweet, happy. P., khush, Skr., swadu. Z., qash.
Washki, male of any beast of chase,
‘Washi, sweetmeats.
Vakil, agent, A.
Vigharagh, to grow, become large.

YVal,

}creeper. 8i., vali
YValan, ‘

‘Walbar, many, numerous.
Valainagh, to surround, encompass.
Vanni, bride. 8i.

Vang, pommel of a saddle.

Vanni, name of a plant.

Vanijagh, v., to yield up.
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&y Vinyainagh, v., to spoil. 8L, vinyainu.
gaiilay Whanindagh, reader (of the Quran), Mulla. P., khwaninia,
Slay ‘Wadh or wabadh, salt. (Cf. Skr., svéd).
sy Whar, dirty, foul, spoils, destroyéd, wiped out. P., khor,
Z., qara.
Whir-khanagh, to dostroy, wipe out,
Y Whan, tray, dish. P., khwan.
JKitsy  Whantkar, master, owner.
P Whav, sleep. P., khwab. Z, qafna.
oy Whard, food. Z., qaretha.
s by ‘Whasar, ths wild onion (4Uium rubellium), A.
_>8s  Whash, sweet. (See wash.)

) Wahm, fancy, idea.

w~yy  Ves, clothing. Si, vesu.
%y Vela, time. Si., velo.
Sl s Wail-Wakya, s., toil and trouble,
YT Vindo, a ring,

S

Vehi, street.

Panj,
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Hithin, lady, woman, P., khatin:
Haji, pilgrim. A, b
Haikh, earth, clay. "P., khak:
Hadhir, heart. A., khatir.
Har, riecklaco of beads. Panj
Maragh, dates. P., kbarik.
Harehari, a grazing animal
Hazir, present. -A, yola
Hash, double tooth, (Cf., Pashto, ghish.)
Hagha, awake,
Hal, cifcumstances, news. A., Jla

H3ala dai ! give the news |
Halwar, conversation.
Hamagh, raw, unripe, uncooked. P., khim,
Hin, khan, chief; P., khan,
Hawa, 8., making over, delivery.
Habasi ( _gUs 'abbasi), an eight-anna piece.
Habar, j .
_ t discussion, conversation. A., khabat;
Hawar, J
Habkagh, v., to stutter. 8i., habak.
Hapt, scven. P., haft.
Haptagh, a week. P., hafta.
Haptumi, seventh, P.
Hatar, danger, apprehension. A, khatar,
Hat, shop. 8i., hatu.
Hath, the wild olive (Olea¢ cuspidata). P., zaitin,
Huch, horse’s hough. 8i., khueh.
Hachho, thus, so. P,
Hachi, any. Often contracted to ohi. P., hech.
Hadiragh, to chop up.
Had, bone, 8i., hadu, Pashto, had.
Hadki, biccough. Si, hidiki, Pashto, hatksi.
Hudha.

Hudhai
Hudhai, divine. Extreme, vety great,
Hudhabund, loxd. P., khudiwand.
Hadhen, then.
Hir, a young male camel up to six months;
Har, every, each, P,

Har-biv, atany rate.

Har do, both,

}God. P., khuda.

Gaa
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Har-rangi, of every kind,
Har-ro, daily, always,
Har-sal, every year.
Har-kas, every one."
Har-ki, everything that—, each.
Har-wakhta Y}
}a.lwaye‘.
Har-vela,
Bar-handa, qverywhere.
Hur, adv., apart.
" Hur-janagh, to drag apart.-
Harb, jaw bone.
Hartal, arsenic. (S, hartalu, yellow orpiment.)
Hartel, large saddle bags,
Hurjin, saddle bags, P., khurjl,
Hirdik, squirrel.
Hardhat, metal.
Hirs, avarice. A,

8kr., dhatu,

Harsh, 0
+a cubit,
Harsha, J

Harragh, s., an infirm person. Ervil, wicked,
Harragh, s., a saw. |

Harf, lotter. A.

Harmzada, bastard, scoundrel.
Hurmusi, blow with the fist.
Harnoli, the castor-oil shrub ( Ricintis communis),

Harwar, a measure of corn containing nearly 10 maundg
Indian weight. P., kharwar.

A, P,

Harri, 1
“t mad (of dogs).
Harriya, J

Hazhdah, eighteen. P,
Hizhgar, anywhere.
Has, and ornament, & * hassi ! or silver necklace, $i., hasu;
Hastal, mule. : '
Hasth, name of a game, (S¢s hit,)
Hasht, eight. P.
Hushtur, camel (the generic term); P., shutur. 8kr., ushtra,
Brahuj, huch. Zend, ustra. Pashto, ush.
Hashtumi, eighth.
Hushagh, p.p., hushta, to dry (intr.).
Hushbk, dry. P., khushk. Skr,, qushts. Z., huska,
Hushken dod, skeleton. .
.Hushkanﬁr, dried up, withered,
Hishki, scarlet.
Hak, rights. A,
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Hakal, driving.

Hakalagh, ‘
e 1} v., p.p., hakalatha, todrive, to urge on. |
Hakalainagh, J

Hukm (A. £ ), order.
Hal, melting. Hal-biagh, to melt, thaw,
Hil, a kite Bi.
Hul, a noise.
Hulas, free. P., khulas.
Halagh, p.p., halitha, to tremble. :
Halk, village, colleotion of huts. (Cf., A., khalk, khalkat.)
Haledh, spices.
Haleni, adv., undoubtedly.
Himar, tender, delicate, beautiful.
Himin, Y'
{ & purse, money-bag.
Himani, J :
Hambacha, ammunition pouch. 8i., hambacho.
Hambar, a threshing-floor, a granary. P., ambar.
Hambari, a howdah.
Humbo, face.

Humechi, 1

¢ every thing, of every sort.
Hamchiz, J '

Hamodh3, there, in that very place.
Hamedha, here, in this very place.
Hamesh, this very one.
Hamesbiya-plar, on this account,
Han, a chasm, defile or mountain gorge.
Han, neighing, whinnying.
Han-khanagh, to neigh, whinny.

.Hanjar, waterfowl, duck or teal.

Hinjri, the shoulder-blade, (See bardast.) 8i., han]hl
Hinjir, fig. P., anjir,
Hanchho, thus, so. P,
Hand, s, place, dwelling. P. khina, 8i, handhu.
Handa, in place, instead.
Thi-handa, elsewhere.
Har-handa, everywhere,
Hech-handa, anywhere.
Hech-handa nen, nowhere.
Handea, somewhere.
Ya-handa, in one place, together,
A's-hand, fire-place.
Zabm-hand, scar of a swordswound.
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ain Hind, bitch.
8)5a1s Hindwana, 9
' water-melon.
whois Hindwan, _J} :
XY Hindi, weapon. :
@sois  Handainagh, to be useful.
48  Hunar, skill.
s Hinkagh, to neighs
Lia Hangar, charcoal. (Cf., Bi., angari.)
«fia  Hing, clean, pure, white. !
Rt Hingo, flower. )
RV Hingalo, variegated. (8i., hinguli, vermilion.)
P Hinnj, heana, mehndi.
) 5 Han, yes.
wlsd Hawan, that. P., ham-an.
3K319a Hawankar, as much as that.
4filyn Hawango, thither.
yd Hot, hero, warrior.
» Hu, name of a game (a kind of wrestling called Bilarn in
Jatki).
i Ss»  Havkar, as much as.
L Haud, tank. A.
3342 Havdah, seventeen. P,
QIREXY) Hodadar, official (for. P., uhdadir.)
&,a Hod, hole, cave, den; gorge.
;5  Haur, rain. 8i., horu.
)P Hor,
;»  Horg, empty.
o Horgin,
oA 333 Horjin, saddle bags. (See hurjin.}
ioyd Hosh, sense. P.
&yp Hoshagh, s., an ear of corn. P., khosha.
Madye  Hoshyar, skilful. P.
Eabyp Hoshainagh, to train, to educate.
,»  Hauf, leprosy ; a severe illness, violent fever.
Ky Hoka, proclamation.
J,o Hol, .
: )}armour, accoutrements. Si.
UnJp  Hol-posh,
«»  Home, the air-plant (Cuscuta reflexa). Z., haoma.
vy  Hon, blood. P., khin.
Hon-bair, blood-feud.
Lodip Hindi, care, caution.

Hiundi-khanagh, to take care of, keep, look after.
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$i,»  Hang, roar A f)eculiajr style of singing accompanied by
the n1r or flute :

Hung-deagh, to roar.
Uebiyd Hingi, a singer of the hing,
USiyd Hawesh, this, this one.

L) Hawen, adj., this.
o Hi. (See hidhishk.)
2 Haij, or. w )
Hai—hai, either—or. P., Khwabh—kbhwih.
La Haya, shame. A.
Behayi, shameless.

&1 Hait, camel’s pack-saddle.
AT Hith, green, corn, khasil. P, khawid.
lysuan Hijra, eunuch.

i Hech, any. P.
e Hechi, anything.
‘ Hecehina, Y
+ nothing, none, not at all,
‘Chind )
P10 H'ikh, swine. P., khik,
3a» Hedh, sweat. Skr., svid. Z., qaedha.
£2 dae Hidhishk, the khip bush (Orthanthera viminea).

A Ilir, a houri, a beautifal woman. A., hiir.
‘ (Adj ) beautiful,
2 Hair, welfare. A., khair.

Hair-khanagh,‘ to salute,
Ma-haira, all’'s well.
¥ e Hairte, s., welfare.
G Hir-khanagh, to rab.
wipo Hiran, dish, plate,
wipe Hiran, eardamoms.
Eyo Hiragh, to press, crowd.
80y 8 Hirth, fine, thin, small. P., khurd.
Hirthen waskhi, small game.

) . Heri, beautiful.

ha},x.o Haiza, cholera.
2o 5 Hizhokh, a waterfall.
o Hes, rust, dirt.

R Haisi, the head.

C:"”-'*‘” Hirainagh, to defeat.
Jas Hil, hope, trast, confidence.
S Hel, s., habit, custom.
NI Maif, int, Alas ! Shame !
My Telik, tame subducd. Si., heraku.
KA Hilwand, hopeful.
HH I
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I Hil, effort, endeavour, habit.
sl Hilainagh, to hope for, expect.
LsbaD Hemini, security. P., emini.
¢ ) Heminiya, safely, free from anxiety,
P P Hinz, a leather churn.
Hinzar-mathagh, te churn.
vy Hina, weak. Si., hino.
hk®»  Haiwani, 7
- badj., stupid, like an animal. ( A whe ).
S Haiwanagh. J ' <
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s (Zey)
Yat, s., memory;.. P., yad
Yazhdah, eleven, P.
Yizhdumi, eleventh. P.
Yaal's, the Baloch name for the Khalifa Ali
Yatim, orphan. A.
Yakin, certain. A.
Yak, one. P.
Y ak-aptiya, one another. For yaka-phithiya.
Yake, only one.

Yake-chyar, fourfold, 9
) + &e.
Yake-sai, three-fold, J k

Yag-dafa, with one voice.

Yag-rah,N
Lof one kind, of one colour.
Ya-rah, J

Yagsar, unique, the only one.

Yagsara, altogether,

Yala-deagh, tolet loose. See (&9 #1)ilaghdeagh. Cf.,

Pashto, yalah.

Yamara, for ever. See jamara. -

Ya, one. ., Pashto, yau, yavah.
Ya-bara, at once.
Ya-bare, once.
Ya-ranga, of one sort.
Ya-handi, in one place, together.
Ya-avzaria, riding alone.

Ya-thar, 0
¢ of one sort, equal.
Ya-thal, J

Ya-dar. )
radv., certainly,
Ya-dar, J

Ya-nadhar, at a glance.

1730 C3~201e13-6-22=8G P Lakore.
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